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Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
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NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 27, 1970, between UNITED MEXICAN
STATES (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).,

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith2 between
the Bank and Comisicn Federal de Electricidad and Nacional Financiera,
S.A. (hereinafter called the Borrowers), the Bank has agreed to make
to the Borrowers a loan in various currencies equivalent to one hundred
and twenty-five million dollars ($125,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrowers in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrowers, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrowers;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all
the provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969,2 with the same force
and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to
the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless
the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions and in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective
meanings therein set forth.

Article H
Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its obliga-

tions under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondition-

I Came into force on 22 May 1970, upon notification by the Bank to the Government of Mexico.
2 See p. 20 of this volume.

No. 11094
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE I

CONTRAT, en date du 27 f~vrier 1970, entre les ETATS-UNIS DU
MEXIQUE (ci-apr~s d~nomm6 « le Garant ,,) et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-

apr~s d~nomm~e < ]a Banque ).
CONSIDIRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me

date 2 conclu entre ]a Banque et ]a Comisi6n Federal de Electricidad
et la Nacional Financiera, S.A., la Banque a consenti aux Emprunteurs
un prt en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant
/i cent vingt-cinq millions (125 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le
Garant consente h garantir les obligations des Emprunteurs en ce qui
concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apris;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations
des Emprunteurs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie accep-
tent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692,
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve
toutefois des modifications qui sont apport6es auxdites Conditions
g6n6rales par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie 6tant ci-apr~s
d~nomm~es c< les Conditions g~nrales ).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le mrnme sens dans le pr6sent Contrat.

Article H
Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucune autre obli-

gation souscrite par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir

Entr en vigueur le 22 mai 1970, ds notification par la Banque au Gouvemem~nt mexicain.
2 Voir p. 21 du present volume.

N* 11094



6 United Nations - Treaty Series 1970

ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity and
the punctual performance of all the obligations of the Borrowers, and
each of them, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions
of Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically
undertakes, whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Borrowers will be inadequate to meet the estimated
expenditures required for the carrying out of the Project, to make arrange-
ments, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrowers or
cause the Borrowers to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan
by way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien
shall be created on any assets of the Guarantor as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will
be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term "assets of the Guarantor" includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any
Agency, and (b) the term "Agency" means any agency or instrumentality
of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and
shall include any institution or organization which is owned or controlled
directly or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision
of the Guarantor or the operations of which are conducted primarily in
the interest of or for the account of the Guarantor or any political subdivi-
sion of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that

No. 11094
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inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et
des Obligations et des int6r&ts et autres charges y aff6rents et, le cas
6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de toutes les obligations sous-
crites par les Emprunteurs et par chacun d'entre eux, le tout conform6ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment,
chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont
disposent les Emprunteurs sont insuffisants pour leur permettre de couvrir
les d6penses estim6es n6cessaires l'ex6cution du Projet, h prendre des
mesures jug6es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir
sans retard aux Emprunteurs les sommes n6cessaires au r~glement de
ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport a- l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des
avoirs publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, toute siret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure
sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait mme de sa
constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de
la constitution de cette sfret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont
pas applicables : i) la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal d'ac-
tivit6s bancaires, d'une sfiret ayant pour objet de garantir une dette con-
tract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe : a) l'expression < avoirs du Garant ,
d6signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'une agence; b) le terme <, agence > d6signe une agence ou un service
du Garant ou l'une de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout
6tablissement ou organisme que le Garant ou l'une de ses subdivisions
politiques poss~de ou contr6le directement ou indirectement ou dont l'ac-
tivit, s'exerce essentiellement dans l'int6r&t ou pour le compte du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
it la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
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end, each of them shall furnish to the other all such information as it
shall reasonably request with regard to the general status of the Loan.
On the part of the Guarantor, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of
the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories
of the Guarantor for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free
from, any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws
of the Guarantor, provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the
laws of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall not take or permit any of its politi-
cal subdivisions or agencies to take any action which would prevent or
interfere with the performance by the Borrowers of any of the obligations
of the Borrowers or either of them in the Loan Agreement contained
or of Centro under the Subsidiary Agreement and shall take or cause
to be taken all reasonable governmental action (and all reasonable action
by reason of its ownership or control of the Power Sector) which shall
be necessary in order to enable the Borrowers and Centro to perform
such obligations.

Section 3.06. (a) Except as the Guarantor and the Bank shall other-
wise agree, the Guarantor covenants that it will prevent Mexlight from
(i) issuing any bonds under the Indenture, or (ii) selling, pledging or other-
wise negotiating or exchanging bonds of Mexlight amounting to about
$3,370,000 which are now held by Mexlight.

No. 11094



1970 Nations Unies - Recueil des Trait,6s 9

fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnable-
ment demander quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les rensei-
gnements que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation
financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paie-
ments.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et t la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque
de ses territoires h toutes fins relatives hi l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et
les int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de
tout imp6t perqu, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie, en
vertu de la l6gislation du Garant; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paie-
ments faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rgsidant sur les
territoires du Garant qui est le veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion
de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne prendra et ne laissera prendre par
aucune de ses subdivisions politiques ou agences une mesure quelconque
qui empcherait ou g~nerait l'ex6cution par les Emprunteurs de l'une des
obligations souscrites par eux ou par l'un d'entre eux dans le Contrat
d'emprunt ou par le Centro au titre du Contrat subsidiaire, et prendra
ou fera prendre toute mesure gouvernementale raisonnable (et toute mesure
raisonnable du fait qu'il poss~de ou contr6le le secteur de l'6nergie 6lec-
trique) qu'il faudra pour permettre aux Emprunteurs et au Centro
d'ex6cuter lesdites obligations.

Paragraphe 3.06. a) Sauf convention contraire entre lui-m~me et
la Banque, le Garant s'engage k emp~cher la Mexlight i) d'6mettre des
Obligations en vertu du Contrat d'hypothbques ou ii) de vendre, engager,
n6gocier d'une autre mani~re ou 6changer les Obligations de la Mexlight
actuellement d6tenues par elle et d'une valeur approximative de 3 370 000
dollars.
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(b) Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree, the
Guarantor shall, by reason of its ownership or control of the Power Sector,
prevent any of the entities of the Power Sector or any subsidiary of any
such entity from disposing of the control of any of its subsidiaries or
of the ownership or control of the property or assets of any such entity
or subsidiary required for the efficient carrying on of its business and
undertaking except to another entity of the Power Sector or to a subsidiary
of any such entity, provided that any such subsidiary is also included
in the Power Sector.

Section 3.07 (a) The Guarantor covenants that debt incurred by
the Guarantor or by Comisidn in respect of:
(i) the purchase of assets of the electric power utilities listed in Schedule

1 hereto, and
(ii) the purchase after the date of this Agreement of assets of any other

entity included or to be included in the Power Sector

will not be met out of the revenues of the Power Sector (including the
Power Consumption Tax) except to the extent that such funds constitute
excess funds set aside in accordance with Section 3.08 (a) (B) of this
Guarantee Agreement.

(b) The Guarantor shall take all necessary action on its part in order
to enable the Power Sector to refinance, on more adequate terms and
conditions, any debt of the Power Sector which, because of the amount
or term originally contracted for or otherwise, interferes with the soundness
of the Power Sector's financial situation and prospects.

(c) Without limiting the foregoing, the Guarantor shall, not later than
September 30, 1970, make arrangements, satisfactory to the Bank, whereby
the balance of the debt of Comisidn and Centro repayable to Financiera
during the years 1970 through 1974 and not affected by the arrangements
referred to in Section 7.01 (b) of the Loan Agreement will be refinanced
either by Financiera or other financial institutions on terms and conditions
satisfactory to the Bank.

Section 3.08. Except as the Bank and the Guarantor shall otherwise
agree:

(a) The Guarantor shall set and maintain or cause to be set and main-
tained rates for the sale of electricity (including the Power Consumption
Tax) at such levels as shall be required to provide the Power Sector with
revenues sufficient to: (i) cover all operating expenses of the Power Sector,
including adequate maintenance and straight-line depreciation (calculated
on the basis of the useful lives of major categories of assets) of its gross
fixed plant in operation, and (ii) produce an annual rate of return of not
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b) Sauf convention contraire entre lui-m~me et la Banque, le Garant
s'engage, du fait qu'il poss~de ou contr6le le secteur de 1'6nergie 6lectrique,
h emp&her tout organisme de ce secteur ou toute filiale d'un tel organisme
de c6der le contr6le de l'une quelconque de ses filiales ou la proprit6
ou le contr6le des biens ou avoirs de cet organisme ou filiale qui seraient
ncessaires h. la bonne marche de ses activit~s et de ses optrations, si
ce n'est ii un autre organisme du secteur de 1'6nergie 6lectrique ou 4i
une filiale dudit organisme, pour autant que cette dernire fasse 6galement
partie de ce secteur.

Paragraphe 3.07. a) Le Garant s'engage ne pas r~gler les dettes
contract~es par lui ou par la Comisi6n en raison de :
i) L'achat des avoirs des entreprises d'6lectricit6 6num6res dans l'An-

nexe 1 du pr6sent Contrat de garantie,
ii) L'achat, apr~s la date du pr6sent contrat, des avoirs de tout autre

organisme faisant partie ou devant faire partie du secteur de 1'6nergie
61ectnque,

au moyen de fonds provenant du secteur de l'6nergie 6lectrique (notamment
la Taxe h la consommation d'O1ectricit6) sauf dans la mesure oil ces fonds
repr6sentent des exc6dents mis en r6serve conform6ment Ai l'alin6a a,
B du paragraphe 3.08 du pr6sent Contrat de garantie.

b) Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires de sa part pour
aider le secteur de l'6nergie 6lectrique h refinancer, 4 des clauses et condi-
tions plus avantageuses, toute dette de ce secteur qui, en raison du montant
ou de l'6ch6ance convenus 4 l'origine ou pour toute autre raison, com-
promet la situation financi~re et les perspectives d'avenir du secteur.

c) Sans limitation de ce qui pr6cde, le Garant devra, le 30 septembre
1970 au plus tard, prendre des dispositions jug6es satisfaisantes par la
Banque pour que le solde de la dette de la Comisidn et du Centro rembour-
sable h la Financiera pendant les ann6es 1970 h 1974 et non affect6 par
les dispositions vis6es al'alin6a b du paragraphe 7.01 du Contrat d'emprunt
soit refinanc6 par la Financiera ou par d'autres institutions financi~res,
h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 3.08. Sauf convention contraire entre la Banque et le
Garant :

a) Le Garant s'engage h fixer et maintenir ou faire fixer et maintenir
les tarifs de vente d' 6nergie 6lectrique (y compris la Taxe la consommation
d'1ectricit6) de manire h procurer au secteur de l'6nergie 61ectrique des
recettes suffisantes pour : i) couvrir toutes ses d6penses d'exploitation,
y compris le cofit d'un entretien satisfaisant et d'un amortissement lin6aire
(calcul6 sur la base de la dur6e utile des principales cat6gories d'avoirs)
de la valeur brute de ses installations fixes en exploitation; ii) assurer
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less than eight per cent on its total net fixed plant in operation, such
eight per cent to be determined, on the basis of consolidated figures for
the Power Sector, by dividing the estimated consolidated net income from
operations of the Power Sector for the year in question arrived at after
deducting from the estimated consolidated operating revenues of the Power
Sector (including the Power Consumption Tax) the estimated operating
expenses (including adequate maintenance and straight-line depreciation
of the Power Sector's gross fixed plant in operation) by the value of the
net fixed plant in operation at the beginning of the year in question increased
by four per cent as an allowance for completion of plant during the year;
provided, however, that: (A) if the eight per cent rate of return shall have
not been achieved during any one year the deficit will be recovered in
the next following year; and (B) if the rate of return shall be higher than
eight per cent for any one year the Power Sector may, at its option,
set aside any such excess funds to compensate in later years, insofar
as possible, for any deficit then ensuing or to meet any debt in respect
of the purchase of assets referred to in Section 3.07 (a) of the Guarantee
Agreement, or both; and provided further that the level of rates for the
sale of electricity by the Power Sector in effect on the date of this Agreement
shall not be reduced during the years 1970 and 1971.

(b) The Guarantor shall cause the agency or agencies of the Guarantor
responsible for the setting and adjustment of such rates to effect, when
necessary, but in any case at least once not later than March in each
year, a review of such rates in order to verify that such rates are adequate
to provide the Power Sector with such revenues.

(c) For the purposes of this Section:
1. With respect to the assets of Comisidn, straight-line depreciation shall

be determined on the basis of the table of useful lives of major categories
of assets contained in the CFE Fixed Assets Study prepared by
Comisidn in 1967, such table to be reviewed annually by Comisidn
in consultation with the Bank.

2. The term "net fixed plant in operation" shall mean the gross value
of such assets, determined in accordance with methods of valuation
or revaluation acceptable to the Bank, less accumulated depreciation.

Section 3.09. Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise
agree, the Guarantor shall cause the Power Sector to plan and coordinate
the expansion of the Power Sector (including its budgeting), in addition
to the requirements of Article 1 of the Decree of the Guarantor of January
11, 1949 establishing bases for the functioning of Comisicn, in accordance
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un rendement annuel d'au moins 8 p. 100 de la valeur totale nette de
ses installations fixes en exploitation, ces 8 p. 100 devant tre d6termin6s,
sur la base des chiffres globaux pour le secteur de l'6nergie 6lectrique,
en divisant le montant estimatif du revenu global net des op6rations du
secteur pour l'exercice en question obtenu apr~s avoir dOduit du montant
estimatif des recettes globales d'exploitation du secteur (y compris la Taxe
hi la consommation) le montant estimatif des d6penses d'exploitation (y
compris le cofit d'un entretien satisfaisant et d'un amortissement lin~aire
de la valeur brute des installations fixes en exploitation) par la valeur
nette des installations fixes en exploitation au d6but de 1'exercice en ques-
tion major6e de 4 p. 100 correspondant . la valeur des installations
achev6es en cours d'ann6e; sous r6serve toutefois que : A) si le rendement
annuel de 8 p. 100 n'est pas atteint au cours d'un exercice, le d6ficit sera
couvert par l'exercice suivant; B) si le rendement est sup6rieur 5i 8 p. 100
au cours d'un exercice, le secteur pourra mettre en r6serve ces fonds
exc6dentaires, soit pour compenser au cours des exercices suivants, dans
la mesure du possible, tout d6ficit 6ventuel, soit pour r6gler toute dette
contract6e pour l'achat des avoirs mentionn6s i l'alin~a a du para-
graphe 3.08 du Contrat de garantie, soit pour l'un et l'autre usage; et,
sous reserve aussi que le niveau des tarifs de vente d'6nergie 6lectrique
du secteur de l'6nergie 6lectrique en vigueur i la date du pr6sent Contrat
ne seront pas r6duits pendant les ann6es 1970 et 1971.

b) Le Garant s'engage hi faire revoir en cas de besoin mais en tout
cas une fois par an, en mars au plus tard, lesdits tarifs par la ou les
agences du Garant charg6es de les fixer et de les ajuster, pour s'assurer
qu'ils peuvent effectivement procurer au secteur de l'6nergie 6lectrique
les recettes en question.

c) Aux fins du pr6sent paragraphe:
1. En ce qui concerne les avoirs de la Comisi6n, l'amortissement lin6aire

sera calcul6 d'apr~s le tableau de la dur6e utile des principales cat6gories
d'avoirs qui figure dans l'6tude des avoirs fixes de la CFE qui a 6t6
faite par la Comisicn en 1967. La Comisidn reverra chaque annee ce
tableau, en consultation avec la Banque.

2. L'expression «< valeur nette des installations fixes en exploitation >>
d6signe la valeur brute de ces avoirs, d6termine conform6ment t des
m6thodes d'6valuation et de r66valuation accept6es par la Banque,
d6duction faite du montant cumulatif de I'amortissement.

Paragraphe 3.09. Sauf convention contraire entre lui-m&me et la
Banque, le Garant fera planifier et coordonner le secteur de I'6nergie
6lectrique, son expansion (y compris celle de son budget), en plus des
obligations impos6es par l'article 1 du d6cret du Garant du 11 janvier 1949,
d6terminant les bases du fonctionnement de la Comisi6n, conform6ment
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with sound engineering business, financial and public utility principles
and practices.

Section 3.10. The Guarantor shall take all action which shall be
necessary or advisable to cause such import permits as shall be needed
for the importation of goods purchased outside of Mexico for the Project
to be issued, as promptly as possible, in compliance with the legislation
and administrative procedures of the Guarantor, and as required for carry-
ing out the Project.

Section 3.11. The Guarantor acknowledges the importance of achiev-
ing as soon as practicable the frequency unification of the electric power
systems of Mexico and recognizes the urgency of accelerating and expedit-
ing the action to be taken in respect thereof, and to this end, the Guarantor
covenants that it shall take, or cause to be taken by the Power Sector,
all action necessary to carry out the initial stages of such unification in
such manner and at such times as are set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrowers. Financiera and such person
or persons as Financiera shall appoint in writing are designated as au-
thorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Article V
Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes

of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
United Mexican States
% Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Catolica 51
Mexico, D.F.
Mexico
Cable address:

Nafin
Mexico City
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aux principes et pratiques d'une saine gestion technique, commerciale
et financi~re et d'une bonne administration des entreprises de service
public.

Paragraphe 3.10. Le Garant prendra toutes les mesures qui seront
n6cessaires ou souhaitables pour faire d~livrer dans les d6lais les plus
brefs les licences d'importations qui seront exig~es pour importer les
marchandises achet~es en dehors du Mexique, aux fins du Projet, confor-
m~ment h la l6gislation et aux procedures administratives du Garant, et
en fonction des besoins de l'excution du Projet.

Paragraphe 3.11. Le Garant reconnait qu'il importe de parvenir le
plus t6t possible h une unification des fr~quences des r6seaux d'6nergie
6lectrique du Mexique, et qu'il faut d'urgence acclrer les mesures h
prendre hi cet 6gard; hi cette fin, il s'engage h prendre, ou h faire prendre
par le secteur de l'6nergie 6lectrique, toutes les dispositions n~cessaires
pour franchir les 6tapes initiales de cette unification de la mani~re et aux
dates indiqu6es dans l'annexe 2 du present Contrat.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment
aux dispositions des Conditions g~n~rales, les Obligations que les Emprun-
teurs doivent souscrire et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant,
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n~rales, seront la Financiera
et la personne ou les personnes qu'elle aura d~sign~es par 6crit h cet
effet.

Article V
Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du

paragraphe 10.01 des Conditions g~n6rales:

Pour le Garant :
Etats-Unis du Mexique
% Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Catolica 51
Mexico, D.F.
(Mexique)
Adresse t~l~graphique

Nafin
Mexico City
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. Financiera is designated as representative of the
Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agree-
ment to be signed in their respective names and to be delivered in the
District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

United Mexican States:
By Nacional Financiera, S.A.

By FRANCISCO Ruiz DE LA PEIRA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President

SCHEDULE 1

LIST OF UTILITIES REFERRED TO IN SECTION 3.07 (a) (i)

Industrial Elctrica Mexicana, S.A. de C.V.
Nueva Compafiia Elrctrica de Chapala, S.A.
Compaiiia Elrctrica de Morelia, S.A.
Compafiia Hidroelrctrica Occidental, S.A.
Corpafiia E1ctrica Manzanillo, S.A.
Mexican Light and Power Company Ltd.
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am&rique)
Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington (D.C.)

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du para-
graphe 10.03 du R~glement sur les emprunts des Conditions g6n6rales
est la Financiera.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie
en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour les Etats-Unis du Mexique:
Nacional Financiera, S.A.,

Le Repr~sentant autoris6,
FRANCISCO RUIZ DE LA PE&A

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
SIMON ALDEWERELD

ANNEXE I

LISTE DES ENTREPRISES DE SERVICE PUBLIC VISEES DANS LA PARTIE <i >>
DE L'ALIN9A << a >> DU PARAGRAPHE 3.07

Industrial El6ctrica Mexicana, S.A. de C.V.
Nueva Compaiiia Electrica de Chapala, S.A.
Compaiiia El6ctrica de Morelia, S.A.
Compafiia Hidroel6ctrica Occidental, S.A.
Compafiia El6ctrica Manzanillo, S.A.
Mexican Light and Power Company Ltd.
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SCHEDULE 2

PROGRAM FOR FIRST STAGE OF FREQUENCY UNIFICATION

1. Construction of 60 Cycle Transmission Lines and Substations

Works

Puebla-Temixco Transmission Line ...........
Temixco-Toluca Transmission Line ..........
Toluca-El Vidrio Transmission Line ...........
Substation Toluca

100 MVA, 230/85 KV ......................
Substation Temixco

100 MVA, 230/85 KV ......................
Substation El Vidrio

100 MVA, 230/85 KV ......................
Three substations

30 MVA, 85/23 KV ........................
Seven substations

30 MVA, 85/23 KV ........................

Completion Date

October 1970
October 1970
December 1970

October 1970

October 1970

December1970

December 1970

During 1971 and 1972

2. Comisidn and Centro Generating Facilities

The first stage of conversion to 60 cycles covers only the modification of
the runners at Infiernillo. Orders for new runners will be placed in February
1970.

3. Consumers' Facilities

(a) Preparation of Conversion

Preparation of conversion of selected consumers' facilities, including: inven-
tories of frequency sensitive equipment, design of inodifications, acquisition of
material and equipment, and scheduling of conversion.

All preparation works to be completed as follows:

Total Cumulative Load
Prepared for Conversion

50 M W .................................
100 MW .. .......
180 MW .................... ......
260 MW .......
300 M W ................................

No. 11094
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August 1970
December 1970
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ANNEXE 2

PROGRAMME DE LA PREMI&RE ITAPE DE L'UNIFICATION DES FRIEQUENCES

1. Construction de lignes de transport et de sous-stations fonctionnant sur 60
piriodes

Travaux

Ligne de transport Puebla-Temixco ..............
Ligne de transport Temixco-Toluca ..............
Ligne de transport Toluca-El Vidrio .............
Sous-station de Toluca

100 MVA, 230/85 kV .........................
Sous-station de Temixco

100 MVA, 230/85 kV .........................
Sous-station d'El Vidrio

100 MVA, 230/85 kV .........................
Trois sous-stations

30 MVA, 85/23 kV ...........................
Sept sous-stations

30 M VA, 85/23 kV ...........................

Date d"achbvement

Octobre 1970
Octobre 1970
Dicembre 1970

Octobre 1970

Octobre 1970

Dicembre 1970

Decembre 1970

En 1971 et 1972

2. Installations de production de la Comisidn et du Centro

La premiere 6tape de la conversion h 60 p6riodes porte uniquement sur la
modification des roues de turbine d'Infiernillo. Des commandes seront pass6es
pour l'acquisition de nouvelles roues en f6vrier 1970.

3. Installations des particuliers

a) Pr6paration de la convention

Pr6paration de la convention de certaines installations de particuliers, notam-
ment : inventaires du mat6riel dont la fr6quence modifie le fonctionnement, con-
ception des modifications, acquisition de mat6riel et calendrier des travaux de
conversion.

Tous les travaux de preparation devront atre achev6s comme suit:

Charge cumulative totale
priparie pour la conversion

50 M W .................................
100 M W ................................
180 M W ................................
260 M W ................................
300 M W ................................

Date d'achzvement
de la priparation

Aofit 1970
Dcembre 1970
Avril 1971
Aofit 1971
Octobre 1971
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(b) Conversion
Actual conversion of consumers' facilities to be carried out as follows:

Total cumulative Load
to be Converted

50 M W .................................
100 M W ................................
180 M W ................................
260 M W ................................
300 M W ................................

Completion Date
of Conversion

August 1971
December 1971
April 1972
June 1972
September 1972

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.1

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated February 27, 1970 between INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter
called the Bank), and CoMIsION FEDERAL DE ELECTRICIDAD and NACIONAL
FINANCIERA, S.A., parties of the second part (hereinafter called the Borrowers).

Article I

GENERAL CONDITIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank as so modified being hereinafter called the General Conditions):

(a) Paragraph 6 of Section 2.01 of the General Conditions is amended to
read as follows:

"6. The term Borrower means the Borrowers, except that as used in
paragraphs (a), (b), (c), (d), (f), (g) and (h) of Section 6.02, paragraphs (b),

I See above.
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b) Conversion
La conversion effective des installations des particuliers sera effectu6e comme

suit :
Charge cumulative totale Date d'ach~vement
A convertir de la conversion

50 M W ................................. Aoft 1971
100 MW ................................ D~cembre 1971
180 M W ................................ Avril 1972
260 M W ................................ Juin 1972
300 MW ................................ Septembre 1972

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINMRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE

GARANTIE

[Non publiges avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.1

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 27 fdvrier 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ,, la
Banque ,,), d'une part, et la CoMISI6N FEDERAL DE ELECTRICIDAD et la NACIONAL
FINANCIERA, S.A. (ci-apr~s d6nomm6es v les Emprunteurs o), d'autre part.

Article premier

CONDITIONS GIENERALES; DEFINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions des Conditions g~ndrales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969', et leur reconnaissent la
mrme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat, sous reserve, toutefois, des modifications suivantes (les-
dites Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de
la Banque, ainsi modifides, 6tant ci-apr~s d~nommdes < les Conditions
gn~rales >>) :

a) L'alinda 6 du paragraphe 2.01 des Conditions gdndrales est modifi comme
suit :

,, 6. L'expression <, l'Emprunteur o d~signe les Emprunteurs, exception
faite pour les alindas a, b, c, d, f, g et h du paragraphe 6.02, les alin~as

Voir ci-dessus.
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(d), (e) and (f) of Section 7.01 and Sections 9.01 and 9.02 such term means
the Borrowers or either of them."

(b) Paragraph 7 of Section 2.01 of the General Conditions is amended to
read as follows:

"7. The term Guarantor means United Mexican States."

(c) Paragraph 12 of Section 2.01 of the General Conditions is amended to
read as follows:

"11. The term Project means the Expansion Program of the Power Sector
or the projects included therein (or any of them, or such groupings of them
as the context may require) for which the Loan is granted, as described
in the Loan Agreement and as the description thereof shall be amended
from time to time by agreement between the Bank and the Borrowers."

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) The term "Comisidn" means Comisidn Federal de Electricidad, and
includes Comisi6n's subsidiaries and successors.

(b) The term "Financiera" means Nacional Financiera, S.A.
(c) The term "Mexlight" means the Mexican Light and Power Company,

Limited, a subsidiary of Comisi6n, and includes Mexlight's subsidiaries and suc-
cessors.

(d) The term "Centro" means Compafiia de Luz y Fuerza del Centro, S.A.,
a subsidiary of Mexlight, and includes Centro's subsidiaries and successors.

(e) The term "Power Sector" means Comisidn, including its subsidiary Mex-
light, and Centro, and any other entity which the Guarantor, the Bank and the
Borrowers shall agree to include in the Power Sector.

(f) The term "Indenture" means the Indenture of Mortgage dated as of Feb-
ruary 1, 1950, between National Trust Company, Limited, as Trustee, and Mex-
light, and includes any indentures supplemental thereto.

(g) The term "Subsidiary Agreement" means the agreement of the Borrowers
with Centro referred to in Section 5.02 of this Agreement.

(h) The term "Power Consumption Tax" means the tax established by law
of December 31, 1938 of the Guarantor, as amended up to the date of this
Agreement, payable by consumers of electricity on the amounts of their billings,
and the proceeds of which are paid over to Comisi6n for the purposes of Article 5
thereof, and includes any other tax on the use of electricity the proceeds of
which are made available to the Power Sector for the same purposes.
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b, d, e etf du paragraphe 7.01, et les paragraphes 9.01 et 9.02, oil elle se
rapporte aux Emprunteurs ou a l'un d'eux. >

b) L'alin6a 7 du paragraphe 2.01 des Conditions gtntrales est modifi6 comme

suit :

< 7. L'expression << le Garant >> dtsigne les ltats-Unis du Mexique.

c) L'alinta 12 du paragraphe 2.01 des Conditions g6ntrales est modifi6 comme
suit :

(< 11. L'expression < le Projet >> dtsigne le Programme d'expansion du
secteur de l'6nergie 61ectrique ou les projets inscrits dans ce programme
(ou un ou plusieurs des projets selon le contexte) pour lequel I'Emprunt
est accord6, conformtment t la description qui en est donnte dans le Contrat
d'emprunt et qui pourra ktre modifite de temps en temps par la Convention
entre la Banque et les Emprunteurs. *

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales ont, partout ou ils figurent
dans le pr6sent Contrat d'emprunt, le sens indiqu6 dans lesdites Conditions
g6n6rales, et les termes et expressions suppl6mentaires suivants ont le sens indique
ci-apr~s :

a) Le terme << la Comisi6n >> dtsigne la Comisitn Federal de Electricidad,
ainsi que ses filiales et successeurs.

b) Le terme ,, la Financiera > dtsigne la Nacional Financiera, S.A.

c) Le terme << Mexlight >> dtsigne The Mexican Light and Power Company
Limited, filiale de la Comisitn, ainsi que ses filiales et successeurs.

d) Le terme <, Centro >> dtsigne la Compafifa de Luz y Fuerza del Centro,
S.A., filiale de la Mexlight, et les filiales et successeurs du Centro.

e) Le terme < Secteur de I'6nergie 6lectrique >> ddsigne la Comisidn, sa filiale
la Mexlight et le Centro ainsi que tout autre organisme que le Garant, la Banque
et les Emprunteurs conviendront d'inclure dans le secteur.

f) Le terme << Contrat d'hypoth~que >, dtsigne le Contrat d'hypoth~que en
date du ler ftvrier 1950, conclu entre la National Trust Company Limited, agissant
comme trustee, et la Mexlight, ainsi que tous contrats additionnels audit Contrat
d'hypothbque.

g) Le terme ,, Contrat subsidiaire >> dtsigne le contrat pass6 par les Emprun-
teurs avec le Centro et vis6 au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat.

h) Le terme << Taxe i la consommation d'O1ectricit6 >> dtsigne la taxe 6tablie
par la loi du 31 dtcembre 1938 du Garant, telle qu'elle a 6t6 amendte jusqu'k
la date du present Contrat, que les consommateurs d'6nergie 61ectrique doivent
acquitter sur le montant de leurs facteurs et dont le produit est vers6 A la Comisidn
aux fins de l'article 5 de ladite loi et recouvre toute autre taxe sur la consommation
d'61ectricit6 dont le produit est mis h la disposition du secteur de 1'6nergie 61ectrique
aux m~mes fins.
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(i) The term "Joint Loan" means a loan obtained by the Borrowers from
a financial institution outside of Mexico in a member country of the Bank or
Switzerland, under the terms of which the financial institution agrees to share,
with the Bank, in the financing of payments for certain goods and services eligible
for financing under the Loan and acquired from a supplier within the country
of such financial institution, substantially in accordance with the arrangements
described in the Memorandum, "Joint Financing of Third Power Program of
Mexico" (JF 70-4 of February 18, 1970), prepared by the Bank, copies of which
have been furnished to the Borrowers.

0) The terms "Prior Loan Agreements" and "Prior Guarantee Agreements"
mean, respectively, all other loan agreements and guarantee agreements to which
the Bank and the Borrowers, and the Guarantor and the Bank, are parties.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms
and conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to one hundred and twenty-five million dollars
($125,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrowers and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, the Loan Agreement and in accordance with the allocation of proceeds of
the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be
modified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by
further agreement between the Bank and the Borrowers.

Section 2.03. The Borrowers shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under the Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made) for goods or services included
in Categories 1 (a) and 3 of the allocation of proceeds of the Loan referred
to in Section 2.02 of this Agreement;

(ii) the equivalent of fifty per cent (50%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments
to be made) for goods or services included in Category 1 (b) of the allocation
of proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement; and
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i) L'expression ,, Emprunt conjoint >> d6signe un emprunt contract6 par les
Emprunteurs auprbs d'un 6tablissement financier en dehors du Mexique, dans
des pays membres de la Banque et en Suisse, et aux termes desquels l'6tablissement
financier accepte de participer, conjointement avec la Banque, au financement
du paiement de certaines marchandises et de certains services susceptibles d'Etre
finances au titre del' Emprunt et achet6s h un fournisseur du pays ofi 1'6tablissement
financier est situ6, en conformit6 g6n6rale des dispositions d6crites dans le m6moire
intitul6 Joint Financing of Third Power Programme of Mexico (JF 70-4 du 18 f6-
vrier 1970), r6dig6 par la Banque, et dont des exemplaires ont &6 remis aux
Emprunteurs.

J) Les expressions ,, Contrats d'emprunt ant6rieurs >> et v Contrats de
garantie ant6rieurs >> ddsignent, respectivement, tous les autres contrats d'emprunt
et contrats de garantie auxquels la Banque et les Emprunteurs, et le Garant
etla Banque, sont parties.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et con-
ditions stipuldes ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prat en diverses monnaies
6quivalant h cent vingt cinq millions (125 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
des Emprunteurs, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre pr61ev6 sur ce compte comme il
est pr6vu dans le pr6sent Contrat d'emprunt, sous reserve des pouvoirs d'an-
nulation et de retrait qui y sont 6noncds, et conform6ment h l'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt stipul6e h l'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite
affectation pouvant tre modifide de temps autre en application des dispositions
de l'annexe en question ou par convention ult6rieure entre les Emprunteurs et
la Banque.

Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs seront en droit de prdlever sur le Compte
de l'emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises et services ndces-
saires 4 l'ex6cution du Projet et qui doivent tre finances en application du pr6sent
Contrat d'emprunt :

i) Les montants qui auront W d6boursds pour r6gler (ou, si la Banque y consent,
les montants dont ils auront besoin pour rdgler) les biens et services figurant
dans les cat6gories 1, a, et 3 de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
mentionn6 au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;

ii) L'6quivalent de 50 p. 100 des montants qui auront 6t6 d6bours6s pour r6gler
(ou, si la Banque y consent, des montants dont ils auront besoin pour rdgler) les
biens et services figurant dans la catdgorie 1, b, de l'affectation des fonds
provenant de l'emprunt mentionn6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;
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(iii) the equivalent of thirty-five per cent (35%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments
to be made) for goods or services included in Category 2 of the allocation
of proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement;

provided, however, that, in respect of goods and services which, in the opinion
of the Bank, shall be eligible for financing under a Joint Loan, the Borrowers
shall not be entitled to withdraw from the Loan Account an amount exceeding
50% of the foreign exchange cost of such goods.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions: (i) that withdrawals from the Loan Account under Categories 1 (b)
and 2 of the allocation of proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of
this Agreement may be made on account of payments in the currency of the
Guarantor, or for goods produced in, or services supplied from, the territories
of the Guarantor; and (ii) that withdrawals from the Loan Account not in excess
of the equivalent of fifteen million dollars may be made on account of payments
made prior to the date of this Agreement but after December 1, 1969.

Section 2.05. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.06. The Borrowers shall pay interest at the rate of seven per
cent (7%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement; provided, however, that to the extent that Joint Loans are obtained
and the proceeds thereof utilized by the Borrowers prior to March 31, 1973,
the Bank shall adjust instalments in the column headed "Payment of Principal"
in the said Schedule 2 so that, insofar as practicable and without reducing any
principal repayments to the Bank on any scheduled repayment date below one
million dollars ($1,000,000), during each six-monthly payment period payments
of principal on the Loan (plus payments of principal on such Joint Loans) shall
be equal to payments of principal on a principal amount equal to the sum of
the principal amount of the Loan and of such Joint Loans, the amounts of such
payments to be calculated on the same basis as that used to calculate the instalments
in such column of Schedule 2; and provided, further, that in no event shall any
such instalments be payable at a date later than March 15, 1990.

Section 2.09. All obligations of the Borrowers under the Loan Agreement
and the Bonds, unless such obligations shall have been expressly undertaken
by one of the Borrowers, shall be joint and several and the obligation of either
of them to comply with any provision of the Loan Agreement is not subject
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iii) L'6quivalent de 35 p. 100 des montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la
Banque y consent, des montants dont ils auront besoin pour r6gler) des biens et
services qui figurent dans la cat6gorie 2 de l'affectation des fonds provenant de
l'emprunt mentionn6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;

sous r6serve toutefois que pour les biens et les services qui, de I'avis de la
Banque, sont susceptibles d'&tre financ6s au titre d'un Emprunt conjoint, les
Emprunteurs ne seront pas autoris6s i pr6lever sur le Compte de l'Emprunt,
un montant d6passant 50 p. 100 du coot en devises desdites marchandises.

Paragraphe 2.04. Par r6f6rence au paragraphe 5.01 des Conditions
g6n6rales : i) des pr61vements sur le Compte de l'emprunt au titre des cat6-
gories 1, b, et 2 de l'affectation des fonds provenant de l'emprunt mentionn6e
au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat pourront tre effectu6s pour des versements
faits dans la monnaie du Garant, ou en paiement de biens produits ou de services
fournis sur les territoires du Garant; ii) des pr6l vements sur le Compte de 'em-
prunt n'exc6dant pas l'6quivalent de 15 millions de dollars pourront 6tre effectu6s
pour des paiements faits avant la date du pr6sent Contrat, mais apr~s le ler
d6cembre 1969.

Paragraphe 2.05. Les Emprunteurs paieront hi la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6 pr6lev6e sur le Compte de l'emprunt,
une commission d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%).

Paragraphe 2.06. Les Emprunteurs paieront des intrts au taux annuel
de sept pour cent (7%) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr61ev6e qui
n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les intrts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 15 mars et 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 du pr6sent
Contrat; toutefois, dans la mesure ofi les Emprunteurs auront obtenu des emprunts
conjoints et utilis6 leur produit avant le 31 mars 1973, la Banque ajustera les
versements figurant i ladite annexe 2, dans la colonne intitul6e <, Montant du
principal des 6ch6ances o, de telle mani re que, dans la mesure du possible et
sans r6duire les remboursements en principal faits i la Banque aux dates
d'6ch6ance pr6vues au moins d'un million (1 000 000) de dollars, pendant chaque
p6riode semestrielle le remboursement du principal de l'Emprunt (major6 du
remboursement du principal des emprunts conjoints) soit 6gal au remboursement
du principal 6quivalant t la somme du principal de l'Emprunt et du principal
des emprunts conjoints, les montants h verser devant tre calcul6s sur la base
utilis6e pour le calcul des versements indiqu6s dans la colonne susmentionn6e
de l'annexe 2, 6tant entendu en outre que ces versements ne pourront en aucun
cas 6tre stipul6s payables apr~s le 15 mars 1990.

Paragraphe 2.09. Toutes les obligations contract6es par les Emprunteurs
en vertu du Contrat d'emprunt et du texte des Obligations sont, 'i moins d'avoir
6 express6ment assum6es par un seul d'entre eux, conjointes et solidaires,

et l'obligation de l'un des Emprunteurs de se conformer l'une quelconque des
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to any prior notice to, demand upon or action against the other. No extension
of time or forbearance given to either of the Borrowers in respect of the perfor-
mance of any of its obligations under the Loan Agreement or the Bonds, and
no failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any notice or to
make any demand or protest whatsoever to either of the Borrowers, or strictly
to assert any right or pursue any remedy against either of them in respect of
the Loan Agreement or the Bonds, and no failure by either of the Borrowers
to comply with any requirement of any law, regulation or order, shall in any
way affect or impair any obligation of the other Borrower under the Loan Agree-
ment or the Bonds.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of the Loan Agreement to expenditures on the
Project described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on
the basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines
for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed
between the Bank and the Borrowers.

Section 3.03. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree,
Comisidn shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Bor-
rowers shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions. The forms of
Bonds referred to in such Article VIII shall be appropriately modified so as
to provide that the obligations on the part of the Borrowers under the Bonds
shall be joint and several.

Section 4.02. (a) The Director General of Comisidn and such other person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of Comisidn for the purposes of Section 8. 10 of the General Conditions.
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dispositions du Contrat d'emprunt n'est pas subordonn6e A la condition pr6alable
d'une notification ou d'une demande adress6e h l'autre Emprunteur ou d'une
action intent6e contre lui. Ni l'octroi d'un d6lai ou d'une facilit6 a l'un des Emprun-
teurs pour l'ex6cution des obligations dont il est tenu en vertu du Contrat d'emprunt
ou du texte des Obligations, nile fait que la Banque, ou un porteur d'Obligations
a omis d'adresser l'un des Emprunteurs une notification, une demande ou une
protestation quelle qu'elle soit ou n'a pas exerc6 d'une mani~re formelle un droit
ou un recours contre l'un des Emprunteurs en ce qui concerne le Contrat d'emprunt
ou les Obligations, ni le d6faut par l'un des Emprunteurs de se conformer aux
prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret,
ne modifiera ou ne limitera en aucune fagon les obligations dont I'autre Emprunteur
est tenu en vertu du Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de
l'Emprunt, conform6ment aux dispositions du Contrat d'emprunt, au paiement
des d6penses relatives au Projet d6crit h l'annexe 2 au pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les marchandises et les services qui seront financ6s i l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt seront achet6s h la suite de soumissions comp6titives internationales,
comme pr vu dans les Directives concernant la passation des march6s financ6s
par les prts de la Banque mondiale et les cr6dits de l'IDA qui ont 6t6 publi6s
par la Banque en aofit 1969, et conform6ment h toute autre modalit6 suppl6mentaire
qui figure dans l'annexe 4 du pr6sent Contrat ou dont la Banque et les Emprunteurs
seront convenus.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprun-
teurs, la Comisi6n veillera A ce que toutes les marchandises achet~es . l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient employ6es sur les territoires du Garant
exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le demandera, les Emprunteurs sous-
criront et remettront des Obligations repr6sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr6vu h l'article VIII des Conditions g6n6rales. Le texte
des Obligations mentionn6 audit article VIII sera modifi6 de faron que les Emprun-
teurs soient tenus conjointement et solidairement.

Paragraphe 4.02. a) Le Directeur g6n6ral de la Comisi6n et toute autre
personne ou toutes autres personnes qu'il d6signera par 6crit seront les repr6sen-
tants autoris6s de la Comisi6n aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g6n6rales.
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(b) The Director General of Financiera and such other person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
Financiera for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrowers shall carry out or cause the Project to be
carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering, financial and public utility practices.

Section 5.02. (a) The Borrowers shall enter into the Subsidiary Agreement
with Centro whereby provision, satisfactory to the Bank, will be made, among
other things, for the carrying out of Part II of the Project by Centro, for the
technical and financial coordination of Centro with Comisidn, and for action
required on the part of Centro for attainment of frequency unification as required
by Section 3.11 of the Guarantee Agreement.'

(b) The Borrowers shall not modify, terminate, or fail to enforce the Sub-
sidiary Agreement or give any waiver of any material provision thereof without
the prior consent of the Bank.

(c) The Borrowers shall promptly, effectively and in such manner as to protect
the interests of the Bank and the Borrowers exercise every power, right and
recourse available to them to cause Centro to perform all its obligations under
the Subsidiary Agreement.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrowers
shall, in the carrying out of such parts of the Project as the Bank and the Borrowers
shall agree upon, employ or cause to be employed competent and experienced
consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the
Bank.

Section 5.04. Upon request from time to time by the Bank, the Borrowers
shall promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.05. (a) The Borrowers shall at all times maintain their corporate
existence and right to carry on their operations and Comisidn shall, except as
the Bank shall otherwise agree, take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges, concessions and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

I See p. 4 of this volume.
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b) Le Directeur g6n6ral de la Financiera et toute autre personne ou toutes
autres personnes qu'il d6signera par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de
la Financiera aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. Les Emprunteurs ex6cuteront ou feront ex6cuter le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financire et d'une bonne
administration des entreprises de service public.

Paragraphe 5.02. a) Les Emprunteurs concluront un Contrat subsidiaire
avec le Centro, portant sur l'ex6cution par le Centro, A des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par la Banque, de la deuxi~me partie du Projet, sur 1'6ta-
blissement d'une coordination technique et financire entre le Centro et la
Comisi6n, et sur les mesures it prendre par le Centro pour unifier les fr6quences
comme il est pr6vu au paragraphe 3.11 du Contrat de garantie 1.

b) Les Emprunteurs ne pourront modifier, r6silier ou omettre d'ex6cuter
le Contrat subsidiaire ni renoncer h aucune de ses dispositions essentielles sans
le consentement pr6alable de la Banque.

c) Les Emprunteurs seront tenus d'exercer sans retard, effectivement et
de mani~re h prot6ger les int6r& ts de la Banque et ceux des Emprunteurs, tous
les pouvoirs, droits et recours dont ils pourront se pr6valoir pour faire en sorte
que le Centro remplisse toutes les obligations que lui impose le Contrat subsidiaire.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les Emprunteurs feront appel ou feront faire appel, pour 1'ex6cution des parties
du Projet dont ils conviendront avec la Banque, aux services d'ing6nieurs-conseils
comptents et exp6riment6s, agr66s par la Banque, it des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 5.04. Les Emprunteurs remettront ou feront remettre prompte-
ment i la Banque les plans, cahiers des charges et programmes des travaux
relatifs au Projet que la Banque pourra demander de temps i autre, et ils lui
communiqueront toutes les modifications importantes qui pourraient leur 6tre
apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement
demander.

Paragraphe 5.05. a) Les Emprunteurs assureront en tout temps ]a con-
tinuit6 de leur existence en tant que soci6t6s et conserveront le droit de poursuivre
leurs activit6s et, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Comisidn prendra toutes les mesures n6cessaires pour acqu6ir, conserver et
renouveler tous les droits, pouvoirs, privilfges et concessions qui seront n6ces-
saires ou utiles i l'exercice de ses activit6s.

Voir p. 5 du pr6sent volume.
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(b) Comisidn shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in
accordance with sound engineering and public utility practices.

(c) Comisidn shall at all times carry on its operations, manage its affairs
and maintain its financial position in accordance with sound engineering, business,
financial and public utility principles and practices, and under the supervision
of experienced and competent management.

(d) Comisitn shall at all times take all action required on its part for attainment
of frequency unification as required by Section 3.11 of the Guarantee Agreement.

Section 5.06. Comisicn shall have its financial statements (balance sheet
and related statement of earnings and expenses) certified annually by an indepen-
dent accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly
after their preparation and not later than five months after the close of Comisicn's
fiscal year transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed
copy of the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.07. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and
the Borrowers shall from time to time, at the request of either the Bank or the
Borrowers, exchange views through their representatives with regard to the perfor-
mance by the Borrowers of their obligations under the Loan Agreement and
other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrowers shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project,
and the administration, operations and financial condition of Comisitn and Centro
and of Financiera with respect to the Loan.

(c) The Borrowers shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrowers of their obligations under the Loan Agreement.

(d) The Borrowers shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of the
Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of
Comisitn and Centro and of Financiera with respect to the Loan; and (ii) enable
the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, all other plants,
sites, works, properties and equipment of the Power Sector, and any relevant
records and documents.
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b) La Comisi6n assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations,
de son outillage et de ses biens, et proc6dera de temps hi autre aux renouvellements
et aux r6parations n6cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une bonne administration des entreprises de service public.

c) La Comisidn devra en tout temps mener ses op6rations et ses affaires
et maintenir sa situation financi~re, en se conformant aux r~gles d'une bonne
gestion et d'une saine pratique commerciale et financibre et aux principes d'une
bonne administration des entreprises de service public, sous la direction de per-
sonnes comp6tentes et exp6riment6es.

d) La Comisi6n prendra en tout temps toutes les mesures n6cessaires de
sa part pour unifier les fr6quences comme il est demand6 au paragraphe 3.11
du Contrat de garantie.

Paragraphe 5.06. La Comisidn fera certifier tous les ans ses 6tats financiers
(bilan et 6tat des recettes et des d6penses y relatifs) par un comptable ou une
firme comptable ind6pendant agr66 par ]a Banque et elle communiquera h ]a
Banque, d~s qu'ils seront prts, et au plus tard cinq mois apr~s la cl6ture de
l'exercice financier de la Comisidn, des copies certifi6es conformes desdits 6tats
ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.07 a) La Banque et les Emprunteurs coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, ils conf6reront de temps h
autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants t la demande de l'une ou de
l'autre partie, sur l'accomplissement par les Emprunteurs de leurs obligations
aux termes du Contrat d'emprunt et sur les autres questions relatives aux fins
de l'Emprunt.

b) Les Emprunteurs fourniront ou feront fournir h la Banque tous les rensei-
gnements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, les marchandises achet6es 4 l'aide de ces fonds, le
Projet, ainsi que sur l'administration, les op6rations et la situation financi~re
de la Comisi6n, du Centro et de la Financiera en ce qui concerne l'Emprunt.

c) Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de ganer la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service ou l'accomplissement par les Emprunteurs de leurs obligations
aux termes du Contrat d'emprunt.

d) Les Emprunteurs i) tiendront ou feront tenir des livres permettant d'iden-
tifier les marchandises et les services achet6s h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la
marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le coit
desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de la
Comisi6n, du Centro et de la Financiera en ce qui concerne l'Emprunt; ii) don-
neront aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les
marchandises, toutes les autres installations, et tous les chantiers, ouvrages, biens
et outillages du secteur de 1'6nergie 6lectrique, et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant.
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Section 5.08. Each of the Borrowers undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any of its assets as security,
as to Financiera for any external debt and as to Comisitn for any debt, such
lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and in the creation
of any such lien express provision shall be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property, or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

Section 5.09. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if
any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, howeyer, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.11. (a) Comisidn shall insure or cause to be insured with good
and reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such
insurance shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase
and importation of the goods into the territories of the Guarantor and delivery
thereof to the sites of the Project, and shall be for such amounts, as shall be
consistent with sound commercial practices. Except as the Bank shall otherwise
agree, any indemnity under such insurance shall be payable in the currency in
which the cost of the goods insured thereunder shall be payable or in a freely
convertible currency.

(b) In addition, Comisidn shall, except as the Bank shall otherwise agree,
take out and maintain, with good and reputable insurers, insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound public utility and
business practices.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree:
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Paragraphe 5.08. Chacun des Emprunteurs s'engage ce que, h moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sdret6 constitute sur l'un
quelconque de ses avoirs, dans le cas de la Financiera en garantie d'une dette
exttrieure et, dans le cas de la Comisi6n en garantie d'une dette quelconque,
garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mames pro-
portions, le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le
paiement des inttrts et autres charges y afftrents, et hL ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette s0ret6; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables : i) a la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution dans le cadre normal d'activitts
bancaires, d'une s6ret6 ayant pour objet de garantir une dette contractte pour
un an au plus.

Paragraphe 5.09. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts
qui pourraient etre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de la signature, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
ou des Obligations, ou lors du remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations ou du paiement des intr&ts et autres charges y afftrents; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rtsidant sur les territoires
du Garant qui est le veritable proprittaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les impbts
qui pourraient &tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans
la monnaie desquels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou de lois
en vigueur sur le territoire de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de
la signature, de l'6mission, de la remise ou de I'enregistrement du Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.11 a) La Comisictn assurera ou fera assurer, aupr~s d'as-
sureurs solvables, toutes les marchandises achettes hi l'aide de fonds provenant
de 'Emprunt. Les assurances couvriront lesdites marchandises pour des montants
fixes conformdment aux r~gles d'une saine pratique commerciale contre les risques
maritimes, de transit et autres auxquels seront expostes lesdites marchandises,
du fait de leur achat, de leur importation dans les territoires du Garant et de
leur livraison sur les lieux d'extcution du Projet. A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, les indemnitts stipultes dans les polices devront 6tre
payables dans la monnaie dans laquelle est payable le coot des marchandises
assurtes ou dans une monnaie librement convertible.

b) En outre, A moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autrement, ]a
Comisi6n contractera et conservera aupr~s de compagnies solvables et de bonne
r6putation, des assurances contre les risques et pour les montants requis par
les r~gles d'une bonne administration des entreprises de service public et d'une
saine pratique commerciale.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:
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(a) Comisidn shall obtain title to all goods financed out of the proceeds of the
Loan free and clear of all encumbrances and the Borrowers shall transfer
to Centro title to all goods required to carry out Part II of the Project and
financed out of the proceeds of the Loan also free and clear of all encumbran-
ces; and

(b) Comisi6n shall not sell or otherwise dispose of any of its property or assets
which shall be required for the efficient carrying on of its business and under-
taking, including the Project, unless the Borrowers shall first pay or redeem,
or make adequate provision satisfactory to the Bank for payment or redemp-
tion of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and
unpaid.

Section 5.13. Except as the Bank and Comisidn shall otherwise agree,
Comisidn shall take all such action as shall be necessary or advisable to cause
its rates for the sale of electricity (including the Power Consumption Tax) to
be set and maintained at such levels as may be necessary to provide Comisidn
with revenues which, together with the revenues of Centro, would be sufficient
to meet the requirements of Section 3.08 of the Guarantee Agreement.

Section 5.14. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, Comisidn shall
not incur debt if: (i) net income before interest of the Power Sector, during the
previous fiscal year or during any later consecutive twelve-month period preceding
such incurrence, is less than one and six-tenths (1.6) times the estimated maximum
interest and other charges for any succeeding fiscal year on the consolidated
debt of the Power Sector (including the debt proposed to be incurred but excluding
any debt to be repaid out of the proceeds thereof); or (ii) the sum of net fixed
plant in operation and work in progress of the Power Sector, at the time of
such incurrence is less than one and one-half times the consolidated debt of
the Power Sector (including the debt proposed to be incurred but excluding any
debt to be repaid out of the proceeds thereof); or (iii) the outstanding principal
of consolidated debt of the Power Sector with an original term of five years
or less (including the debt proposed to be incurred but excluding any debt to
be repaid out of the proceeds thereof), is at the time of such incurrence more
than one-tenth of the sum of net fixed plant in operation and work in progress
of the Power Sector.

(b) The Borrowers shall make provision in the Subsidiary Agreement whereby
the provisions of this Section shall be made applicable as required to Centro.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, Financiera shall not incur
debt or permit any other entity to incur debt on Financiera's behalf, the purposes
of which would be directly or indirectly to finance any power generating, transmis-
sion or distribution facilities of the Power Sector.
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a) La Comisi6n acquerra titre incontest6 et libre de toute charge sur toutes les
marchandises achet6es h I'aide des fonds provenant de I'Emprunt, et les
Emprunteurs tranf6reront au Centro les titres, 6galement incontest6s et libres
de toute charge, sur toutes les marchandises n6cessaires h 1'ex6cution de
la deuxi~me partie du Projet et achet6es h l'aide des fonds provenant de I'Em-
prunt;

a) La Comisicn ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ni ali6ner
d'aucune autre fagon aucun de ses biens ou avoirs n6cessaires h l'exercice
efficace de ses activit6s et au fonctionnement de son entreprise, notamment
I'ex6cution du Projet, h moins que les Emprunteurs n'aient d'abord rembours6
int6gralement la fraction de l'Emprunt et les Obligations restant dues ou n'aient
pris cet effet des dispositions appropri6es jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.13. Sauf convention contraire entre la Banque et la Comisidn,
cette derni~re prendra toutes les mesures n~cessaires ou souhaitables pour obtenir
que ses tarifs de vente d'6nergie 6lectrique (y compris la taxe h la consommation
d'61ectricit6) soient fix6s et maintenus de mani~re i assurer i la Comisidn des
recettes qui, jointes A celles du Centro, devront permettre de faire face aux exig-
ences du paragraphe 3.08 du Contrat de garantie.

Paragraphe 5.14 a) A moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, la Comisi6n ne contractera aucune dette : i) si le revenu net avant int6rEts
du secteur de l'6nergie 6lectrique au cours de l'exercice pr6c6dent ou au cours
de toute p~riode consecutive ult~rieure de 12 mois pr6c6dant l'endettement, est
inf6rieur h 1,6 fois le montant estimatif maximum des int&rts et autres charges
pour tout exercice ult6rieur sur la dette consolid6e du secteur de 1' 6nergie 6lectrique
(y compris la dette envisag6e, mais h l'exclusion de toute dette qui serait
rembours6e h l'aide des fonds ainsi obtenus); ou ii) si la somme de la valeur
nette des installations fixes en exploitation et des travaux en cours du secteur
de l'6nergie 6lectrique au moment dudit endettement est inf6rieure & une fois
et demie la dette consolid6e du secteur de l'6nergie 6lectrique (y compris la
dette envisag6e, mais & l'exclusion de toute dette qui serait rembours6e h l'aide
des fonds ainsi obtenus); ou iii) si le montant du principal non rembours6 de
la dette consolid6e du secteur de l'6nergie 6lectrique contract6e pour 5 ans au
plus (y compris la dette envisag6e, mais hi l'exclusion de toute dette qui serait
rembours6e h l'aide des fonds ainsi obtenus), est au moment dudit endettement
6gal i plus d'un dixi~me de la valeur nette des installations fixes en exploitation
et des travaux en cours du secteur de l'6nergie 6lectrique.

b) Les Emprunteurs 6tabliront le Contrat subsidiaire de fagon que les disposi-
tions du pr6sent paragraphe soient applicables, selon que de besoin, au Centro.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Financiera
ne pourra contracter ni permettre & un autre organisme de contracter en son
nom une dette dont l'objet serait de financer directement ou indirectement toute
installation du secteur de l'6nergie 61ectrique destin6e h ]a production, au transport
ou 4 la distribution d'6nergie 6lectrique.
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(d) For the purposes of this Section:
1. The term "consolidated debt" means all debt of the Power Sector, except:

(i) debt incurred in the ordinary course of business and maturing by its terms
less than one year after the original date of its incurrence,

(ii) debt owed by any entity within the Power Sector to any other such entity,

(iii) debt in respect of the purchase of assets referred to in Section 3.07 (a) of
the Guarantee Agreement, and

(iv) debt guaranteed by any entity within the Power Sector relating to the construc-
tion of housing for employees of such entity,

but includes all debt heretofore incurred by Financiera or by any other agency
of the Guarantor for the purposes of financing directly or indirectly any power
generating, transmission or distribution facilities of the Power Sector.

2. Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery
of the loan contract or agreement providing therefore or, in the case of guarantee
of debt, on the date of execution and delivery of the contract providing for such
guarantee.

3. The term "net income before interest" means the sum of all gross operating
income of the Power Sector (including miscellaneous income and interest received
and the proceeds of the Power Consumption Tax but excluding public appropria-
tions, contributions, grants and proceeds of other taxes and levies) less the sum
of all operating, administrative and overhead expenses and depreciation charges
of the Power Sector (but without deduction of any amounts for payment of interest
and other charges on debt), such net income to be adjusted to take account
of any increases in the Power Sector's rates for the sale of electricity or in the
Power Consumption Tax in effect at the time of the incurrence of debt as if
such increase had been in effect during the entire fiscal year or twelve-month
period to which such income relates.

4. The term "net fixed plant in operation" means the gross value of the
fixed assets of the Power Sector, determined in accordance with methods of
valuation or revaluation acceptable to the Bank, less accumulated depreciation.

5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value,
in terms of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency,
such valuation shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange
at which such other currency is, at the time of such valuation, obtainable for
the purposes of servicing such debt.

Section 5.15. The Borrowers shall make their best efforts to obtain Joint
Loans and to utilize the proceeds thereof for purposes of the Project, such Joint
Loans to be for such amounts and on such terms and conditions as shall be
satisfactory to the Guarantor, the Bank and the Borrowers.
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d) Aux fins du pr6sent paragraphe :

1. L'expression o dette consolid6e >> d6signe toute dette du secteur, hi 'ex-
ception :

i) Des dettes contract6s dans le cours normal des affaires et venant ht 6ch6ance
moins d'un an apr~s la date oii elles ont 6t6 contract6es,

ii) Des dettes incombant 5i tout organisme du secteur 5. l'6gard d'un autre de
ses organismes,

iii) Des dettes contract~es pour l'achat des avoirs dont il est question it l'alin~a
a du paragraphe 3.07 du Contrat de garantie,

iv) Des dettes garanties par tout organisme du secteur et concernant la construc-
tion de logements destin6s aux employ6s de cet organisme,

mais y compris toute dette d6jii contract6e par la Financiera ou par toute autre
agence du Garant en vue de financer directement ou indirectement toute installation
du secteur destin6e hi la production, au transport ou h la distribution d'6nergie
6lectrique.

2. Une dette sera r6put6e contract6e hi la date de la signature et de la renise
du Contrat d'emprunt ou de l'accord pr6liminaire hi ce contrat ou, dans le cas
d'une garantie de dette, hi la date de la signature et de ]a remise du contrat
comportant cette garantie.

3. L'expression o revenu net avant int6r~ts >> d6signe la somme du revenu
brut d'exploitation du secteur de l'6nergie 6lectrique (y compris les recettes et
int6r~ts divers percus et le produit de la taxe hi la consommation d'Olectricit6,
mais hi l'exclusion de l'octroi par les pouvoirs publics de cr6dits, contributions,
dons et produits d'autres taxes et imp6ts), d6duction faite du total des d6penses
d'exploitation et d'administration, des frais g6n6raux et des charges pour amor-
tissement du secteur de l'6nergie 6lectrique (4. l'exclusion toutefois de tout montant
affect6 au paiement des intrts et autres charges aff6rents h la dette); ce revenu
net devra tre ajust6 pour tenir compte de toute augmentation des tarifs appliqu6s
par le secteur de l'6nergie 6lectrique pour la vente d'6nergie 6lectrique, ou de
la taxe h la consommation d'61ectricit6 en vigueur au moment oi la dette a 6t6
contract6e, comme si lesdites augmentations avaient W en vigueur pendant tout
l'exercice ou p6riode de douze mois sur lequel porte le revenu en question.

4. L'expression << valeur nette des installations fixes en exploitation >> d6signe
la valeur brute des avoirs fixes du secteur de l'6nergie 6lectrique, d6termin6e
conform6ment h des m6thodes d'6valuation ou de r66valuation acceptables par
la Banque, d6duction faite du montant cumulatif de l'amortissement.

5. Lorsqu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer le
montant dans ]a monnaie du Garant, d'une dette remboursable en une autre mon-
naie, cette 6valuation sera faite sur la base du taux de change officiel en vigueur
auquel il est possible, au moment de l'6valuation, d'obtenir cette autre monnaie
pour le service de ladite dette.

Paragraphe 5.15. Les Emprunteurs s'efforceront de contracter des
emprunts conjoints et d'utiliser, aux fins du Projet., les fonds en provenant, ces
emprunts conjoints 6tant contract6s pour des montants et selon des clauses et
conditions jug6s satisfaisants par le Garant, la Banque et les Emprunteurs.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK; AMENDMENTS OF PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of
all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) Demand shall have been made for repayment in advance of maturity of any
of the Joint Loans by reason of any default on the part of the Borrowers
as provided in the relative contractual instruments.

(b) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of the Borrowers or the Guarantor (other than a covenant or
agreement to pay monies) under any of the Prior Loan Agreements, any
of the Prior Guarantee Agreements, or the bonds provided for therein, and
such default shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Bank to the Borrowers and the Guarantor.

Section 6.03. For the purposes of the Prior Loan Agreements, paragraph (c)
of Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable thereto is
hereby amended to read as follows:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrowers or the Guarantor under
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, or the Bonds, or under
the loan agreement dated February 27, 1970, between the Bank and
the Borrowers, the guarantee agreement of even date therewith between
the Guarantor and the Bank or the bonds therein provided for.";

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the Prior Loan
Agreements shall mean the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable thereto,
as modified in the Prior Loan Agreements and as further amended hereby.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions:
(a) The Subsidiary Agreement, in terms satisfactory to the Bank, has been entered

into and has become effective; and

No. 11094



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 41

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE; MODIFICATIONS DE CONTRATS D'EMPRUNT ANTERIEURS

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions gn6rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la p~riode qui pourrait y 6tre stipul~e, la Banque aura h tout moment,
tant qu'un tel fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6-
claration entrainera 1'exigibilit6 du jour m&me oil elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales,
les faits suppl~mentaires suivants sont spcifi~s :
a) Le fait que le remboursement anticip6 del'un quelconque des emprunts con-

joints est exig6 en raison d'un manquement de la part des Emprunteurs aux
engagements souscrits par eux dans le ou les contrats y relatifs.

b) Le fait qu'un manquement se produit dans l'ex~cution de tout engagement
ou accord souscrit par les Emprunteurs ou par le Garant (sauf s'il s'agit d'un
engagement ou d'un accord pour le versement de fonds) dans les contrats
d'emprunt ant~rieurs, les contrats de garantie ant&rieurs ou les obligations
6mises en vertu desdits contrats, et subsiste pendant soixante jours i compter
de sa notification par la Banque aux Emprunteurs et au Garant.

Paragraphe 6.03. Aux fins des Contrats d'emprunt ant6rieurs, l'alin~a c
du paragraphe 5.02 du R~glement n' 4 sur les emprunts de la Banque applicable
auxdits contrats est modifi6 comme suit :

< c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou accord
souscrit par les Emprunteurs ou par le Garant dans le Contrat d'emprunt,
le Contrat de garantie ou les Obligations, ou dans le Contrat d'emprunt
en date du 25 f~vrier 1970 entre la Banque et les Emprunteurs, dans
le Contrat de garantie de mrme date entre le Garant et la Banque ou
dans les Obligations 6mises en vertu desdits contrats. o;

et l'expression < R~glement sur les emprunts o, employee aux fins des contrats
d'emprunt ant6rieurs, dtsigne le R~glement n* 4 sur les emprunts de la Banque
applicable auxdits contrats, tel qu'il a 6t6 modifi6 dans les contrats d'emprunt
ant~rieurs et dans le present Contrat.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RE9SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e,
aux conditions suppl~mentaires suivantes, au sens de l'alinda c du para-
graphe 11.01 des Conditions g~n~rales :

a) Le Contrat subsidiaire devra avoir 6t6 conclu h des conditions jugdes satis-
faisantes par la Banque et tre entr6 en vigueur;
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(b) Contractual arrangements, satisfactory to the Bank, have been made whereby
about 1. 1 billion pesos of debt of Comisidn and Centro repayable to Financiera
and falling due in the years 1970 through 1974 has been made repayable
over a period of not less. than 10 years beginning after December 31, 1971.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

That the Subsidiary Agreement is valid and is binding on -the Borrowers
and Centro and has become effective.

Section 7.03. The date of June 1, 1970 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1972 or such other date
or dates as shall be agreed by the Bank and the Borrowers.

Section 8.02. The following adresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrowers:

Comisidn Federal de Electricidad
Direccidn General
Calle de Rddano 14 (s6ptimo piso)
Mexico 5, D.F., Mexico

Cable address:
Cefelec
Mexico City
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b) Des arrangements contractuels, jug6s satisfaisants par la Banque, auront 6
conclus pour que des dettes de ia Comisi6n et du Centro envers la Financiera
s'61evant h environ 1,1 milliard de pesos et venant h 6ch6ance pendant les
ann6es 1970 1974 puissent re rembours6es pendant une p6riode d'au moins
10 ans, compter du 31 d6cembre 1971.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre
fournies h la Banque devront spicifier, h titre de point suppl6mentaire au sens
de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales :

Que le Contrat subsidiaire constitue un engagement valable et d6finitif pour
les Emprunteurs et le Centro, et est entr6 en Vigueur.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions g6n6rales est le i er juin 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972 ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales.

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse f 61graphique

Intbafrad
Washington (D.C.)

Pour les Emprunteurs :
Comisi6n Federal de Electricidad
Direccicn General
Calle de Rddano 14 (s6ptimo piso)
Mexico 5, D.F. (Mexique)
Adresse tdl6graphique:

Cefelec
Mexico
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and
Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Catolica 51
Mexico, D.F., Mexico
Cable address:

Nafin
Mexico City

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President

Comisi6n Federal de Electricidad:
By FERNANDO HIRIART B.

Authorized Representative

Nacional Financiera, S.A.:

By FRANCISCO RuiZ DE LA PE&A
Authorized Representative

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

1. * (a) Equipment and materials
produced outside Mexico

(b) Equipment and materials
produced in Mexico

96,000,000

2. Civil W orks ............................................. 27,000,000

3. Consulting Services and-Training Program.................. 2,000,000
Total: $125,000,000

* The division between the two sub-categories will depend upon the awards resulting from interna-
tional competitive bidding procedures.
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et
Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Catolica 51
Mexico, D. F. (Mexique)

Adresse t616graphique

Nafin
Mexico

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (] tats-Unis d'Am6rique), L la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
SIMON ALDEWERELD

Pour la Comisi6n Federal de Electricidad

Le Repr6sentant autoris6,
FERNANDO HIRIART B.

Pour la Nacional Financiera, S.A.

Le Repr6sentant autoris6,
FRANCISCO RuIz DE LA PERA

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants (iquivalents
Catigorie en dollars des ttats- Unis)

1.* a) Equipement et mat6riaux produits
en dehors du Mexique

b) Equipements et mat6riaux produits
au Mexique

S . . . .. . . . . 96 000 000

2. Travaux de g6nie civil .................................... 27 000 000

3. Services de consultants et programme de formation ......... 2 000 000
Total: 125 000 000

* La r6partition entre ces deux sous-cat6gories d6pendra des march6s pass6s comme suite au

d6pouillement des soumissions comptitives intemationales.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 15, 1974 ................
September 15, 1974 .............
March 15, 1975 ...............
September 15, 1975 ............
March 15, 1976 ................
September 15, 1976 ............
March 15, 1977 ................
September 15, 1977 ............
March 15, 1978 ................
September 15, 1978 ............
March 15, 1979 ................
September 15, 1979 ............
March 15, 1980 ................
September 15, 1980 ...........
March 15, 1981 ................
September 15, 1981 .............
March 15, 1982 ................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

2,070,000
2,145,000
2,220,000
2,295,000
2,375,000
2,460,000
2,545,000
2,635,000
2,730,000
2,825,000
2,920,000
3,025,000
3,130,000
3,240,000
3,355,000
3,470,000
3,590,000

Date Payment Due

September 15, 1982 ...........
March 15, 1983 ................
September 15, 1983 ............
March 15, 1984 ................
September 15, 1984 ...........
March 15, 1985 ................
September 15, 1985 ............
March 15, 1986 ................
September 15, 1986 ............
March 15, 1987 ................
September 15, 1987 ............
March 15, 1988 ................
September 15, 1988 ............
March 15, 1989 ................
September 15, 1989 ............
March 15, 1990 ................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of
any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions.

Time of Prepayment or Redemption
Not more than three years before maturity ...................................
More than three years but not more than six years before maturity .............
More than six years but not more than eleven years before maturity ............
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ..........
More .than sixteen years but not more than eighteen years before maturity .........
More than eighteen years before maturity ....................................

Premium
1%
2%

31/4%

5%
6%
7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the continuing expansion program of the Power Sector, consist-
ing of facilities under construction on January 1, 1970, or expected to be started
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

3,720,000
3,850,000
3,985,000
4,120,000
4,265,000
4,415,000
4,570,000
4,730,000
4,895,000
5,065,000
5,245,000
5,430,000
5,620,000
5,815,000
6,020,000
6,225,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chdances

15 mars 1974 ..................
15 septembre 1974 .............
15 mars 1975 ..................
15 septembre 1975 .............
15 mars 1976 ..................
15 septembre 1976 .............
15 mars 1977 ..................
15 septembre 1977 .............
15 mars 1978 ..................
15 septembre 1978 .............
15 mars 1979 ..................
15 septembre 1979 ..............
15 mars 1980 ..................
15 septembre 1980 .............
15 mars 1981 ..................
15 septembre 1981 .............
15 mars 1982 ..................

Montant
du principal

des icheances
(exprim4

en dollars)*

2 070 000
2 145 000
2 220 000
2 295 000
2 375 000
2 460 000
2 545 000
2 635 000
2 730 000
2 825 000
2 920 000
3 025 000
3 130 000
3 240 000
3 355 000
3 470 000
3 590 000

Date des ich6ances

15 septembre 1982 ............
15 m ars 1983 ..................
15 septembre 1983 .............
15 mars 1984 ..................

.15 septembre 1984 .............
15 mars 1985 ..................
15 septembre 1985 .............
15 mars 1986 ..................
15 septembre 1986 .............
15 mars 1987 ..................
15 septembre 1987 .............
15 mars 1988 ..................
15 septembre 1988 .............
15 mars 1989 ..................
15 septembre 1989 .............
15 mars 1990 ..................

* Dans la mesure o6 une fraction de I'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions ggngrales), les chiffres de cette colonne reprisentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculi comme il est prgvu pour les prglve-
ments.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6chgance de toute fraction du principal de I'Emprunt, conformgment
h l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation, conformgment au paragraphe 8.15 des Conditions
ggngrales, i savoir :

Epoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de l'Obligation
Trois ans au maximum avant I'6ch6ance ..... ........................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'6cheance ..........................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant I'6chgance .........................
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant I'6ch~ance ........................
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant I'6ch6ance ........................
Plus de 18 ans avant 1'6ch~ance .............................................

Prime
1%
2%

31/4%

5%
6%
7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

I s'agit de la poursuite du programme d'expansion du secteur de l'6nergie
ilectrique, portant sur des installations en cours de construction au
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Montani
du principal

des ichrances
(exprimd4

en dollars)*

3 720 000
3 850 000
3 985 000
4 120000
4 265 000
4 415 000
4 570 000
4 730 000
4 895 000
5 065 000
5 245 000
5 430 000
5 620 000
5 815 000
6 020 000
6 225 000
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thereafter. Details of the facilities included in the Project, such as their type,
location, capacity and scheduled completion dates, are set forth in the Exhibit
to this Schedule and are subject to modification from time to time by agreement
between the Guarantor, the Bank and the Borrowers. The portions of the program
to be executed by Comisidn and Centro, respectively, will consist of the following:

Part I

Comisidn will install new generating, transmission and distribution facilities,
and make capital improvements to existing facilities; acquire and utilize special
equipment; install street lighting; carry out a rural electrification program; initiate
the modification of all of its own 50-cycle-per-second Central System frequency-
sensitive equipment in order to operate at 60 cycles in two stages in accordance
with the program approved by the Guarantor; supervise the conversion or replace-
ment of 50-cycle frequency-sensitive consumer equipment; conduct training pro-
grams for operating and conversion personnel; and construct miscellaneous build-
ings and improve existing ones.

Part II

Centro will carry out minor improvements to its generating plants and will
initiate the modification of all of its own 50-cycle-per-second frequency-sensitive
equipment in order to operate at 60 cycles in two stages in accordance with
the program approved by the Guarantor; construct new transmission lines within
its operating area; expand existing substations and build new substations; extend
its distribution networks including the electrification of workers' housing projects;
install street lighting; and construct miscellaneous buildings and improve existing
ones.

SCHEDULE 4

SUPPLEMENTARY PROCEDURES FOR PROCUREMENT

1. With respect to equipment and materials to be financed out of the proceeds
of the Loan, identical or similar items will be grouped together wherever practical
for purposes of bidding and procurement, such groupings of items to be subject
to agreement between the Bank and Comisicn. Contracts for such goods will
be for minimum amounts of $5,000 equivalent.

2. With respect to equipment or materials produced in Mexico to be financed
out of the proceeds of the Loan, Comisi6n may, in its discretion and taking
into account besides price such factors as quality, delivery, performance
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1er janvier 1970 ou dont la construction devait commencer apr~s cette date.
Les d6tails des installations comprises dans le Projet, tels que leur type, leur
emplacement, leur puissance, ainsi que les dates pr6vues pour la fin des travaux
figurent dans l'appendice h la pr6sente annexe et pourront tre modifi6s de
temps t autre, par accord entre le Garant, la Banque et les Emprunteurs. Le pro-
gramme devant 6tre ex6cut6 respectivement par la Comisi6n et le Centro sera
r6parti comme suit :

Premibre partie

La Comisidn mettra en place de nouvelles installations de production, de
transport et de distribution d'6nergie 6lectrique et am6liorera les installations
existantes; acquerra et emploiera du mat6riel sp6cial; installera l'6clairage sur
les voies publiques; m~nera h bien un programme d'61ectrification rurale; com-
mencera h adapter h 60 p6riodes le mat6riel de son r6seau central fonctionnant
actuellement sur 50 p6riodes, en deux 6tapes, conform6ment au programme
approuv6 par le Garant; veillera h la conversion ou au remplacement du mat6riel
fonctionnant sur 50 p6riodes utilis6 par les particuliers; organisera des cycles
de formation h l'intention du personnel d'exploitation et du personnel charg6
de transformer les installations; construira divers bftiments tout en am6nageant
ceux qui existent d6jh.

Deuxibme partie

Le Centro prendra i sa charge les am6liorations de d6tail h apporter h ses
installations de production d'6nergie 6lectrique; adaptera ii 60 p6riodes, et en
deux 6tapes, conform6ment au programme approuv6 par le Garant, tout son
mat6riel fonctionnant sur 50 p6riodes; construira de nouvelles lignes de transport
dans sa zone d'op6ration; d6veloppera les sous-stations existantes et en construira
de nouvelles; 6tendra ses r6seaux de distribution en y comprenant l'61ectrification
des futurs logements ouvriers; installera i'6clairage sur les voies publiques; cons-
truira divers bitiments tout en am6nageant ceux qui existent d6ja.

ANNEXE 4

MODALIT19S SUPPL19MENTAIRES POUR LA PASSATION DES MARCHES

1. En ce qui concerne l'6quipement et les mat~riaux qui doivent tre achet~s
avec les fonds provenant de l'Emprunt, les articles identiques ou semblables
seront group6s chaque fois que cette pratique facilitera le lancement d'appels
d'offres et la passation des march6s, et le groupement de ces articles fera l'objet
d'un accord entre la Banque et la Comisicn. Les contrats conclus pour ces
marchandises porteront sur des montants 6quivalant h 5 000 dollars au minimum.

2. En ce qui concerne I'6quipement ou les mat6riaux produits au Mexique
qui doivent 6tre achet6s h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, la Comisicn
pourra 4 sa discr6tion et en tenant compte, en plus du prix, de facteurs tels
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guarantees and service facilities, award the contract to the lowest qualified Mexican
bidder, provided that his offer at site of project does not exceed the offer at
site of project of the lowest qualified foreign bidder by 15% or such other lower
percentage as Comisicn may determine (without taking into account customs
duties and other similar duties on imports).

3. With respect to all contracts for the purchase of equipment or materials
involving expenditures expected to exceed the equivalent of $100,000 and to
be financed out of the proceeds of the Loan, the following procedures will be
followed:

(a) Invitations to bid, specifications, proposed terms and conditions of con-
tracts, and all other tender documents, together with a description of the advertising
procedures to be followed or the list of firms to be invited to bid, will be sent
to the Bank before the issuance of invitations to bid.

(b) After bids have been received and analyzed, the analyses of bids and
recommendations thereon of Comisidn and its consultants, if any, as well as
Comisidn's proposals for awards, will be furnished to the Bank for determination
of their eligibility for financing under the Loan Agreement before making any
award of contract or issuing any letter of intent.

(c) As soon as a letter of intent has been issued or a contract has been
signed a copy thereof will be sent to the Bank.

4. With respect to all contracts for the purchase of equipment or materials
involving expenditures expected to range between $5,000 and $100,000 equivalent
and to be financed out of the proceeds of the Loan, Comisi6n will retain copies
of the documents referred to in paragraph 3 (a) in its files. These documents
will be made available, at the Bank's request, for review in Mexico. As soon
as a contract has been signed a copy thereof will be sent to the Bank.

5. Civil works contracts for each individual project included in the Project
will be awarded as single contracts, unless the Bank and Comisicn agree that
any such contract is not economically and technically satisfactory, and Comisidn
will arrange the scheduling of its own planning and engineering for each project
and the corresponding schedule of construction sufficiently in advance of the
proposed start so as to permit satisfactory bidding to be effected. Bidding on
civil works contracts included in the Project with an estimated value of less
than 20 million Mexican pesos may be restricted to Mexican contractors.

6. With respect to civil works contracts included in the Project with an
estimated value of 20 million Mexican pesos or more, Comisi6n will follow the
procedure outlined in paragraph 3 above.
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que la qualit6, la livraison, les garanties techniques et les possibilit6s de service,
adjugerle march6 au soumissionnaire mexicain qualifi6 le moins disant, i condition
que son offre pour marchandise rendue h l'emplacement du projet ne soit pas
sup6rieure de 15 p. 100 h l'offre la moins 6lev6e (pour marchandise rendue 'em-
placement du projet) d'un soumissionnaire 6tranger qualifi6, ou de tout autre
pourcentage inf6rieur que la Comisi6n pourra fixer (sans tenir compte des droits
de douane et d'autres droits similaires sur les importations).

3. En ce qui concerne les contrats pour l'achat d'6quipement ou de mat6riaux
entrainant des d~penses d'un montant estimatif sup~rieur h l'iquivalent de 100 000
dollars, et qui doivent re achet6s A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
les modalit6s suivantes seront appliqu6es :

a) Les appels d'offres, les cahiers des charges, les clauses et conditions
propos6s pour les march6s, ainsi que tous les autres documents relatifs a l'ad-
judication, avec une description des m6thodes de publicit6 envisag6es ou la liste
des firmes invit6es t pr6senter des offres, seront soumis h la Banque avant le
lancement de l'appel d'offres.

b) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et analys6es, les analyses des
soumissions, les recommandations de la Comisi6n et de ses consultants sur ces
analyses, le cas 6ch6ant, ainsi que les noms des candidats que la Comisi6n recom-
mande comme adjudicataires, seront fournis i la Banque pour que celle-ci d6ter-
mine si un financement aux termes du Contrat d'emprunt peut tre autoris6,
avant l'adjudication ou l'envoi d'une d6claration d'intention.

c) Ds qu'une d6claration d'intention aura 6t6 envoyee ou un contrat sign6,
une copie en sera envoy6e h la Banque.

4. En ce qui concerne tous les march6s pour l'achat d'6quipement ou de
mat6riaux entrainant des d6penses d'un montant estimatif compris entre
l'6quivalent de 5 000 et de 100 000 dollars, et qui doivent tre financ6s au moyen
des fonds provenant de l'Emprunt, la Comisi6n gardera dans ses dossiers des
copies des documents vis6s h l'alin6a a du paragraphe 3. Ces documents seront
pr6sent6s, h la demande de la Banque, pour tre examin6s au Mexique. Ds
qu'un march6 aura 6t6 sign6, une copie en sera envoy6e la Banque.

5. Les march6s de travaux de g6nie civil pour chaque projet particulier com-
pris dans le Projet seront .adjug6s en tant que march6s distincts, i moins que
la Banque et la Comisi6n n'estiment, d'un commun accord, qu'un march6 de
ce genre n'est pas satisfaisant d'un point de vue 6conomique et technique; la
Comisidn 6tablira le calendrier de la planification des 6tudes techniques qu'elle
effectuera pour chaque projet et le calendrier correspondant des travaux dans
un d6lai suffisant avant le commencement pr6vu desdits travaux pour permettre
des appels d'offres dans des conditions satisfaisantes. Les soumissions pour.les
march6s de travaux de g6nie civil compris dans le Projet dont le cofit estimatif
est inf6rieur it 20 millions de pesos mexicains peuvent tre r6serv6es h des entre-
preneurs mexicains.

6. En ce qui concerne les march6s de travaux de g6nie civil compris dans
le Projet dont le cofit estimatif est 6gal ou sup6rieur h 20 millions de pesos mexi-
cains, la Comisi6n suivra la proc6dure d6crite au paragraphe 3 ci-dessus.
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No. 11095

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

IRAN

Guarantee Agreement--Agricultural Development Fund
Project (with annexed General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements and Loan Agree-
ment between the Bank and the Agricultural Develop-
ment Fund of Iran). Signed at Washington on 25 March
1970

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 May 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
IRAN

Contrat de garantie - Projet relatifa un Fonds de d6veloppe-
ment agricole (avec, en annexe, les Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie et
le Contrat d'emprunt entre la Banque et le Fonds de
developpement agricole de l'Iran). Signe a Washington
le 25 mars 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement le 27 mai 1971.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated March 25, 1970, between IRAN (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith2 between.
the Bank and the Agricultural Development Fund of Iran (hereinafter called
the Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to six million five hundred thousand dollars
($6,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor guarantee the obligations of
the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all
the provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 19692 with the same force
and effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements being hereinafter called
the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless
the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions and in Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the
respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the

I Came into force on 30 April 1970, upon notification by the Bank to the Government of Iran.

2 See p. 90 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 25 mars 1970, entre l'IRAN (ci-apr~s d6nomm6
<, le Garant >> et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (< la Banque >).

CONSID9RANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date2

conclu entre la Banque et le Fonds de d6veloppement agricole de l'Iran
(ci-apr~s d6nomm6 << l'Emprunteur >), la Banque a consenti k l'Em-
prunteur un prt en diverses monnaies d'un montant global en principal
6quivalant h six millions cinq cent mille (6 500 000) dollars, aux clauses
et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condi-
tion que le Garant consente 4 garantir les obligations de l'Emprunteur
en ce qui conceme ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-aprbs;

CONSIDIERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations
de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie accep-
tent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux Con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692,
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat (lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie 6tant ci-apr~s
d6nomm6es < les Conditions g6n6rales >).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucune autre obli-
gation souscrite par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement

Entri en vigueur le 30 avril 1970, ds notification par ]a Banque au Gouvernement iranien.

2 Voir p. 91 du pr6sent volume.
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due and punctual payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity and
the punctual performance of all the obligations of the Borrower, all as
set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions
of Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes:
(i) by June 20, 1971, to provide funds by way of equity contributions
to the Borrower's capital amounting to about one thousand million Rials,
such contributions to be made at such times and in such installments
as shall be required to enable the Borrower to carry on its operations
soundly and (ii) whenever there is reasonable cause to believe that the
funds available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated
expenditures required for the carrying out of the Project, to make arrange-
ments satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with such other funds as are needed to meet
such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan
by way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien
shall be created on any assets of the Guarantor as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will
be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any
agency of the Guarantor or of any such political subdivision, including
the Bank Markazi Iran and any other institution performing the functions
of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that
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de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et
des Obligations et des-intr~ts et autres charges y affrrents et, le cas
6chrant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'exrcution ponctuelle de toutes les obligations sous-
crites par l'Emprunteur, le tout conformrment au Contrat d'emprunt
et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressrment:
i) fournir, au plus tard le 20 juin 1971, des fonds sous forme d'une partici-
pation au capital de l'Emprunteur d'un montant d'environ un milliard
de rials, cette participation devant tre versre aux dates et pour les sommes
qui seront nrcessaires pour permettre h l'Emprunteur de mener convena-
blement ses operations; ii) chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu
de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour
lui permettre de couvrir les drpenses estimres nrcessaires h l'exrcution
du Projet, h prendre des mesures jugres satisfaisantes par la Banque pour
fournir ou faire fournir sans retard h l'Emprunteur les sommes nrcessaires
au r~glement de ces drpenses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette extrrieure ne brnrficie d'un droit de prdfrrence
par rapport t l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des
avoirs publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, toute sfiret6 constiture en garantie d'une dette extrrieure
sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de
la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont
pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) k la constitution, dans le cadre normal d'ac-
tivitrs bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tractre pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression <« avoirs du Garant >>
d6signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris la Bank Markazi Iran et toute autre institution remplissant les
fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque cooprreront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties

N* 11095



86 United Nations - Treaty Series 1970

end, each of them shall furnish to the other all such information as it
shall reasonably request with regard to the general status of the Loan.
On the part of the Guarantor, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of
the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition (including
any condition adversely affecting the management of the Borrower) which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories
of the Guarantor for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free
from, any taxes, and free from all restrictions imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall cause the Borrower and the
agencies of the Guarantor insofar as the operations of such agencies relate
to the Project to carry on and co-ordinate their operations, and to conduct
their affairs, all in accordance with sound agricultural, administrative and
financial policies and practices.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement, its guarantee on any Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the
Guarantor is designated as the authorized representative of the Guarantor
for the purposes of Section 8.10 (a) of the General Conditions. The Minister
of Finance may designate other or additional authorized representatives
for the purposes of such Section, by notice to the Bank.

No. 11095



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 87

fournira h. l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les rensei-
gnements que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation
financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paie-
ments.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps i. autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque
sans retard de toute situation (y compris toute situation portant atteinte
h la gestion de 1'Emprunteur) qui generait ou menacerait de g~ner la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque
de ses territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et
les int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de
tout imp6t perqu, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu
de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant veillera h ce que, dans la mesure o6
leurs op6rations concernant le Projet, l'Emprunteur et les organismes du
Garant coordonnent et effectuent leurs op6rations et g~rent leurs affaires
en se conformant h des r~gles et pratiques saines en mati~re agricole,
administrative et financi~re.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment
aux dispositions du Contrat d'emprunt, les Obligations que l'Emprunteur
doit souscrire et remettre. Le repr6sentant autoris6 du Garant, aux fins
de l'alin6a a du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales, sera le Ministre
des Finances du Garant, lequel pourra d6signer d'autres repr6sentants
autoris6s aux fins dudit paragraphe, par notification h la Banque.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Ministry of Finance
Government of Iran
Tehran, Iran

Alternative address for cables:
Ministry Finance
Tehran

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Iran:

By JAHANGIR AMUZEGAR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President
No. 11095
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n6rales

Pour le Garant :
Minist~re des Finances
Gouvernement iranien
T6h6ran (Iran)

Adresse t6l graphique
Minist~re des Finances
Th6ran

Pour la Banque :
Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l6graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des Finances du
Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie
en leurs noms respectifs, dans le district de Colombia (Etats-Unis
d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Iran:

Le Repr6sentant autoris6,
JAHANGIR AMUZEGAR

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
SIMON ALDEWERELD
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.)

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated March 25, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and
AGRICULTURAL DEVELOPMENT FUND OF IRAN, an autonomous institution of the
Guarantor (hereinafter called the Borrower).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) "Law and Charter" means Law dated the 29th of Day, 1345, as amended
by Law of 4th of Ordibehersht, 1347, of the Guarantor establishing the Borrower
and the Charter of the Borrower enacted pursuant thereto.

(b) "Rials" and "Rls" means rials in the currency of the Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to six million five hundred thousand dollars (6,500,000).

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GgNI RALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT
ET DE GARANTIE

(Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.)

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 25 mars 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D19VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ,< la
Banque >,) et le FONDS DE DgVELOPPEMENT AGRICOLE DE L'IRAN, organisme
autonome du Garant (ci-apr~s d6nomm6 oI 'Emprunteur ,).

Article premier

CONDITIONS GIfNIfRALES; DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque en date du 31 janvier 19691 et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque 6tant ci-apr~s d6nomm6es << les Conditions g6n6rales s>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales ont, partout o6 ils figurent
dans le pr6sent Contrat d'emprunt, le sens indiqu6 dans lesdites Conditions
g6n6rales, et les termes et expressions suppi6mentaires suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) L'expression << la Loi et la Charte > d6signe la Loi du 29 Day 1345, telle
qu'elle a 6t6 modifi~e par la Loi du 4 Ordibehersht 1347 du Garant portant creation
de l'Emprunteur, et la Charte de 1'Emprunteur promulgu6e conform6ment h ladite
Loi.

b) Le terme << rials >, et l'abr~viation o rls ,, d6signent les rials dans la monnaie
du Garant.

Article M

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses monnaies
6quivalant t six millions cinq cents mille (6 500 000) dollars.

Voir ci-dessus.
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Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, the Loan Agreement and in accordance with the Allocation of the Proceeds
of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such Allocation shall
be modified from time to time by further agreement between the Borrower and
the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under the Loan Agreement:

(a) the equivalent of fifty-seven per cent (57%) (or of such other percentages
as may be established from time to time by agreement between the Borrower
and the Bank) of such amounts as shall have been paid to beneficiaries on
account of medium-and long-term loans made to them by the Borrower under
the Project for financing the reasonable cost of goods and services required
therefor (Categories 1 and 2 of the Allocation of the Proceeds of the Loan
set forth in Schedule 1 to this Agreement); provided, however, that in the
case of any such loans requiring financing out of the proceeds of the Loan
in excess of seven hundred and fifty thousand dollars ($750,000) the Borrower
shall be entitled to withdraw from the Loan Account either the equivalent
of the aforesaid percentage or such amounts as shall have been paid by
the Borrower for financing the foreign exchange cost of imported goods and
services required therefor, whichever shall be the less; and

(b) such amounts as shall have been paid by the Borrower (or, if the Bank shall
so agree, as shall be required to meet payments to be made by the Borrower)
for goods or services included in Category 3 of such Allocation.

Section 2.04. Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement
and except as the Bank shall otherwise agree, no amount shall be withdrawn
from the Loan Account in respect of any loan to be made under the Project
requiring financing out of the proceeds of the Loan in excess of the equivalent
of one million dollars ($1,000,000) or in respect of any loan to be made under
the Project, if such loan, together with such other loan or loans as shall have
been made under the Project to the same beneficiary, shall require, in the aggregate,
financing out of the proceeds of the Loan in excess of such amount.

Section 2.05. (a) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that (i) withdrawals from the Loan Account under Categories 1 and
2 of the Allocation of the Proceeds of the Loans set forth in Schedule 1 to this
Agreement may be made on account of payments in the currency of the Guarantor,
or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Guarantor;
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Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra atre pr6lev6 sur ce compte comme ii
est pr6vu dans le pr6sent Contrat d'emprunt, sous r6serve des pouvoirs d'an-
nulation et de retrait qui y sont 6nonc6s, .et conform6ment i l'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt stipul6e h l'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite
affectation pouvant tre modifi6e de temps h autre par convention ult6rieure
entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~Iever sur le compte
de l'emprunt, pour payer le coat raisonnable des marchandises et services n6ces-
saires ii l'ex6cution du Projet et qui doivent tre financ6s en application du pr6sent
Contrat d'emprunt :

a) '6quivalent de cinquante-sept pour cent (57%) [ou d'autres pourcentages dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir de temps h autre] des montants
qui auront 6 vers6s h des b6n6ficiaires de pr~ts h moyen et long terme
que l'Emprunteur leur aura consentis au titre du Projet pour payer le coat
raisonnable des marchandises et services n6cessaires h 1'ex6cution du Projet
(cat6gories 1 et 2 de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul6e
t l'annexe I du pr6sent Contrat); toutefois, dans le cas de pr&ts exigeant un

financement au moyen des fonds provenant de 1'Emprunt sup6rieur i. sept
cent cinquante mille (750 000) dollars, l'Emprunteur sera autoris6 it pr6lever
sur le Compte de l'Emprunt, soit l'6quivalent du pourcentage susmentionn6,
soit les montants qu'il aura effectivement d6bours6s pour payer le coat en
devises des marchandises et services import6s n6cessaires 4 l'ex6cution du
Projet, si le total desdits montants est moins O1ev6.

b) les montants qui auront W d6bours6s par l'Emprunteur (ou, si la Banque
y consent, les montants qui seront n6cessaires) pour payer le coat des marchan-
dises ou des services 6num~r~s dans la cat6gorie 3 de l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 2.04. Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt,
et t moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, aucun montant ne
sera pr6lev6 sur le Compte de l'Emprunt en vue de consentir au titre du Projet
un pr&t exigeant un financement au moyen des fonds provenant de l'emprunt
sup6rieur i l'6quivalent d'un million (1 000 000) de dollars ni en vue de consentir
un pr&t au titre du Projet si le montant dudit pr&t, ajout6 au montant d'autres
prts d6jh consentis au m~me b6n6ficiaire au titre du Projet, exige un financement
global au moyen des fonds piovenant de l'Emprunt sup6rieur audit montant.

Paragraphe 2.05. a) I est convenu, aux termes du pr6sent paragraphe et
conform6ment au paragraphe 5.01 des Conditions g6n6rales, que : i) des pr6lEve-
ments sur le Compte de l'emprunt, au titre des cat6gories 1 et 2 de l'Affectation
des fonds provenant de l'Emprunt stipul6e . l'annexe 1 du pr6sent Contrat, peu-
vent tre effectu6s pour des paiements faits dans la monnaie du Garant, ou pour
l'achat de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires du
Garant; ii) des pr61kvements sur le Compte de l'emprunt pourront tre effectu6s
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and (ii) that withdrawals from the Loan Account may be made on account of
payments made prior to the date of this Agreement but after December 1, 1969.

(b) No withdrawal from the Loan Account shall be made on account of
payments for taxes imposed by the Guarantor or any of its political subdivisions
on, or in connection with, the importation or supply of goods or services for
the Project.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.07. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 1 and July 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied in accordance with the provisions of the Loan Agreement to expenditures
on the Project.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods and services financed
out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan
as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The President of the Borrower and such other person or per-
sons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound agricultural, administrative and finan-
cial policies and practices.
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au titre de paiements faits avant la date du pr6sent Contrat, mais apr~s le I er

d6cembre 1969.
b) Aucun pr61vement sur le Compte de I'emprunt ne sera effectu6 pour

payer des impfts pergus par le Garant ou par une de ses subdivisions politiques
lors ou 4 l'occasion de l'importation ou de la fourniture de marchandises et de
services pour le Projet."

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission d'en-
gagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%) sur la partie
du principal de I'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~levee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur paiera des int~rats au taux annuel de sept
pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr6leve
et n'aura pas 6t6 rembourse.

Paragraphe 2.08. Les int&~s et autres charges seront payables semes-
triellement le 1er janvier et le 1er juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur rembourserale principal de 1'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt, conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d~penses
aff~rentes au Projet.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises
et services finances h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s
exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur sous-
crira et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr~vu it l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident de l'Emprunteur et toute personne ou toutes
personnes qu'il d6signera par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Em-
prunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence
et 1'efficacit6 voulues et conform6ment 4 des r~gles et pratiques saines en mati~re
agricole, administrative et financi~re.
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(b) The Borrower shall make adequate provision for protecting itself against
losses in connection with the service of the Loan resulting from changes in the
exchange rate between Rials and the currency or currencies in which such service
is to be met.

(c) The Borrower shall exercise its rights in relation to each loan made under
the Project in such manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower.

(d) The Borrower shall make adequate provision satisfactory to the Bank
for the utilization, in the Borrower's agricultural credit program, of the proceeds
of repayment of principal of medium- and long-term loans under the Project to
the extent that such proceeds are not required for purposes of servicing the
Loan.

(e) The Borrower shall ensure that each applicant for a loan under the Project
will contribute out of his own resources not less than 30% of the funds and
other investment (excluding farm land) required to carry out the project proposed
by him.

(f) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall submit
to the Bank, for review and prior approval, any loan to be made under the Project:
(i) in excess of the equivalent of two hundred thousand dollars ($200,000) or
which, together with such other loan or loans as shall have been made under
the Project to the same beneficiary, exceed in the aggregate such amount; or
(ii) to agricultural processors for preparation, packaging and storage of agricultural
products; provided, however, that the Bank's approval of any such loan shall
be deemed to have been given if the Bank shall not have notified the Borrower
to the contrary within three weeks of receipt of the Borrower's submission in
respect thereof.

(g) In submitting to the Bank any loan to be made under the Project requiring
financing out of the proceeds of the Loan in excess of the equivalent of seven
hundred and fifty thousand dollars ($750,000), the Borrower shall furnish to the
Bank evidence satisfactory to the Bank in respect of the foreign exchange compo-
nent of the cost of the imported goods and services to be financed thereby.

(h) Except as the Bank shall otherwise agree, the total principal amount
of loans made by the Borrower under the Project and to be financed in part
out of the proceeds of the Loan shall not exceed the equivalent of (i) Rls. 200
million for dairy cattle, (ii) Rls. 50 million for sheep, (iii) Rls. 100 million for
poultry, and (iv) Rls. 150 million for crop preparation, packaging and storage.

Section 5.02. (a) The Borrower shall conduct its business and operations
in accordance with sound agricultural, administrative and financial policies and
practices, and under the supervision of competent and experienced management.
To that end, the Borrower, before making any loans, will complete a thorough
appraisal of the loan application and satisfy itself that the proposed beneficiary
will follow sound agricultural practices, in accordance with agreed investment
plans, and that estimated results will be adequate to ensure a reasonable return
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b) L'Emprunteur prendra des dispositions appropri6es pour se prot6ger con-
tre les pertes qu'il pourra subir en assurant le service de l'Emprunt, du fait
de variations des taux de change entre le rial et les monnaies dans lesquelles
ledit service doit atre assur6.

c) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne tous les prRts consen-
tis au titre du Projet, de mani~re h prot6ger les int&ts de la Banque et les
siens propres.

d) L'Emprunteur prendra des dispositions appropri6es, jug6es satisfaisantes
par la Banque, en vue de l'utilisation, dans son programme de cr6dit agricole,
des fonds provenant du remboursement du principal des prts hi moyen et h
long terme consentis au titre du Projet, dans la mesure o6 ces fonds ne sont
pas n6cessaires pour le service de l'Emprunt.

e) L'Emprunteur veillera h ce que tout candidat h un prt au titre du Projet
verse sur ses propres ressources une quote-part repr6sentant au moins 30% des
fonds et autres investissements (i l'exclusion des terrains agricoles) n6cessaires
pour ex6cuter le projet qu'il aura propos6.

f) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, I'Emprunteur
lui soumettra, pour examen et approbation pr6alables, tout prt devant tre con-
senti au titre du projet : i) si le montant de ce pr~t est sup6rieur h l'6quivalent
de deux cent mille (200 000) dollars ou si son montant ajout6 h celui d'autres
prfts consentis au mfime b6n6ficiaire au titre du Projet, d6passe cette somme;
ou ii) si ledit prt doit tre consenti 4 des industries agricoles pour la pr6paration,
l'emballage et 1'emmagasinage de produits agricoles; toutefois, la Banque sera
cens6e avoir approuv6 tout prt de ce genre si elle n'a pas notifi6 h. I'Emprunteur
une d6cision contraire dans un d6lai de trois semaines apr~s la r6ception de
la demande pr6sent6e par l'Emprunteur h ce titre.

g) En soumettant 4 la Banque tout pr~t qui doit Wre consenti au titre du
Projet et dont le financement au moyen des fonds provenant de l'Emprunt sera
sup6rieur h l'6quivalent de sept cent cinquante mille (750 000) dollars, l'Em-
prunteur fournira hi la Banque des preuves jug6es satisfaisantes par elle en ce
qui concerne la partie payable en devises du coOt des marchandises et des services
import6s qui devront tre ainsi financ6s.

h) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le montant
total en principal des pr~ts consentis par l'Emprunteur au titre du Projet et devant
tre financ6s en partie au moyen des fonds provenant de l'Emprunt ne sera pas

sup~rieur h l'6quivalent de i) Rls 200 millions pour le b6tail de laiterie, ii) Rls
50 millions pour les ovins, iii) Rls 100 millions pour la volaille, iv) Rls 150 millions
pour la pr6paration des r6coltes, I'emballage et l'emmagasinage.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur m~nera ses affaires et ses op6rations
en se conformant hi des r~gles et pratiques saines en mati~re agricole, administrative
et financi~re, sous la direction de personnes comp6tentes et exp6riment6es. A
cette fin, avant de consentir un pr&t, il proc6dera h une 6valuation complete
de la demande de prt, et il s'assurera que le b6n6ficiaire 6ventuel suivra des
pratiques agricoles saines, conform6ment aux plans d'investissement convenus,
et que les r6sultats pr6vus seront suffisants pour permettre un rendement raison-

N* 11095



98. United Nations - Treaty Series 1970

on investment and due and punctual service of the loans. In particular, the Bor-
rower shall satisfy itself regarding such technical aspects as adequacy and quality
of water supply, ecological and climatological conditions affecting production,
suitability of planting material, the introduction and use of such current inputs
as shall be appropriate to the cropping program and soil conditions, and the
adequacy of marketing arrangements.

(b) The Borrower shall at all times charge such interest rates on all its loans
as shall be necessary to provide revenues sufficient to: (i) cover all its operating
expenditures and charges, including taxes, if any, and interest payments on bor-
rowings; (ii) set up an adequate provision for bad or doubtful loans; and (iii) ac-
cumulate adequate reserves.

(c) Without limitation on the foregoing, the effective yearly rate of interest
on loans made by the Borrower after the date of this Agreement shall not be
less than 8% or such other rate as shall be agreed from time to time between
the Bank and the Borrower.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the loans made under the Project, the goods and services
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the Borrower; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the farms and other sites and plants included
in the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and any
relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the Project, the expenditure of the proceeds of the Loan, the loans made under
the Project, the goods and services financed out of the proceeds of the Loan,
and the administration, operations (including an annual forecast of its total lending
operations) and financial condition of the Borrower.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and
the Borrower shall from time to time, at the request of either of them, exchange
views through their representatives with regard to the performance by the Bor-
rower of its obligations under this Agreement, the administration, operations
and financial condition of the Borrower, and other matters relating to the purposes
of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the performance by the Borrower of its obligations under this
Agreement.
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nable des investissements et un service exact et ponctuel des prts. En particulier,
l'Emprunteur veillera h ce que les conditions n~cessaires soient remplies en ce
qui concerne des aspects techniques tels que la suffisance et la qualit6 de l'appro-
visionnement en eau, les conditions 6cologiques et climatologiques qui influent
sur la production, l'utilisation de plants et semences ad~quats, l'introduction et
l'utilisation des apports courants appropri~s au programme de cultures et aux
caract~ristiques du sol, et l'existence d'arrangements de commercialisation
ad~quats.

b) L'Emprunteur percevra en tout temps sur ses prts des taux d'inttr&
lui permettant d'obtenir des recettes suffisantes pour: i) couvrir toutes ses
d~penses et frais d'exploitation, y compris les imp6ts, le cas 6ch~ant, et le service
des int r~ts sur des sommes emprunt6es; ii) constituer une provision suffisante
pour les cr~ances douteuses; iii) constituer des r6serves suffisantes.

c) Sans limitation de ce qui prcede, le taux d'int&t annuel effectif sur
les pr~ts consentis par l'Emprunteur apr~s la date du present Contrat ne sera
pas inftrieur i 8%, ou h tout autre taux dont la Banque et l'Emprunteur pourront
convenir de temps autre.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les prts consentis au titre du Projet et les marchandises et les services
achetts h l'aide des fonds provenant de I'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'extcution du Projet
(et notamment d'en connaitre le cofit) et d'obtenir, par de bonnes mtthodes comp-
tables rtguli~rement appliqutes, un tableau exact des op&rations et de la situation
financi~re de 1' Emprunteur; il donnera aux reprtsentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'extcution du Projet, les exploitations agricoles et les
autres emplacements et installations compris dans le Projet ainsi que les marchan-
dises achettes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, et d'examiner les livres
et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur le Projet,
l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, les pr~ts consentis au titre du Projet,
les marchandises et les services achetts h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
ainsi que l'administration, les op6rations (y compris une prevision annuelle de
toutes ses optrations de pr~ts) et la situation financi~re de I'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur cooptreront pleinement
h la rtalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur,
k la demande de l'une ou l'autre partie, confreront de temps autre, par l'inter-
mtdiaire de leurs reprtsentants, sur l'extcution par l'Emprunteur des obligations
qu'il a souscrites dans le pr6sent Contrat, sur la gestion, les oprations et la
situation financi~re de l'Emprunteur et toutes autres questions relatives aux fins
de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt h l'extcution
par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le pr6sent Contrat.
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Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree: (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security
for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; and (b) if
any lien shall be created on any assets of the Borrower other than under (a) above,
as security for any debt, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent
lien satisfactory to the Bank; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transac-
tions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. Subject to the exemptions conferred by Sections 3.03 and
3.04 of the Guarantee Agreement,' the Borrower shall pay or cause to be paid
all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in the territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration of this Agreement, the Guarantee Agreement, or the Bonds,
or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, how-
ever, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause the financial statements (balance sheet and profit and loss statement) of
the Borrower to be certified annually by a qualified and independent auditor
acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation and not later
than four months after the close of the Borrower's fiscal year transmit to the
Bank certified copies of such statements and a signed copy of the auditor's report.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and
the Borrower, the Borrower shall not incur any debt if, after the incurrence
of any such debt, the Borrower's debt then incurred and outstanding would be
greater than three times the Borrower's capital and surplus.

See p. 82 of this volume.
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Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement :
a) si l'Emprunteur constitue une sfiret6 sur l'un quelconque de ses avoirs en
garantie d'une dette, cette sfiret6 garantira, 6galement et dans les mmes pro-
portions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des inttr~ts et autres charges y afftrents, et mention expresse en sera
faite fors de la constitution de cette sOret6; b) si une sfiret6 autre que celles
vistes h l'alinta a ci-dessus est constitute sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur en garantie d'une dette, l'Emprunteur accordera i la Banque une
sfiret6 6quivalente, jugte satisfaisante par celle-ci; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h* la constitution, dans le cadre normal
d'activitts bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractte
pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. Sous reserve des exemptions prtvues aux para-
graphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie', l'Emprunteur paiera ou fera payer
tous les imp6ts qui pourraient tre pergus, en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou k l'occasion de la signature,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat
de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du principal, des inttrats
ou des autres charges y affTrents; toutefois, les dispositions du present paragraphe
ne sont pas applicables h la perception d'impts sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation is un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale rtsidant sur les territoires du Garant qui est le
veritable proprittaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient &re pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois
en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou is l'occasion
de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present
Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fera verifier chaque annte, par un expert-comptable qualifi6 et
indtpendant agr66 par la Banque, ses 6tats financiers (bilan et compte de profits
et pertes) et transmettra it la Banque, des qu'ils seront 6tablis, et au plus tard
quatre mois apr~s la cltture de l'exercice de l'Emprunteur, des copies certifites
desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport de l'expert-comptable.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, l'Emprunteur ne contractera aucune dette si cette operation a pour
effet de rendre le montant des dettes de l'Emprunteur alors contracttes et non
rembourstes plus de trois fois suptrieur au capital et aux exc(dents' de l'Em-
prunteur.

Voir p. 83 du present volume.
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For the purposes of this Section:

(a) The term "debt" means any debt incurred by the Borrower and maturing
on demand or more than one year after the date on which it is originally
incurred.

(b) The term "incur" with reference to any debt includes any modification of
the terms of .payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred
(i) under a loan contract or agreement, on the date and to the extent it is
drawn down pursuant to such loan contract or agreement and (ii) under a
guarantee agreement, on the date the agreement providing for such guarantee
has been entered into.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value
in terms of Rials debt payable in another currency, such valuation shall
be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which
such other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the
purposes of servicing such debt.

(d) The term "capital and surplus" means the Borrower's total unimpaired
capital, surplus and free reserves.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding, together with the interest and other charges thereon, shall become
due and payable immediately upon declaration notified by the Bank to the Borrower
during the continuance of such event, as provided in Section 7.01 of the General
Conditions, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified:

A change shall have been made in the Law and Charter without the consent
of the Bank.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1972 or such other
date or dates as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. The date of June 26, 1970, is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Le terme o dette >> d6signe toute dette contract6e par l'Emprunteur et
remboursable 4 vue ou venant h 6ch6ance plus d'un an apr~s la date o6 elle
a 6t6 contract6e.

b) Le terme «< contract6e >> se rapportant h une dette quelconque vise 6galement
toute modification des modalit6s de remboursement de cette dette. Une dette
sera r6put6e contract6e i) en vertu d'un contrat ou d'un accord d'emprunt,
ih la date et dans la mesure o les sommes prtes seront pr61ev6es conform6-
ment aux dispositions dudit contrat ou accord; ii) en vertu d'un contrat de
garantie, h la date o6 le contrat stipulant la garantie est conclu.

c) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer
en rials une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite
sur la base du taux de change officiel auquel cette monnaie peut, au moment
consid6r6, atre obtenue aux fins du service de ladite dette.

d) L'expression capital et exc6dents >> d6signe le capital, les exc6dents et les

r6serves libres non grev6s de l'Emprunteur.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant la p6riode qui pourrait y tre stipul6e, la Banque aura 4 tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6, par notification h l'Emprunteur, de d6clarer
imm6diatement exigibles le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, ainsi que les int~rts et autres charges y aff6rents, comme il
est pr6vu au paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales, nonobstant toute disposi-
tion contraire du pr6sent Contrat et des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

Le fait qu'une modification a 6t6 apport6e it la Loi et h la Charte sans l'as-
sentiment de la Banque.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl~ture sera le 31 d6cembre 1972 ou toute
autre date dont la Banque et 1' Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 7.02. La date du 26juin 1970 est sp6cifi6e aux fins du para-
graphe 11.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
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For the Borrower:
Agricultural Development Fund of Iran
23 Takhte Jamshid Ave.
Tehran, Iran
Cable address:

Agrifund
Theran, Iran

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President

Agricultural Development Fund of Iran:

By NASSER AMERI

E. SHAPOORIAN
Authorized Representatives

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

Category

1. Loans for Agricultural Production:

(a) On-Farm Irrigation; Land Improvement and Develop-
m ent ............................... .............

(b) Agricultural Machinery, Buildings, Construction and
Installation .......................................

(c) Planting M aterials ................................

(d) Livestock .......................................
Sub-total:

No. 11095

Amounts Expressed
in U.S. Dollar

equivalent

2,415,000

1,530,000

85,000
845,00

4,875,000
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Pour I'Emprunteur :
Fonds de d6veloppement agricole de I'Iran
23, avenue Takhte Jamshid
T6h6ran (Iran)
Adresse t616graphique

Agrifund
Th6ran (Iran)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), t la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
SIMON ALDEWERELD

Pour le Fonds de d6veloppement agricole de 1'Iran

Les Repr6sentants autoris6s,
NASSER AMEgI
E. SHAPOORIAN

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants (dquivalent
en dollars

Catigorie

1. Prts i la production agricole
a) Irrigation des exploitations agricoles; amendement et

mise en valeur des sols .............................
b) Machines, b~timents, constructions et installations agri-

coles ........ ....................................
c) Plants et semences .................................
d) B~tail ............................................

Total partiel :

des Etats-Unis)

2 415 000

1 530 000
85 000

845 000
4 875 000
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Category

2. Loans for Crop Preparation, Packaging and Storage .......

3. Technical Assistance .................................
4. Contingencies .......................................

Total:

Amounts Expressed
in U.S. Dollar

equivalent .

1,125,000

100,000
400,000

6,500,00

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars)*

January 1, 1974 .................... 200,000
July 1, 1974 ........................ 210,000
January 1, 1975 .................... 215,000
July 1, 1975 ....................... 225,000
January 1, 1976 .................... 230,000
July 1, 1976 ........................ 240,000
January 1, 1977 .................... 245,000
July 1, 1977 ............... ......... 255,000
January 1, 1978 ................ ;.. 265,000
July 1, 1978 ........................ 275,000
January 1, 1979 .................... 285,000

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars)*

July 1, 1979 ........................ 295,000
January 1, 1980 .................... 305,000
July 1, 1980 ........................ 315,000
January 1, 1981 .................... 325,000
July 1, 1981 ........................ 3359000
January 1, 1982 .................... 350,000
July 1, 1982 ........................ 360,000
January 1, 1983 .................... 375,000
July 1, 1983 ........................ 385,000
January 1, 1984 .................... 400,000
July 1, 1984 ........................ 410,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see

General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following- percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption
of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Thfti of Prepaytnent or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .................................... 1 /4%

More than three years but not more than six years before maturity ................ 2 '/2%

More than six years but not more than eleven years before maturity ............... 4%

More than eleven years but not more than thirteen years before maturity .......... 5 3/4%

More than thirteen years before maturity ..................................... 7%
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Montants (iquivalent
en dollars

Cat6gorie des Etats-Unis)

2. Pr~ts pour la priparation, l'emballage et 1'emmagasinage des
r6coltes .............................................

3. Assistance technique .................................

4. Im pr6vus ...........................................
Total :

1 125000
100000
400 000

6 500 000

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des #chtances

1 er janvier 1974 ....................
Icr juillet 1974 .....................
I er Janvier 1975 ....................
Ier juillet 1975 .....................
lerjanvier 1976 ....................
ler-juillet 1976 .....................
I er janvier 1977 ....................
Ier juillet 1977 .....................
.1er janvier 1978 ....................
I er juilet 1978 .....................
I er janvier 1979 ....................

Montant
du principal

des chg'ances
(exprimi

en dollars)

200 000
210000
215 000
225 000
230 000
240 000
245 000
255 000
265 000
275 000
285 000

Montant
du principal

des 'ch'ances
(exprimi

Date des chiances en dollars)*

I er juillet 1979 ..................... 295 000
ier janvier 1980 ..................... 305 000
1er juillet 1980 ..................... 315 000
I or janvier 1981 .................... 325000
1er juillet 1981 ..................... 335 000
I er janvier 1982 .................. 350000
I er jullet 1982 ..................... 360 000
I er janvier 1983 .................... 375 000
Ier juillet 1983 ..................... 385 000
I er janvier 1984 .................... 400 000
1er juillet 1984 ..................... 410000

* Dans la mesure oi une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que

le dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les pr61ive-
ments.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment h
l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g~n6rales, i savoir :

Epoque du remboursement anticipt; de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ich6ance ...................................... 1 14%

Plus de trois ans et au maximum six ans avant 1'6ch6ance ..................... 2 112%

Plus de six ans et au maximum 11 arts avant I'6ch6ance .......................... 4%

Plus de I I axis et au maximum 13 axis avant 1'6ch6ance .......................... 5 3/4%

Plus de 13 axis avant I'6ch6ance ............................................. 7%
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The Project is the financing of development of agricultural and livestock
production in Iran through a three-year program of loans for the purpose primarily
of increasing the production of oil seeds, citrus fruit, deciduous fruit, dairy cattle,
sheep and poultry and of improving crop preparation, packaging and storage,
and, subject to the Bank's approval, for any other such purpose..

2. Under the Project, medium- and long-term loans will be provided by the
Borrower to agricultural producers for investment plans for land improvement
and development, on-farm irrigation, agricultural machinery, buildings, construc-
tion and installation, planting material, and livestock; and to agricultural processors
for investment plans for preparation, packaging and storage of agricultural pro-
ducts.

3. Loans under the Project may be made to finance up to 70% of each
individual investment plan and the repayment periods (including grace periods)
for such loans will not exceed:

Repayment
Grace Period Period

Purpose of Loan (years) (years)

O il seeds ................................... 3 8
Citrus fruit .................................. 5 12
Deciduous fruit .............................. 5 12
D airy cattle* ................................ 5 12
Sheep * ..................................... 2 10
Poultry* .................................... - 6
Preparation, packaging and storage ............. 2 10

* Including feed crops.

Grace and repayment periods for any multi-purpose loan will not exceed the
longest periods provided above for any of the component purposes of the loan.

4. The Project includes also technical assistance ot the Borrower in respect
of training of its staff in project selection, appraisal and supervision.
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

1. I1 s'agit de financer le d6veloppement de la production de l'agriculture
et de l'61evage en Iran au moyen d'un programme triennal de prats destin6s prin-
cipalement a augmenter la production d'ol6agineux, d'agrumes, de fruits caducs,
de b6tail de laiterie, d'ovins et de volaille, 4 am6liorer la pr6paration, l'emballage
et l'emmagasinage des r6coltes et, sous r6serve de l'approbation de la Banque,
h toute autre fin de ce genre.

2. Au titre du Projet, l'Emprunteur consentira des prats h moyen et h long
terme L des exploitants agricoles en vue de l'ex6cution de plans d'investissements
concernant l'amendement et la mise en valeur des sols, l'irrigation des exploita-
tions, les machines, bitiments, constructions et installations agricoles, les plants
et semences et le b6tail, ainsi qu'4 des industries agricoles pour des plans d'inves-
tissements concernant la pr6paration, l'emballage et l'emmagasinage des produits
agricoles.

3. Les prts consentis au titre du Projet peuvent servir h financer un plan
d'investissementjusqu'ht concurrence de 70 p. 100, et les d6lais de remboursement
(y compris les d6lais de grace) pour de tels prts seront au maximum les suivants

Dilais de
Dilais de grace remboursement

But du prit (en anrnies) (en annies)

Ol6agineux .................................. 3 8
Agrum es ................................... 5 12
Fruits caducs ............................... 5 12
B6tail de laiterie* ............................ 5 12
O vins* ..................................... 2 10
V olaille* ................................... - 6
Pr6paration, emballage et emmagasinage ........ 2 10

* Y compris les cultures fourrag~res.

Les d6lais de grace et de remboursement pour un prt 4 buts multiples ne seront
pas sup6rieurs aux p6riodes les plus longues pr6vues ci-dessus pour l'un des
buts d'un tel prt.

4. Le Projet comporte aussi une assistance technique h l'Emprunteur pour
la formation de son personnel la s6lection et h l'6valuation des projets, et
au contr6le de leur ex6cution.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NE9ERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE DE ADMINISTRATIEVE EN
STRAFRECHTELIJKE SAMEN-WERKING OP HET
GEBIED VAN DE REGELINGEN DIE VERBAND
HOUDEN MET DE VERWEZENLIJKING VAN DE
DOELSTELLINGEN VAN DE BENELUX ECONOMISCHE
UNIE

De Regering van het Koninkrijk Belgie,
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
Bezield door de wens om, met het oog op de verwezenlijking van

de doelstellingen van de Benelux Economische Unie, tussen de drie landen
nauwe samenwerking op administratief en gerechtelijk gebied tot stand
te brengen;

Overwegende dat daartoe moet worden uitgegaan van de beginselen
die ten grondslag liggen aan het Verdrag nopens de samen-werking op
het stuk van douanen en van accijnzen van 5 september 1952, aan het
Verdrag over de samenwerking inzake de regeling van in-, uit- en doorvoer
van 16 maart 1961 en aan het Verdrag tot wederzijdse bijstand inzake
de heffing van de omzetbelasting, de overdrachttaks en soortgelijke belast-
ingen van 25 mei 1964;

Van oordeel dat bet, met name met bet oog op de afschaffing der
administratieve controles aan de Beneluxbinnengrenzen, gewenst is de
mogelijkheid te scheppen om het krachtens bovengenoemde Verdragen
ingestelde systeem van samenwerking uit te breiden tot alle onderwerpen
die verband houden met de verwezenlijking van de doelstelligen van de
Unie;

Verlangende de administratieve en gerechtelijke samenwerking tussen
de drie landen te regelen in 66n verdrag, dat bestemd is een samenhangend
geheel te vormen met de regels, vervat in het Verdrag aangaande de uit-
levering en de rechtshulp in strafzaken van 27 juni 1962 en in het Verdrag
inzake de tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen in strafzaken van
26 september 1968;

Gelet op het Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie
van 3 februari 1958, in het bijzonder op de artikelen 3, 11, 76, 79 en
83;

Zijn het volgende overeengekomen:
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HOOFDSTUK I

DEFINITIES

Artikel I

In deze Overeenkomst dient te worden verstaan:
a) onder ,,Unieverdrag": het Verdrag tot instelling van de Benelux

Economische Unie van 3 februari 1958;
b) onder ,,Comit6 van Ministers": het Comit6 van Ministers, ingesteld

krachtens het Verdragtot instelling van de Benelux Economische Unie;
c) onder ,,Uitleveringsverdrag": het Verdrag aangaande de uitlevering

en de rechtshulp in strafzaken tussen het Koninkrijk Belgi6, het
Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden, van
27 juni 1962.

HOOFDSTUK II

WERKINGSSFEER

Artikel 2

Deze Overeenkomst heeft betrekking op de toepassing van de wet-
telijke bepalingen der drie landen, die verband houden met de verwezenlij-
king van de doelstellingen van de Benelux Economische Unie en door het
Comit6 van Ministers zijn aangewezen.

HOOFDSTUK III

DOCUMENTEN, VERGUNNINGEN, ERKENNINGEN EN

CONTROLEMERKEN

Artikel 3

1. De documenten, vergunningen of erkenningen, die ter uitvoering
van de krachtens artikel 2 aangewezen wettelijke bepalingen door een
autoriteit van een der landen ten behoeve van een persoon of voor een pro-
dukt zijn afgegeven, geldig gemaakt of verleend, hebben - zulks onder
de aan het gebruik daarvan verbonden voorwaarden - in het land waar
er gebruik van wordt gemaakt dezelfde waarde als de documenten, vergunn-
ingen of erkenningen, die in een overeenkomstig geval zouden zijn
afgegeven, geldig gemaakt of verleend door de bevoegde autoriteit van
dat land.
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2. Alle documenten, niet bedoeld in het eerste lid, en voorzien in
de krachtens artikel 2 aangewezen wettelijke bepalingen van een der
landen, worden beschouwd te voldoen aan de overeenkomstige wettelijke
bepalingen van de beide andere landen.

3. De verklaringen, welke op de in het eerste en tweede lid bedoelde
documenten worden aangebracht door de met het toezicht op het gebruik
van deze documenten belaste ambtenaren van een der landen, hebben
in de beide andere landen dezelfde waarde als waren zij aangebracht door
ambtenaren van die landen.

Artikel 4

De controlemerken, welke door de ambtenaren van een der landen
ingevolge wettelijke bepalingen van dat land op een document, ver-
voermiddel, enig goed of de verpakking van een goed zijn aangebracht,
worden beschouwd eveneens te zijn aangebracht ingevolge de wettelijke
bepalingen van de beide andere landen.

Artikel 5

De bepalingen van artikel 3, eerste en tweede lid, en van artikel 4
zijn slechts van toepassing na een desbetreffende beschikking van het
Comit6 van Ministers en, eventueel, binnen de grenzen en volgens de
modaliteiten, vastgesteld door dat Comit6.

HOOFDSTUK IV

ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING

Artikel 6

1. Behoudens het bepaalde in artikel 91 van het Unieverdrag ver-
strekken de autoriteiten die daartoe in ekl der landen door de bevoegde
Ministers zijn aangewezen, elkaar, elk binnen de grenzen van haar
bevoegdheden, uit eigen beweging of op verzoek, de nodige inlichtingen
omtrent de bevoegde autoriteiten en de documenten, vergunningen en
erkenningen, alsmede alle gegevens die van belang zijn voor de toepassing
van de krachtens artikel 2 aangewezen wettelijke bepalingen.

2. Ter verkrijging van de hun gevraagde gegevens mogen de
autoriteiten van het aangezochte land gebruik maken van de bevoegdheden,
welke de eigen wettelijke bepalingen voor overeenkomstige gevallen toe-
kennen.
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3. De ambtenaren van een der landen mogen, mits naar behoren
gemachtigd door de bevoegde autoriteiten van hun land, met instemming
van de bevoegde autoriteiten van het aangezochte land en op dezelfde
voet als overeenkomstige ambtenaren van dat land:
a) op de kantoren van de administratie van dat land de in het eerste

lid bedoelde gegevens verzamelen;
b) de ambtenaren van het aangezochte land vergezellen gedurende de

op grond van het tweede lid ingestelde onderzoeken en controles en
daarbij onder hun leiding met hen samenwerken.

4. Op grond van het eerste of het derde lid verkregen gegevens mogen
niet worden benut voor andere doeleinden dan die waarvoor zij zijn ver-
zameld, en zij mogen door de autoriteit die ze heeft ontvangen, slechts
worden medegedeeld aan hen die ze voor die doeleinden behoeven.
Bedoelde gegevens mogen echter aan anderen worden medegedeeld voor
gebruik tot andere doeleinden, indien de autoriteit die de gegevens heeft
verstrekt daarin uitdrukkelijk heeft toegestemd met inachtneming van de
wetgeving van haar land en voor zover de wetgeving van het land van
de autoriteit die de gegevens heeft ontvangen zich daartegen niet verzet.

5. Het Comit6 van Ministers kan nadere regels stellen betreffende
de toepassing van dit artikel.

Artikel 7

1. Onverminderd het bepaalde in artikel 30 van het Uitleverings-
verdrag mogen de bevoegde autoriteiten van een der landen, voor zover
het de toepassing van de krachtens artikel 2 aangewezen wettelijke bepal-
ingen betreft, op rechtstreeks verzoek van de bevoegde autoriteiten van
een der beide andere landen, aan procespartijen, aan veroordeelden en
aan hen die een bedrag verschuldigd zijn, processtukken en beslissingen,
zowel in burgerlijke als administratieve zaken, doen uitreiken of betekenen.

2. De autoriteiten van het aangezochte land lichten die van het ver-
zoekende land in omtrent het gevolg dat aan het verzoek tot uitreiking
of betekening is gegeven.

3. De bevoegde Ministers van elk der landen wijzen de autoriteiten
en de personen, bevoegd tot het uitbrengen van exploten aan, die belast
zijn enerzijds met het verzenden en anderzijds met het doen uitreiken
of betekenen van de in het eerste lid bedoelde stukken en beslissingen.

Artikel 8

Indien een ambtenaar van een der landen naar aanleiding van een
administratief onderzoek of een administratieve controle, verband
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houdende met de toepassing van de krachtens artikel 2 aangewezen wet-
telijke bepalingen, de medewerking inroept van een ambtenaar van een
der beide andere landen, kan die ambtenaar deze medewerking verlenen
op het grondgebied van het land van de verzoekende ambtenaar. In dat
geval treedt hij op met dezelfde bevoegdheden als de ambtenaar aan wie
liij bijstand verleent en zijn optreden heeft alsdan dezelfde gevolgen.

HOOFDSTUK V

STRAFBARE FEITEN

Artikel 9

1. In elk van de drie landen zijn de aldaar geldende wettelijke be-
palingen, die zijn aangewezen krachtens artikel 2, tevens van toepassing
indien de feiten, die daarbij zijn strafbaar gesteld, zijn begaan op het grond-
gebied van een der beide andere landen.

2. In elk van de drie landen zijn de in het vorige lid bedoelde wettelijke
bepalingen, voor zover zij betrekking hebben op handelingen, verband
houdende met het overschrijden van de landsgrens, tevens van toepassing
op handelingen, verband houdende met het overschrijden van de grenzen
van de beide andere landen.

3. Voor zover bij of krachtens deze Overeenkomst niet anders is
bepaald, worden onder de wettelijke bepalingen welke op de feiten van
toepassing zijn mede begrepen de in het land geldende bepalingen inzake
de strafrechtelijke bejegening.

HOOFDSTUK VI

VERVOLGING EN BERECHTING

Artikel 10

1. De vervolging van strafbare feiten geschiedt in het land waar zij
zijn begaan. Indien een strafbaar feit wordt voortgezet in een der beide
andere landen, wordt het geacht te zijn begaan in het land waarin het
is aangevangen.

2. Indien de verdachte van het strafbare feit echter verblijf houdt
in een ander land dan het in het eerste lid bedoelde, kan de bevoegde
autoriteit van het land van verblijf een vervolging instellen. In dat geval
stelt zij de bevoegde autoriteit van het andere land daarvan rechtstreeks
in kennis en kan zij de zaak afdoen indien de bevoegde autoriteit van
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het in het eerste lid bedoelde land binnen dertig dagen na ontvangst van
bedoelde kennisgeving niet verzoekt de zaak aan haar over te dragen,
of uitdrukkelijk afziet van haar recht tot strafvervolging.

3. Indien het niet mogelijk is met zekerheid vast te stellen in welk
land het strafbare feit is begaan, heeft vervolging plaats in het land waar
de verdachte verblijf houdt.

4. Bij gebreke van de in de vorige leden voorziene omstandigheden
berust de bevoegdheid tot vervolging bij de autoriteit van het land waarin
het strafbare feit is geconstateerd.

Artikel 11

1. Het land dat overeenkomstig de bepalingen van artikel 10 bevoegd
is een strafbaar feit te vervolgen kan op elk ogenblik, met toepassing
van artikel 42 van het Uitleveringsverdrag, een der beide andere landen
verzoeken de strafvervolging over te nemen. Een dergelijk verzoek kan
zowel uit eigen beweging als op verzoek van het andere land worden
gedaan.

2. Een zodanig verzoek verleent, indien daaraan gevolg wordt
gegeven, aan het aangezochte land de bevoegdheid het strafbare feit te
vervolgen.

Artikel 12

Bij deelneming van meer dan 66n persoon aan hetzelfde strafbare
feit schept de bevoegdheid tot vervolging ten aanzien van een hunner
tevens bevoegdheid tot vervolging ten aanzien van de anderen.

Artikel 13

Hij die in een der landen is vrijgesproken of die na daar te zijn veroor-
deeld zijn straf heeft ondergaan, dan wel van de tenuitvoerlegging daarvan
is vrijgesteld, of wiens straf is verjaard, kan voor het zelfde feit in een
der beide andere landen niet meer worden vervolgd.

Artikel 14

Een veroordeling in een der landen heeft met betrekking tot recidive
in de beide andere landen dezelfde strafrechtelijke gevolgen als ware zij
in die landen uitgesproken.

Artikel 15

1. Processen-verbaal waarin een strafbaar feit is gerelateerd, op-
gemaakt door ambtenaren van een der landen in de vorm en volgens de
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eisen in de wettelijke bepalingen van hun land gesteld, hebben in de beide
andere landen dezelfde bewijskracht als waren het processen-verbaal,
opgemaakt door bevoegde ambtenaren van die landen. Wanneer echter
in een der landen voor een bepaalde bewijskracht van processen-verbaal
vereist is dat zij door een zeker aantal ambienaren zijn opgemaakt, hebben
de in de beide andere landen opgemaakte processen-verbaal in dat land
slechts die bewijskracht indien zij zijn opgemaakt door ten minste hetzelfde
aantal ambtenaren.

2. Alle andere ambtshandelingen die in een der landen overeenkomstig
de daar geldende wettelijke bepalingen zijn verricht terzake van de vervolg-
ing van strafbare feiten en het bijeenbrengen van bewijsmiddelen, hebben
in de beide andere landen dezelfde kracht en dezelfde rechtsgevolgen als
waren zij aldaar volgens de daar geldende wettelijke belapingen door de
bevoegde autoriteiten verricht.

3. De in het eerste en tweede lid bedoelde processen-verbaal en
ambtshandelingen hebben in het bijzonder tot gevolg, dat in de beide andere
landen de verjaring van het recht tot vervolging wordt gestuit indien aldaar
aan overeenkomstige daden een dergelijk gevoig is verbonden.

HOOFDSTUK VII

WEDERZIJDSE BIJSTAND TERZAKE VAN STRAFBARE FEITEN

1. ALGEMEEN

Artikel 16

1. De landen verlenen elkaar wederzijds bijstand ter voorkoming en
bestrijding van strafbare feiten.

2. Met het oog hierop wijzen de bevoegde Ministers van elk der landen
de volgens nationaal recht bevoegde autoriteiten en ambtenaren aan, die
belast zijn met de samenwerking met de autoriteiten en ambtenaren der
beide andere landen op elk der krachtens artikel 2 aangewezen gebieden
en voor de uitvoering van elk van de artikelen van dit hoofdstuk.

Artikel 17

1. De artikelen 24, tweede lid, en 27 van het Uitleveringsverdrag
zijn van toepassing, zelfs indien het strafbare feiten betreft die geen aanleid-
ing kunnen geven tot uitlevering.

2. In afwijking van het bepaalde in artikel 27, vierde lid, van het
Uitleveringsverdrag kunnen de in dat artikel bedoelde bevoegdheden even-
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eens worden uitgeoefend door de op grond van artikel 16, tweede lid,
van deze Overeenkomst aangewezen ambtenaren.

3. De ambtenaren die op grond van artikel 26 van het Uitleverings-
verdrag zijn afgevaardigd om behulpzaam te zijn bij het opsporen en con-
stateren van strafbare feiten, kunnen samen met de ambtenaren van het
aangezochte land processen-verbaal opstellen van hetgeen zij hebben
geconstateerd. Deze processen-verbaal hebben in elk der landen dezelfde
waarde als waren zij door ambtenaren van dat land opgesteld.

Artikel 18

De bevoegde autoriteiten van elk der landen verstrekken elkaar uit
eigen beweging of op verzoek alle gegevens betreffende de feiten of
omstandigheden, welke het vermoeden wekken dat een strafbaar feit is
of zal worden begaan.

Artikel 19

1. De ambtenaren van een der landen, die bevoegd zijn tot het opspo-
ren van strafbare feiten, kunnen, mits naar behoren gemachtigd door de
bevoegde autoriteiten van hun land, met instemming van de bevoegde
autoriteiten van het aangezochte land en op dezelfde voet als overeenkom-
stige ambtenaren van dat land, aldaar op de kantoren van de administratie
van dat land de gegevens verzamelen bedoeld in artikel 18.

2. De verzoekende ambtenaren kunnen afschrift nemen van de stuk-
ken en zich in hun processen-verbaal, rapporten of getuigenverklaringen,
alsmede bij procedures en vervolgingen in rechte, beroepen op de ver-
zamelde gegevens en de geraadpleegde stukken.

Artikel 20

1. De op grond van de artikelen 18 en 19 verkregen of verzamelde
gegevens mogen slechts worden medegedeeld aan andere personen dan
aan hen die ze behoeven voor gebruik met het oog op het voorkomen,
opsporen, vervolgen of berechten van strafbare feiten, voor zover de
autoriteit die de gegevens heeft verstrekt of met wier instemming zij zijn
verzameld, daarin uitdrukkelijk heeft toegestemd met inachtneming van
de wetgeving van haar land en voor zover de wetgeving van het land
van de autoriteit die de gegevens heeft ontvangen zich daartegen niet
verzet.

2. Ambtenaren van een der landen mogen, mits naar behoren
gemachtigd door de dienst waartoe zij behoren, voor de gerechtelijke
autoriteiten van een der beide andere landen getuigenis afleggen van het-
geen zij in de uitoefening van hun functie hebben waargenomen.
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2. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 21

Het bepaalde in de volgende artikelen van deze paragraaf is slechts
van toepassing op bepaalde, bij beschikking van het Comit6 van Ministers
vast te stellen, onderwerpen.

Artikel 22

De bevoegde Ministers van elk der landen kunnen beslissen, dat de
door hen aangewezen administratieve autoriteiten, binnen de grenzen van
hun nationale bevoegdheid, in hun land worden gelijkgesteld met
gerechtelijke autoriteiten voor wat betreft:
a) het afgeven en het tenuitvoerleggen van de in de artikelen 23 en 24

van het Uitleveringsverdrag bedoelde rogatoire commissies;
b) het in artikel 26 van het Uitleveringsverdrag bedoelde afvaardigen en

verlenen van toestemming;
c) het verzenden en het doen uitreiken of betekenen van de in artikel 30

van het Uitleveringsverdrag bedoelde stukken.

Artikel 23

Indien een ambtenaar van een der landen in verband met het opsporen
en constateren van een strafbaar feit de medewerking inroept van een
ambtenaar van een der beide andere landen, kan laatstbedoelde ambtenaar
deze medewerking verlenen op het grondgebied van het land van de ver-
zoekende ambtenaar. In dat geval treedt hij op met dezelfde bevoegdheden
als de ambtenaar aan wie hij bijstand verleent en zijn optreden heeft alsdan
dezelfde gevolgen.

Artikel 24

1. De tot het opsporen van strafbare feiten bevoegde ambtenaren
van een der landen, die een achtervolging zijn begonnen in de loop waarvan
zij wettelijk bevoegd waren de achtervolgde persoon staande te houden,
te visiteren en eventueel aan te houden, de goederen en de vervoermiddelen
te visiteren en eventueel in beslag te nemen, zijn gerechtigd, om bij de
achtervolging van de voortvluchtige, de goederen of de vervoermiddelen,
zich op het grondgebied van de beide andere landen te begeven.

2. Deze ambtenaren moeten onmiddellijk een beroep doen op de
bevoegde ambtenaren van het land welks grondgebied zij hebben betreden.
De ambtenaren van dat land verlenen hun alle nodige medewerking en
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kunnen te dien einde, binnen de grenzen van de wettelijke bepalingen
van hun land, de persoon aanhouden om zijn identiteit vast te stellen,
hem te visiteren of zijn arrestatie te bewerkstelligen, en de goederen en
vervoermiddelen visiteren en in beslag nemen.

3. Indien de achtervolging echter niet onderbroken is en het spoed-
eisende karakter van het optreden het onmogelijk maakt de medewerking
in te roepen van de bevoegde ambtenaren van het land welks grondgebied
zij hebben betreden, mogen de achtervolgende ambtenaren de achtervolgde
persoon staande houden en aanhouden alsmede de goederen en de vervoer-
middelen visiteren en in beslag nemen. Indien zij de achtervolgde persoon
hebben aangehouden, leiden zij deze onverwijld voor de plaatselijke open-
bare macht met het in het tweede lid vermelde doel. Indien zij de goederen
en vervoermiddelen in beslag hebben genomen, overhandigen zij deze
onverwijld aan de ambtenaren van het land waar de inbeslagneming is
geschied, die deze zullen bewaren tot een beslissing aangaande hun be-
stemming zal zijn genomen.

HOOFDSTUK VIII

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 25

1. De ambtenaren van een der landen genieten, indien zij overeen-
komstig deze Overeenkomst hun taak in een der beide andere landen
uitoefenen, aldaar de bescherming en de bijstand die krachtens de wettelijke
bepalingen van dat land worden toegekend aan de overeenkomstige
ambtenaren van dat land. Met betrekking tot strafbare feiten, die ten aan-
zien van hen zouden worden begaan of die zij zelf zouden begaan, staan
zij gelijk met laatstbedoelde ambtenaren.

2. Bij de uitoefening van hun taak mogen zij hun uniform of een
uiterlijk waarneembaar kenteken dragen, alsmede de tot hun uitrusting
behorende wapenen voor zover de omstandigheden dit rechtvaardigen.
Zij moeten te allen tijde hun ambtelijke hoedanigheid kunnen aantonen.

3. Ziz zijn gerechtigd in geval van noodzaak de dwangmiddelen en
verdedigingsmiddelen aan te wenden, die de overeenkomstige ambtenaren
van het land waar zij hun taak vervullen rechtens zouden kunnen gebruiken.

Artikel 26

Motorrijtuigen, rijwielen en andere vervoermiddelen, die de in
artikel 25 bedoelde ambtenaren voor hun dienst in een der beide andere
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landen gebruiken, zijn vrij van belastingen en andere heffingen, die uit
hoofde van het gebruik van het vervoermiddel als regel verschuldigd zouden
zijn.

Artikel 27

De kosten, voortvloeiende uit de toepassing van deze Overeenkomst,
komen ten laste van het land dat deze kosten heeft gemaakt.

A rtikel 28

1. Met het oog op de uitvoering van deze Overeenkomst wordt een
Bijzondere Commissie ingesteld overeenkomstig artikel 31 van het
Unieverdrag.

2. De Bijzondere Commissie is belast met:

a) het vervullen van de taken, welke in artikel 30 van het Unieverdrag
zijn opgedragen aan de Commissies en de Bijzondere Commissies;

b) advies uit te brengen over de door het Comit6 van Ministers te nemen
beschikkingen;

c) elke andere taak te vervullen die haar door het Comit6 van Ministers
wordt opgedragen.
3. De in het tweede lid aan de Bijzondere Commissie opgedragen

taken laten die van de Commissies en de Bijzondere Commissies, bedoeld
in hoofdstuk 4 van deel 2 van het Unieverdrag onverlet.

Artikel 29

Telkens vddr de datum van het in werking treden van een door het
Comit6 van Ministers op grond van een der artikelen 2, 5, 6, 21 of 31
genomen beschikking, wordt door de Regering van elk der landen in de
nodige bekendmaking voorzien.

HOOFDSTUK IX

BENELUX-GERECHTSHOF

Artikel 30

Ter uitvoering van artikel 1, tweede lid, van het Verdrag betreffende
de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof van 31 maart
1965, worden als gemeenschappelijke rechtsregels aangewezen voor de
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toepassing van de hoofdstukken III, IV en V van genoemd Verdrag, de
bepalingen van deze Overeenkomst en van de daarbij behorende aanvul-
lende Protocollen.

HOOFDSTUK X

MOGELIJKHEID TOT UITSLUITING VAN DE TOEPASSING
VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 31

Het Comit6 van Ministers kan te allen tijde de toepassing van de
voorgaande bepalingen van deze Overeenkomst op de krachtens artikel 2
aangewezen wettelijke bepalingen in een daarbij te bepalen omvang uit-
sluiten. Deze uitsluiting kan betrekking hebben op de gehele Overeenkomst
of op een gedeelte daarvan en op alle of op sommige van de aangewezen
bepalingen, met uitzondering van die van artikel 6, vierde lid.

HOOFDSTUK XI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 32

Deze Overeenkomst geldt alleen voor het grondgebied binnen Europa
der Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 33

De bijzondere bepalingen die uitsluitend op een bepaald terrein be-
trekking hebben worden opgenomen in aanvullende Protocollen die met
deze Overeenkomst een geheel vormen.

Artikel 34

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van be-
krachtiging zullen worden neergelegd bij het Secretariaat-Generaal van de
Benelux Economische Unie.

2. De Overeenkomst treedt in werking de eerste dag van de maand
volgend op de datum van nederlegging van de derde akte van bekrachtiging.

3. De Overeenkomst eindigt terzelfdertijd als het Unieverdrag.
TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk

gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.
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GEDAAN te 's-Gravenhage, op 29 april 1969, in drievoud in de Neder-
landse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi-
PIERRE HARMEL

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:

GASTON THORN

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
J. LUNS

AANVULLEND PROTOCOL HOUDENDE BIJZONDERE
BEPALINGEN OP HET STUK VAN DE REGELING VAN IN-,
UIT- EN DOORVOER

De Verdragsluitende Partijen bij de heden ondertekende Overeen-
komst inzake de administratieve en strafrechtelijke samenwerking op het
gebied van de regelingen die verband houden met de verwezenlijking van
de doelstellingen van de Benelux Economische Unie,

Overwegende, dat bijzondere bepalingen dienen te gelden op het stuk
van de regeling van in-, uit- en doorvoer,

Gelet op artikel 33 van genoemde Overeenkomst,
Hebben besloten hiertoe een Aanvullend Protocol bij genoemde

Overeenkomst te sluiten en zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Dit Protocol heeft betrekking op de toepassing van de wettelijke bepal-
ingen die verband houden met de regeling van in-, uit- en doorvoer en
die als zodanig zijn aangewezen bij beschikking van het Comit6 van Minis-
ters.

Artikel 2
In de gevallen waarop dit Protocol betrekking heeft, is artikel 5 van

de Overeenkomst niet van toepassing.

Artikel 3

In afwijking van artikel 11 van het Verdrag inzake de tenuitvoerlegging
van rechterlijke beslissingen in strafzaken van 26 september 1968 kan een
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verzoek als bedoeld in artikel 33 van dat Verdrag worden gedaan en kan
de inbeslagneming geschieden door de administratieve autoriteiten, die
volgens hun nationale wetgeving bevoegd zijn tot inbeslagneming over
te gaan, mits zij daartoe door de bevoegde Ministers van elk land zijn
aangewezen.

De administratieve autoriteiten van het aangezochte land zullen de
gerechtelijke autoriteiten van de plaats van inbeslagneming, aanstonds
na de ontvangst van een dergelijk verzoek, daarvan op de hoogte stellen.

Artikel 4

Voor zover een verzoek tot tenuitvoerlegging betrekking heeft op
boeten of verbeurdverklaringen is het bepaalde in artikel 3 van het Verdrag
inzake de tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen in strafzaken van
26 september 1968 niet van toepassing.

Artikel 5

1. Rechterlijke vonnissen die in een van de drie landen zijn gewezen,
en die betrekking hebben op de invordering van bedragen verschuldigd
wegens een heffing, in dat land opgelegd, of wegens de onverschuldigde
betaling in dat land van een restitutie op grond van wettelijke bepalingen,
als bedoeld in artikel 1, worden - voor zover blijkt dat de veroordeelde
partij op wettige wijze in rechte is verschenen, of dat tegen die partij,
nadat zij wettig was gedagvaard of opgeroepen, verstek is verleend - in
de beide andere landen uitvoerbaar verklaard overeenkomstig de procedure
voorzien in de artikelen 18 en 19 van het Haagse Rechtsvorderingsverdrag
van I maart 1954.

2. Dwangbevelen, strekkende tot invordering van een bedrag als
bedoeld in het vorige lid, kunnen - wanneer zij zijn uitgevaardigd door
een bestuursorgaan van een der landen, en zij volgens de wet van dat
land uitvoerbaar en niet meer voor aantasting langs de weg van een
rechtsmiddel vatbaar zijn - op verzoek van bedoeld bestuursorgaan
gericht aan de voorzitter van de rechtbank, bevoegd tot kennisneming
van burgerlijke zaken in het arrondissement waarin de tenuitvoerlegging
wordt gevraagd, in elk van de beide andere landen uitvoerbaar worden
verklaard. Deze rechterlijke autoriteit gaat na, of de partij waartegen de
tenuitvoerlegging wordt gevorderd, in de gelegenheid is gesteld om gebruik
te maken van de rechtsmiddelen voorzien in de wetgeving van het land
waarin het bevel is afgegeven. Hij kan verlangen dat bij het dwangbevel
een vertaling wordt gevoegd in de taal van de rechtszaal waarin hij zitting
houdt.
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3. De vertaling van stukken, overgelegd ingevolge een der voorgaande
bepalingen van dit artikel, wordt voor echt en getrouw verklaard door
iemand die daartoe bevoegd is in een der bij de zaak betrokken landen.

Artikel 6

In afwijking van artikel 21 van de Overeenkomst wordt het bepaalde
in de artikelen 22, 23 en 24 van de Overeenkoomst van toepassing ver-
klaard.

Artikel 7

Zes maanden na de inwerkingtreding van de Overeenkomst vervalt
het Verdrag over de samenwerking inzake de regeling van in-, uit- en
doorvoer van 16 maart 1961.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, op 29 april 1969, in drievoud in de Neder-
landse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi6"
PIERRE HARMEL

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:
GASTON THORN

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
J. LUNS

AANVULLEND PROTOCOL HOUDENDE BIJZONDERE
BEPALINGEN OP HET STUK VAN DE BELASTINGEN

De Verdragsluitende Partijen bij de heden ondertekende Overeen-
komst inzake de administratieve en strafrechtelijke samenwerking op het
gebied van de regelingen die verband houden met de verwezenlijking van
de doelstellingen van de Benelux Economische Unie,

Overwegende, dat bijzondere bepalingen dienen te gelden op het stuk
van de belastingen,

Gelet op artikel 33 van genoemde Overeenkomst,
Hebben besloten hiertoe een Aanvullend Protocol bij genoemde

Overeenkomst te sluiten en zijn het volgende overeengekomen:
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Artikel I

1. Op het stuk van de belastingen geldt in de plaats van artikel 2
van de Overeenkomst het bepaalde in het tweede lid.

2. De Overeenkomst heeft betrekking op de toepassing van:
a) de in Belgii geldende wettelijke bepalingen inzake de douane en de

accijnzen, alsmede inzake de omzetbelasting (thans genaamd: over-
drachttaks, factuurtaks op de overdrachten en op de werkaannem-
ingscontracten, taks op de roerende verhuringen en, op het vervoer,
weeldetaks);

b) de in Luxemburg geldende wettelijke bepalingen inzake de douane en
de accijnzen, alsmede inzake de omzetbelasting (imp6t sur le chiffre
d'affaires);

c) de in Nederland geldende wettelijke bepalingen inzake de douane en
de accijnzen, alsmede inzake de omzetbelasting.
3. De verwijzingen in de artikelen 6, eerste lid, 7, eerste lid, 8, 9,

eerste lid, en 16, tweede lid, van de Overeenkomst naar de krachtens
artikel 2 aangewezen wettelijke bepalingen worden geacht betrekking te
hebben op de in het tweede lid bedoelde wettelijke bepalingen.

Artikel 2

1. Met betrekking tot de in artikel 1, tweede lid, bedoelde wettelijke
bepalingen geldt, in plaats van het bepaalde in artikel 3 van de Overeen-
komst, het bepaalde in de volgende leden; artikel 5 van de Overeenkomst
is niet van toepassing.

2. Een document, op regelmatige wijze afgegeven of geldig gemaakt
in een der landen, heeft rechtsgevolg in de beide andere landen als ware
het afgegeven of geldig gemaakt ingevolge de wettelijke bepalingen van
die landen.

3. De verklaringen welke op een document zijn aangebracht door
de ambtenaren van een der landen, hebben in de beide andere landen
dezelfde waarde als waren zij aangebracht door de ambtenaren van die
landen.

Artikel 3

Bij goederenverkeer onder douane- of onder accijnsverband, dat aan-
vangt in een der landen en eindigt in een van de beide andere landen,
alsook bij afgifte of geldigmaking van de desbetreffende documenten en
bij het doen van aangiften ter verkrijging van die documenten, moet worden
rekening gehouden met de attributen van de douanekantoren en met de
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losplaatsen van het land, alwaar het douane- of accijnsverband zal eindigen,
zoals die zijn vastgesteld door de bevoegde autoriteit van dat land.

Artikel 4

Indien goederen onder douane- of accijnsverband van een plaats in
een der landen worden vervoerd naar een plaats in een van de beide
andere landen zetten de ambtenaren van eerstbedoeld land, die zijn belast
met de bewaking, deze voort in het andere land, totdat zij door de amb-
tenaren van dat land worden afgelost. Tot dat tijdstip hebben de eerst-
bedoelde ambtenaren voor de uitoefening van hun taak dezelfde bevoegd-
heden als laatsbedoelde ambtenaren.

Artikel 5

1. Indien een document, dat is afgegeven of geldig gemaakt om in
meer dan een land te dienen, niet of niet geheel wordt gezuiverd, zijn
de goederen waarop het document betrekking heeft, onderworpen aan
die rechten, accijnzen en andere belastingen, welke terzake van het niet
of het niet geheel zuiveren van een zodanig nationaal document worden
geheven in datgene van de landen waarvoor het Beneluxdocument is afgege-
ven of geldig gemaakt, waarin het hoogste totaal bedrag dezer belastingen
wordt geheven.

2. De rechten, accijnzen en andere belastingen, alsmede de terzake
van het niet of niet geheel zuiveren verschuldigde boeten worden voor
eigen rekening ingevorderd door het land, waar het document is afgegeven
of geldig gemaakt.

3. Indien komt vast te staan in welk van de drie landen de goederen
in een toestand zijn gekomen als van goederen, waarvan de belasting
is voldaan, worden, in afwijking van het bepaalde in het eerste lid, de
goederen onderworpen aan de rechten, accijnzen en andere belastingen,
welke in dat land van toepassing zijn. Indien het document niet aldaar
is afgegeven of geldig gemaakt, wordt, in afwijking van het bepaalde in
bet tweede lid, de opbrengst van de niet geinifieerde belastingen aan
dat land uitgekeerd.

Artikel 6

1. Het bepaalde bij artikel 6, derde lid, letter a, van de Overeenkomst
is, met betrekking tot de in artikel 1, tweede lid, bedoelde wettelijke bepal-
ingen, slechts van toepassing voor zover die bepalingen het gebied van
de douane en de accijnzen betreffen.

2. In afwijking van artikel 6, vierde lid, van de Overeenkomst kunnen
de door de toepassing van het eerste of het derde lid van dat artikel ver-
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kregen inlichtingen eveneens worden benut met het oog op de toepassing
van andere wettelijke bepalingen op het stuk van de belastingen dan die
bedoeld in artikel 1, tweede lid.

3. Het bepaalde bij artikel 6, vijfde lid, van de Overeenkomst is niet
van toepassing met betrekking tot de in artikel 1, tweede lid, bedoelde
wettelijke bepalingen.

Artikel 7

Met betrekking tot de in artikel 1, tweede lid, bedoelde wettelijke
bepalingen, zijn de feiten en handelingen, bedoeld in artikel 9, eerste en
tweede lid van de Overeenkomst, niet strafbaar in gevallen waarin de
dader, met betrekking tot de goederen of documenten ten aanzien waarvan
de feiten of handelingen zijn begaan, heeft gehandeld in overeenstemming
met de wet van het land waarin zij zijn begaan.

. Artikel 8

1. Degene die, wonende of gevestigd zijnde in een der landen, een
levering van goederen verricht aan een persoon wonende of gevestigd
zijnde in een der beide andere landen, is hoofdelijk medeaansprakelijk
voor de door die persoon terzake van de invoer in dat andere land verschul-
digde omzetbelasting, indien hij op enigerlei wijze een onjuiste afdracht
van de verschuldigde belasting heeft gevorderd of mogelijk gemaakt, in
het bijzonder door het ten onrechte niet afgeven van een factuur, door
het afgeven van een factuur met een onjuiste tenaamstelling of zonder
tenaamstelling of door het op andere wijze niet of onjuist vermelden van
de levering in zijn bedrijfsadministratie.

2. Het bepaalde in het eerste lid is slechts van toepassing indien aan-
nemelijk is dat de persoon die de levering heeft verricht, wist of redelijker-
wijze moest vermoeden, dat de verschuldigde belasting niet of niet volledig
zou worden voldaan.

Artikel 9

De processen-verbaal en andere schriftelijke verklaringen, opgemaakt
door de bevoegde ambtenaren van een van de landen in de vorm en naar
de eisen, door de wetgeving van hun land bepaald, hebben voor de toe-
passing van de wettelijke bepalingen inzake de omzetbelasting in een ander
land dezelfde bewijskracht als waren zij rechtsgeldig door de bevoegde
ambt6naren van dat land opgemaakt.

No. 11096



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 131

Artikel 10

Teneinde de administratieve samenwerking op het stuk van de belast-
ingen te vergemakkelijken, oefenen de Ministers van Financiin, op het
gebied van de wettelijke bepalingen bedoeld in artikel 1, tweede lid,
gezamenlijk de bevoegdheden uit, welke in artikel 40 van het Unieverdrag
aan het Comit6 van Ministers zijn toegekend.

Artikel 11

Het bepaalde in artikel 20 van de Overeenkomst is, met betrekking
tot de in artikel 1, tweede lid, bedoelde wettelijke bepalingen, mede van
toepassing ten aanzien van het afleggen van getuigenis voor gerechtelijke
autoriteiten door ambtenaren in andere dan strafzaken.

Artikel 12

1. Het bepaalde bij de artikelen 21, 28, 29 eni 31 van de Overeenkomst
is niet van toepassing met betrekking tot de in artikel 1, tweede lid, bedoelde
wettelijke bepalingen.

2. Het bepaalde bij de artikelen 22, 23 en 24 van de Overeenkomst
is van toepassing met betrekking tot de in artikel 1, tweede lid, bedoelde
wettelijke bepalingen.

Artikel 13

Met betrekking tot de in artikel 1, tweede lid, bedoelde wettelijke
bepalingen inzake de douane en de accijnzen kan, in afwijking van artikel 11
van het Verdrag inzake de tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen
in strafzaken van 26 september 1968, een verzoek als bedoeld in artikel 33
van dit Verdrag worden gedaan en kan de inbeslagneming geschieden
door de administratieve autoriteiten, die volgens hun nationale wetgeving
bevoegd zijn tot inbeslagneming over te gaan, mits zij daartoe door de
bevoegde Ministers van elk land zijn aangewezen.

De administratieve autoriteiten van het aangezochte land zullen de
gerechtelijke autoriteiten van de plaats van inbeslagneming, aanstonds
na de ontvangst van een dergelijk verzoek, daarvan op de hoogte stellen.

Artikel 14

Voor zover een verzoek tot tenuitvoerlegging betrekking heeft op
boeten of verbeurdverklaringen terzake van een overtreding van de in
artikel 1, tweede lid, bedoelde wettelijke bepalingen, is het bepaalde in
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artikel 3 van het Verdrag inzake de tenuitvoerlegging van rechterlijke be-
slissingen in strafzaken van 26 september 1968 niet van toepassing.

Artikel 15

Met betrekking tot de in artikel 1, tweede lid, bedoelde wettelijke
bepalingen, houdt het bepaalde in de artikelen 6, 18 en 19 van de Overeen-
komst niet in dat ambtenaren van een aangezocht land zouden verplicht
zijn meer of andere gegevens ter kennisneming ter beschikking te stellen
dan door ambtenaren van het verzoekende land in het omgekeerde geval
zouden kunnen worden verstrekt.

Artikel 16

Het Verdrag nopens de samenwerking op het stuk van douanen en
van accijnzen van 5 september 1952 en het Verdrag tot wederzijdse bijstand
inzake de heffing van de omzetbelasting, de overdrachttaks en soortgelijke
belastingen van 25 mei 1964, vervallen.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, op 29 april 1969 in drievoud in de Neder-
landse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie"
PIERRE HARMEL

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:
GASTON THORN

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
J. LUNS

AANVULLEND PROTOCOL HOUDENDE BIJZONDERE BE-
PALINGEN OP HET STUK VAN HET VERVOER

De Verdragsluitende Partijen bij de heden ondertekende Overeen-
komst inzake de administratieve en strafrechtelijke samenwerking op het
gebied van de regelingen die verband houden met de verwezenlijking van
de doelsteflingen van de Benelux Economische Unie,

Overwegende, dat bijzondere bepalingen dienen te gelden op het stuk
van het vervoer,
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Gelet op artikel 33 van genoemde Overeenkomst,
Hebben besloten hiertoe een Aanvullend Protocol bij genoemde

Overeenkomst te sluiten en zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

1. Wanneer de krachtens artikel 2 van de Overeenkomst aangewezen
wettelijke bepalingen betrekking hebben op tariefvoorschriften voor het
goederenvervoer over de weg is bovendien het onderhavige Protocol op
deze voorschriften van toepassing.

2. Wanneer de krachtens artikel 2 van de Overeenkomst aangewezen
wettelijke bepalingen betrekking hebben op tariefvoorschriften voor ander
vervoer dan goederenvervoer over de weg, kan het Comit6 van Ministers
besluiten, dat de artikelen van dit Protocol eveneens, geheel of gedeeltelijk,
van toepassing zijn op deze voorschriften.

3. Wanneer de krachtens artikel 2 van de Overeenkomst aangewezen
wettelijke bepalingen betrekking hebben op andere voorschriften dan die
bedoeld in het eerste lid voor het goederenverkeer over de weg, vastgesteld
ingevolge artikel 85, 86 of 87 van het Unieverdrag, kan:
a) het Comit6 van Ministers besluiten, dat artikel 2 en afdeling 1 van

dit Protocol van toepassing zijn op deze voorschriften;
b) het Comit6 van Ministers, nadat het advies is ingewonnen van de Raad-

gevende Interparlementaire Raad, besluiten, dat eveneens de afdelingen
2 t/m 4 van dit Protocol van toepassing zijn, voor zover deze voorschrif-
ten ertoe strekken:
- de houder van een vergunning tot het verrichten van vervoer te

verbieden, ander vervoer te verrichten dan ingevolge de vergunning
is toegestaan;

- de houder van een vergunning tot het verrichten van vervoer de
verplichting op te leggen tot naleving van voorwaarden verbonden
aan de vergunning;

- de houder van een vergunning tot het verrichten van vervoer ver-
plichtingen op te leggen met betrekking tot door dat vervoer voor-
geschreven controledocumenten.

Artikel 2

1. Op grond van artikel 31 van het Unieverdrag wordt een Bijzondere
Commissie ingesteld, bestaande uit vertegenwoordigers van Ministers van
de drie landen die bevoegd zijn inzake vervoer. In deze Commissie beschikt
ieder land over 66n stem.
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2. Het Comit6 van Ministers stelt het reglement van orde van deze
Bijzondere Commissie vast.

AFDELING 1. CONTROLE

Artikel 3

De Bijzondere Commissie treedt op als gemeenschappelijk controle-
orgaan en heeft tot taak toezicht uit te oefenen op de naleving van de
bepalingen waarop deze afdeling van toepassing is en daartoe, hetzij eigener
beweging hetzij op klacht, alle vereiste controle-behandelingen to doen
verrichten.

Artikel 4

De Bijzondere Commissie bepaalt, hetzij eigener beweging hetzij op
verzoek van een harer leden, de modaliteiten volgens welke de controle
wordt uitgeoefend.

Artikel 5

1. Voor de uitoefening van hun taak beschikken de met de controle
belaste ambtenaren tenminste over de navolgende bevoegdheden:
a) aanhouding van alle vervoermiddelen met recht van toegang tot de

voertuigen en verplichting voor de bestuurder de stukken over te leggen
aan de hand waarvan de naleving der in artikel 3 bedoelde bepalingen
kan worden gecontroleerd;

b) controle van de indentiteit van de bestuurder en die van de vervoerder
en verificatie van de lading van het vervoermiddel;

c) toegang tot alle voor de bedrijfsuitoefening der vervoerders, tussenper-
sonen en opdrachtgevers bestemde bedrijfsruimten, terreinen en ver-
voermiddelen, teneinde de in dit artikel bedoelde verificaties te ver-
richten;

d) verificatie van de boeken en andere beroepsbescheiden van de ver-
voerders, tussenpersonen en opdrachtgevers alsmede het nemen van
afschrift van of uittreksels uit deze boeken en bescheiden;

e) het eisen van nadere uitleg aangaande de boeken en verdere beroeps-
bescheiden van de vervoerders, tussenpersonen en hun
opdrachtgevers alsmede aangaande de naleving der in artikel 3 bedoelde
bepalingen.
2. De bevoegdheden, voorzien onder c, d en e kunnen ten aanzien

van opdrachtgevers slechts worden uitgeoefend in geval van vermoeden
van overtreding.
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Artikel 6

Personen die aan een controle worden onderworpen zijn verplicht
het de bevoegde ambtenaren, die hun functie uitoefenen overeenkomstig
de artikelen 4 en 5, mogelijk te maken hun taak te vervullen. Bij weigering
worden zij, bij afwezigheid van een andere sanctie, terzake voorzien door
de nationale wetgeving van het land waar de vervolging moet plaatsvinden,
gestraft met de straffen, door de bedoelde wetgeving voorzien voor een
overtreding der tariefbepalingen voor het vervoer van goederen over de
weg.

Artikel 7

1. De met controle belaste ambtenaren leggen tegenover de Bijzondere
Commissie verantwoording af over de uitoefening van hun taak.

2. Indien de Bijzondere Commissie of een der vertegenwoordigde
landen van mening is dater een strafbaar feit is begaan, zendt zij onverwijld
het proces-verbaal van de ambtenaren, eventueel vergezeld van een rap-
port, door aan het Openbaar Ministerie, dat bevoegd is een rechtsvervolging
in te stellen.

3. De Bijzondere Commissie is verplicht alle inlichtingen te ver-
strekken, die haar door de gerechtelijke instanties worden gevraagd.

4. De Bijzondere Commissie wordt in kennis gesteld van de resultaten
van de ingestelde rechtsvervolging.

AFDELING 2. VOORLOPIGE GERECHTELIJKE MAATREGELEN

Artikel 8

1. Het Openbaar Ministerie, dat bevoegd is een rechtsvervolging in
te stellen, of de rechter van instructie voor zover deze daartoe volgens
de nationale wet bevoegd is, alsmede de rechtbanken en gerechtshoven
waarbij de zaak aanhangig is, kunnen de vervoerder, indien hij weigert
zich te onderwerpen aan de in afdeling 1 bedoelde controle of indien hij
de bepalingen waarop deze afdeling van toepassing is heeft overtreden,
in iedere stand van de zaak bij wijze van voorlopige maatregel de moge-
lijkheid tot het verrichten van vervoer ontnemen.

2. Deze maatregel kan in de tijd worden beperkt. Zij kan te alien
tijde worden gewijzigd of ingetrokken door de gerechtelijke autoriteit waar-
bij de zaak aanhangig is. Zij houdt op te gelden wanneer de vervoerder
wordt vrijgesproken of wanneer een over hem uitgesproken rechterlijk
vonnis kracht van gewijsde heeft verkregen.

N
°

11096



136 United Nations - Treaty Series 1970

3. Tegen bedoelde maatregel kan beroep worden ingesteld in de
gevallen en op de voorwaarden als bepaald in de nationale wet. Het beroep
heeft geen schorsende werking.

4. De Bijzondere Commissie kan met tenminste meerderheid van
stemmen en met inachtneming van het bepaalde in artikel 10 aan het
bevoegde Openbaar Ministerie een gemotiveerd advies uitbrengen tot het
nemen van een voorlopige maatregel. Dit advies wordt in elke stand van
de zaak door het Openbaar Ministerie overgemaakt aan de gerechtelijke
autoriteiten waarbij de zaak aanhangig is. De Bijzondere Commissie mag
indien zij dit verzoekt haar advies schriftelijk of mondeling nader toelichten.
Zij moet haar advies schriftelijk of mondeling nader toelichten indien de
bevoegde gerechtelijke autoriteit zulks verzoekt.

5. Het Openbaar Ministerie stelt de Bijzondere Commissie onverwijld
in kennis van het gevolg dat is gegeven aan haar gemotiveerd verzoek
en van alle beslissingen op grond waarvan een voorlopige maatregel wordt
genomen, gewijzigd of ingetrokken.

AFDELING 3. ADMINISTRATIEVE MAATREGELEN

Artikel 9

De Bijzondere Commissie kan met inachtneming van het bepaalde
in artikel 10 tot de bevoegde Minister van het land, waar de betrokken
vervoerder gevestigd is, een gemotiveerd advies richten tot intrekking
van de mogelijkheid tot het verrichten van vervoer door die vervoerder:
a) indien de vervoerder weigert zich te onderwerpen aan de in afdeling

I bedoelde controle;
b) na een veroordeling van de vervoerder, welke kracht van gewijsde

heeft verkregen, door de bevoegde gerechtelijke autoriteit terzake van
weigering van de in afdeling 1 bedoelde controle of terzake van overtred-
ing van de in artikel 8 bedoelde bepalingen.

Artikel 10

Ingeval de Bijzondere Commissie voornemens is een gemotiveerd
advies uit te brengen stelt zij de belanghebbende vervoerder daarvan in
kennis bij aangetekende brief, welke tenminste zeven dagen vddr het uit-
brengen van het advies ter post moet zijn bezorgd. Gedurende deze termijn
wordt het dossier ter beschikking van de vervoerder gehouden. De vervoer-
der wordt, indien hij zulks verzoekt, door de Bijzondere Commissie
gehoord. Hij kan zich doen. bijstaan of doen vertegenwoordigen door een
advocaat of door een raadsman omtrent wiens toelating in ieder afzonderlijk
geval door de Bijzondere Commissie wordt beslist.
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Artikel 11

1. Het in artikel 9 bedoelde gemotiveerde advies wordt binnen acht
dagen ter kennis gebracht van de Minister, die tot het nemen van een
beslissing bevoegd is.

2. De Minister of zijn gevolmachtigde neemt zijn beslissing binnen
dertig dagen na ontvangst van het gemotiveerde advies. Indien hij besluit
de mogelijkheid tot het verrichten van vervoer in te trekken, stelt hij
de vervoerder daarvan onmiddellijk in kennis en is de beslissing uitvoerbaar
vanaf de vijftiende dag na de datum waarop zij is genomen.

3. De Minister of zijn gevolmachtigde stelt de Bijzondere Commissie
binnen acht dagen na de datum waarop zijn beslissing is genomen, van
deze beslissing in kennis.

Artikel 12

1. a) De bevoegde Minister of zijn gevolmachtigde beslist over-
eenkomstig een advies als bedoeld in artikel 9, a, indien het is uitgebracht
met tenminste meerderheid van stemmen.

b) De Minister of zijn gevolmachtigde kan echter van dit advies, bij
een gemotiveerde beslissing, afwijken in de volgende gevallen:

1) indien intussen de controle heeft plaatsgehad of indien de vervoerder
de bevoegde Minister in kennis heeft gesteld van zijn bereidheid zich
aan genoemde controle te onderwerpen;

2) indien terzake van de weigering zich aan genoemde controle te onder-
werpen een rechterlijke uitspraak is gedaan, welke kracht van gewijsde
heeft verkregen;

3) in geval van misbruik van bevoegdheid of van klaarblijkelijke dwaling,
overeenkomstig het advies van het bevoegde Openbaar Ministerie of
eventueel van de rechter van instructie.

c) De Minister of zijn gevolmachtigde stelt het bevoegde Openbaar
Ministerie onverwijld van zijn beslissing in kennis.

2. De Minister of zijn gevolmachtigde beslist overeenkomstig een
advies, als bedoeld in artikel 9, b, indien dit met algemene stemmen is
uitgebracht. Is het advies uitgebracht met meerderheid van stemmen, dan
kan de Minister of zijn gevolmachtigde vrijelijk over de intrekking beslissen,
doch indien hij van het advies afwijkt, dient zijn beslissing gemotiveerd
te zijn.
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AFDELING 4. BESLISSINGEN INZAKE INTREKKING

Artikel 13

1. De gemotiveerde adviezen, de voorlopige rechterlijke beslissingen
en de administratieve beslissingen kunnen betrekking hebben op gehele
of gedeeltelijke intrekking van de mogelijkheid tot het verrichten van ver-
voer.

2. Deze adviezen en beslissingen kunnen betrekking hebben op de
intrekking van de mogelijkheid tot het verrichten van vervoer tussen de
drie landen, tussen 66n der drie landen en derde landen, alsmede in een
ander land dan dat waar de vervoerder gevestigd is, 66n en ander voor
zover de vervoerders der drie landen overeenkomstig de bepalingen van
het Unieverdrag gerechtigd zijn aan zodanig vervoer deel te nemen.

Het Comit6 van Ministers kan tevens bepalen, dat de intrekking zich
kan uitstrekken tot de mogelijkheid tot het verrichten van ander vervoer,
na toepassing van de artikelen 85, 86, eerste lid, en 87, eerste lid, van
genoemd Verdrag.

3. a) De intrekking, waartoe is besloten overeenkomstig het advies,
bedoeld in artikel 9, a, blijft geldig tot de dag, waarop de controle heeft
plaatsgehad en uiterlijk tot de vijfde dag na die, waarop de vervoerder
aan de bevoegde Minister mededeelt zich aan bedoelde controle te willen
onderwerpen. De Minister of zijn gevolmachtigde heft de maatregel tot
intrekking op, indien m.b.t. de weigering van de vervoerder zich aan de
controle te onderwerpen een rechterlijke uitspraak is gedaan welke kracht
van gewijsde heeft verkregen. De beslissing vervalt vier weken nadat zij
uitvoerbaar is geworden, voor zover zij niet eerder ongeldig is geworden
op grond van het in dit lid bepaalde; de duur van reeds in de zaak geff-
fectueerde intrekkingen wordt op deze termijn in mindering gebracht.

b) Het in artikel 9, b, bedoelde gemotiveerde advies alsmede de
intrekking, waartoe overeenkomstig dat advies is besloten, kunnen bet-
rekking hebben op een tijdvak van acht dagen tot zes maanden; de duur
van reeds in de zaak ge~ffectueerde intrekkingen wordt op deze termijn
in mindering gebracht.

Artikel 14

1. De beslissingen van de Minister of zijn gevolmachtigde, bedoeld
in artikel 12, zijn vatbaar voor beroep in de gevallen en op de voorwaarden
als voorzien in de nationale wet. Het beroep kan slechts betrekking hebben
op de nietigverklaring van de beslissing. Het heeft geen schorsende werking
behoudens andersluidende beslissing van de rechter bij wie de zaak aanhan-
gig is.
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2. De Bijzondere Commissie is verplicht alle inlichtingen te verstrek-
ken, die haar door de administratieve rechter worden gevraagd.

3. De Bijzondere Commissie wordt in kennis gesteld van de beslissing
op het beroep.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, op 29 april 1969, in drievoud in de Neder-
landse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi6:
PIERRE HARMEL

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:
GASTON THORN

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
J. LUNS
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CONVENTION1 CONCERNANT LA COOPtRATION AD-
MINISTRATIVE ET JUDICIAIRE DANS LE DOMAINE
DES R1tGLEMENTATIONS SE RAPPORTANT A LA RtA-
LISATION DES OBJECTIFS DE L'UNION 1tCONOMIQUE
BENELUX

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
Anim6s du d6sir d'instaurer, en vue de la r6alisation des objectifs

de l'Union 6conomique Benelux, une coop6ration 6troite entre les trois
pays dans les domaines administratif et judiciaire;

Consid6rant qu'il convient de s'inspirer 4. cette fin des principes qui
sont 5. la base de la Convention relative h la coop6ration en mati~re de
douanes et d'accises du 5 septembre 19522, de la Convention relative b
la coop6ration en mati~re de r6glementation des importations, des expor-
tations et du transit du 16 mars 19613 et de la Convention d'assistance
mutuelle en mati~re de perception des imp6ts sur le chiffre d'affaires,
de la taxe de transmission et des imp6ts analogues du 25 mai 19644;

Estimant que, notamment en vue de la suppression des contr6les
administratifs aux frontiires int6rieures du Benelux, il s'indique de cr6er
la possibilit6 d'6tendre le syst~me de collaboration instaur6 par lesdites
Conventions / toutes les mati~res ayant trait hi la r6alisation des objectifs
de l'Union;

Dsirant r6gler la coop6ration administrative et judiciaire entre les
trois pays dans une seule convention destin6e h former un ensemble coh6-
rent avec les rfgles contenues dans le Trait6 d'extradition et d'entraide
judiciaire en matiire p6nale du 27 juin 1962- et le Trait6 sur l'ex6cution
des d6cisions judiciaires rendues en matiire p6nale du 26 septembre 1968;

Entr6e en vigueur le Ier f6vrier 1971, soit le premier jour du mois ayant suivi la date du
d~p6t du troisi~me instrument de ratification aupr~s du Secretariat gdn~ral de I'Union 6conomique
Benelux, conform6ment l'article 34, paragraphes I et 2, comme suit :

Etat Date du dip6t

Pays-Bas ................ ....................... 30 novembre 1970
(pour le Royaume en Europe)

Belgique ............................................... 31 d6cem bre 1970
Luxembourg ......................................... :. 29 janvier 1971

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 247, p. 329.
3 Ibid., vol. 638, p. 235.
4 Ibid., vol. 620, p. 149.
SIbid., vol. 616, p. 79.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 CONCERNING ADMINISTRATIVE AND
JUDICIAL CO-OPERATION IN RESPECT OF LAWS AND
REGULATIONS PERTAINING TO THE REALIZATION
OF THE AIMS OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

The Government of the Kingdom of Belgium,
The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,
The Government of the Kingdom of the Netherlands,
Desiring, with a view to realizing the aims of the Benelux Economic

Union, to establish close co-operation among the three countries in adminis-
trative and judicial matters;

Considering that action to that end should be based on the principles
underlying the Convention concerning Co-operation with regard to Cus-
toms and Excise of 5 September 1952,2 the Convention concerning Co-
operation in the Regulation of Imports, Exports and Transit Traffic of
16 March 19613 and the Convention of Mutual Assistance in respect of
the Collection of the Turnover Tax, the Purchase Tax and Other Similar
Taxes of 25 May 1964; 4

Believing that, with a view in particular to the abolition of administra-
tive controls at Benelux internal frontiers, it is desirable to enable the
system of co-operation established under the said Conventions to be
extended to all matters pertaining to the realization of the aims of the
Union;

Desiring to regulate administrative and judicial co-operation in a single
Convention designed to form a coherent whole with the rules contained
in the Treaty concerning Extradition and Mutual Assistance in Criminal
Matters of 27 June 19625 and the Treaty on the Enforcement of Judicial
Decisions in Criminal Matters of 26 September 1968;

1 Came into force on 1 February 1971, i.e. the first day of the month following the date of
the deposit of the third instrument of ratification with the Secretariat-General of the Benelux Economic
Union, in accordance with article 34 (1) and (2), as follows:

State Date of Deposit

Netherlands ............................................ 30 November 1970
(For the Kingdom in Europe)

Belgium ............................................... 31 December 1970
Luxembourg ............................................. 29 January 1971

2 United Nations, Treaty Series, vol. 247, p. 329.
3 Ibid., vol. 638, p. 235.
4 Ibid., vol. 620, p. 149.
5 Ibid., vol. 616, p. 79.
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Vu le Trait6 instituant l'Union 6conomique Benelux du 3 f6vrier 1958',
notamment les articles 3, 11, 76, 79 et 83;

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

DtFINITIONS

Article I

Aux termes de la pr6sente Convention, il faut entendre:
a) par ,, Trait6 d'Union >, : le Trait6 instituant l'Union 6conomique

Benelux, du 3 f6vrier 1958;
b) par <, Comit6 de Ministres ,, : le Comit6 de Ministres pr6vu par le Trait6

instituant l'Union 6conomique Benelux;

c) par << Trait6 d'extradition >, : le Trait6 d'extradition et d'entraide
judiciaire en matibre p6nale entre le Royaume de Belgique, le Grand-
Duch6 de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas, du 27 juin 1962.

CHAPITRE II

CHAMP D'APPLICATION

Article 2

La pr6sente Convention est relative h l'application des dispositions
16gales et r6glementaires des trois pays qui ont trait h la r6alisation des
objectifs de 'Union 6conomique Benelux et qui sont d6signdes par le
Comit6 de Ministres.

CHAPITRE III

DOCUMENTS, AUTORISATIONS, AGREATIONS ET MARQUES
DE CONTROLE

Article 3

1. Les documents, autorisations ou agr6ations qui, en ex6cution des
dispositions, l6gales et r6glementaires d6sign6es en vertu de 1'article 2,

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 381, p. 165.
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Having regard to the Treaty instituting the Benelux Economic Union
of 3 February 1958,' particularly articles 3, 11, 76, 79 and 83;

Have agreed on the following provisions:

CHAPTER I

DEFINITIONS

Article I

In this Convention:
(a) The term "Treaty for the Union" means the Treaty instituting the

Benelux Economic Union of 3 February 1958;
(b) The term "Committee of Ministers" means the Committee of Minis-

ters established under the Treaty instituting the Benelux Economic
Union;

(c) The term "Extradition Treaty" means the Treaty between the King-
dom of Belgium, the Grant Duchy of Luxembourg and the Kingdom
of the Netherlands concerning Extradition and Mutual Assistance in
Criminal Matters of 27 June 1962.

CHAPTER II

SCOPE

Article 2

This Convention shall relate to the application of such laws and regula-
tions of the three countries pertaining to the realization of the aims of
the Benelux Economic Union as are designated by the Committee of Minis-
ters.

CHAPTER III

DOCUMENTS, PERMITS, CERTIFICATIONS AND INSPECTION
MARKINGS

Article 3

1. Documents, permits or certifications which, pursuant to laws and
regulations designated as provided for in article 2, issued, authenticated

United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165.
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ont 6t6 d61ivr6s, valid6s ou accord6s par une autorit6 d'un des pays,
au nom d'une personne ou pour un produit ont, aux conditions attach6es
h leur utilisation, la m~me valeur, dans celui des autres pays ofi il en
est fait usage, que les documents, autorisations ou agr6ations qui, dans
un cas analogue, auraient 6t6 d61ivr6s, valid6s ou accord6s par l'autorit6
comptente de ce dernier pays.

2. Tous documents non vis6s h l'alin6a 1 et pr6vus par les dispositions
l6gales et r6glementaires d'un pays d6sign6es en vertu de l'article 2 sont
consid6r6s comme satisfaisant aux dispositions 16gales et r6glementaires
correspondantes des autres pays.

3. Les constatations et mentions qui sont port6es sur les documents
vis6s aux alin6as 1 et 2 par les agents d'un pays charg6s du contr6le
de l'utilisation de ces documents ont dans les autres pays la m~me valeur
que si elles 6manaient d'agents de ces pays.

Article 4

Les marques de contr6le apposes par les agents d'un pays sur un
document, un moyen de transport, une marchandise ou 1'emballage d'une
marchandise, conform6ment aux dispositions l6gales et r6glementaires de
ce pays, sont consid6r6es comme 6tant 6galement appos6es conform6ment
aux dispositions 16gales et r6glementaires des autres pays.

Article 5

Les disposition's de l'article 3, alin6as 1 et 2, et de l'article 4 ne sont
applicables qu'apr~s une d6cision dans ce sens du Comit6 de Ministres
et, le cas 6ch6ant, dans la mesure et suivant les modalit6s qu'il d6termine.

CHAPITRE IV

COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 6

1. Sans pr6judice des dispositions de 1'article 91 du Trait6 d'Union,
les autorit6s, d6sign6es a cette fin par les Ministres comptents de chaque
pays et agissant dans les limites de leur comptence respective, se com-
muniquent, spontan6ment ou sur demande, les informations n6cessaires
an sujet des autorit6s comptentes et des documents, autorisations et agr6a-
tions, ainsi que tous renseignements utiles h l'application des dispositions
16gales et r6glementaires d6sign6es en vertu de 'article 2.
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or granted by an authority of one of the countries'in the name of a person
or in respect of a product shall, subject to the conditions governing their
use, have in the other country in which they are used the same effect
as documents, permits or certifications issued, authenticated or granted
in similar cases by the competent authority of the last-mentioned country.

2. All documents other than those referred to in paragraph 1 which
are prescribed in laws and regulations of one country designated as provided
for in article 2 shall be deemed to conform to the corresponding laws
and regulations of the other two countries.

3. Entries made on the documents referred to in paragraph 1 and
2 by the officials of one country responsible for supervising the use of
the said documents shall have the same value in the other two countries
as if they had been made by officials of those countries.

Article 4

Inspection markings affixed by the officials of one country to docu-
ments, means of transport, goods or packaging of goods in accordance
with the laws and regulations of that country shall be deemed to have
been likewise affixed in accordance with the laws and regulations of the
other two countries.

Article 5

The provisions of article 3, paragraphs 1 and 2, and of article 4 shall
be applicable only after the Committee of Ministers has so decided and
within any limits and in any manner which the Committee may specify.

CHAPTER IV

ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 6

1. Without prejudice to the provisions of article 91 of the Treaty for
the Union, the authorities designated for the purpose by the competent
Ministers of each country shall, within the limits of their respective spheres
of competence, transmit to each other, on their own initiative or upon
request, the necessary information concerning the competent authorities
and concerning documents, permits and certifications, as well as all infor-
mation of value for the purpose of the application of laws and regulations
designated as provided for in article 2.
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2. Pour se procurer les renseignements qui leur sont demand6s, les
autorit6s du pays requis peuvent faire usage des pouvoirs pr6vus par les
dispositions 16gales et r6glementaires nationales dans des cas analogues.

3. Les agents d'un pays, dfiment autoris6s par les autorit6s comp6-
tentes de leur pays peuvent, avec l'accord des autorit6s comp6tentes du
pays requis et au m&me titre que les agents correspondants de ce pays :

a) recueillir dans les bureaux de l'administration de celui-ci les rensei-
gnements visls hI 'alin6a 1;

b) accompagner les agents du pays requis au cours des enqutes et con-
tr6les effectu6s en vertu de l'alin6a 2 et collaborer avec eux et sous
leur direction h ces enqu~tes et contr6les.

4. Les renseignements obtenus en vertu des alin6as 1 ou 3 ne peuvent
tre utilis6s h d'autres fins que celles pour lesquelles ils ont 6 r6unis

et ne peuvent tre communiqu6s par l'autorit6 qui les a regus qu' ceux
qui sont appel6s les utiliser hi ces fins. Toutefois, ces renseignements
peuvent &tre communiqu6s h d'autres personnes pour les utiliser h d'autres
fins, si 'autorit6 qui les a fournis y a express6ment consenti, conform6ment
h la 16gislation de son pays et pour autant que la 16gislation du pays de
l'autorit6 qui les a requs ne s'oppose pas h cette communication.

5. Le Comit6 de Ministres peut d6terminer les conditions et modalit6s
d'application du pr6sent article.

Article 7
1. Sans pr6judice des dispositions de l'article 30 du Trait6 d'extra-

dition, sur requte directe des autorit6s comp6tentes d'un pays, celles
du pays requis peuvent, en ce qui conceme l'application des dispositions
i6gales et r6glementaires d6sign6es en vertu de l'article 2, faire notifier
h toute partie h un proc~s, h tout condamn6 et h tout redevable de sommes,
toutes pices de proc6dure et d6cisions, tant en matibre civile qu'admi-
nistrative.

2. Les autorit6s du pays requis informeront celles du pays requ6rant
de la suite donn6e a la demande de notification.

3. Les Ministres comptents de chaque pays d6signent les autorit6s
ou officiers minist6riels qui sont charg6s, d'une part, d'envoyer et, d'autre
part, de faire notifier les pices et d6cisions vis6es h l'alin6a 1.

Article 8
Lorsqu'un agent d'un pays demande, h l'occasion d'une enqute

administrative ou d'un contr6le administratif, ayant trait h l'application
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2. In order to obtain the information requested of them, the authorities
of the requested country may use the powers provided in similar cases
under their national laws and regulations.

3. Officials of one country duly authorized by the competent
authorities of their own country may, with the consent of the competent
authorities of the requested country and on the same footing as correspond-
ing officials of that country:
(a) Obtain the information referred to in paragraph 1 from the administra-

tive offices of that country;
(b) Accompany officials of the requested country during investigations

and inspections carried out pursuant to paragraph 2 and collaborate
with them, under their direction, in such investigations and inspec-
tions.
4. Information obtained pursuant to paragraph 1 or paragraph 3 shall

not be used for purposes other than those for which it was obtained and
may be communicated by the authority receiving it only to those who
have need of it for those purposes. However, such information may be
communicated to other persons to be used for other purposes if the author-
ity providing it has given its express consent in accordance with its national
legislation and in so far as such communication is not prohibited by the
national legislation of the authority receiving it.

5. The Committee of Ministers may specify the manner in which
this article is to be applied.

Article 7

1. Without prejudice to the provisions of article 30 of the Extradition
Treaty, at the direct request of the competent authorities of one country
the competent authorities of the requested country may, in connexion
with the application of laws and regulations designated as provided for
in article 2, effect service of any legal documents and decisions, whether
in civil or administrative matters, on any party to proceedings, any con-
victed person or any person liable for payment of a sum of money.

2. The authorities of the requestcd country shall inform the authorities
of the requesting country of the action taken on the request for service.

3. The competent Ministers of each country shall designate the
authorities and court officials who are empowered respectively to dispatch
and to effect service of the documents and decisions referred to in article 1.

Article 8

Where, in the course of an administrative investigation or administra-
tive inspection in connexion with the application of laws and regulations
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des dispositions 1gales et r~glementaires ddsign6es en vertu de l'article 2,
la collaboration d'un agent d'un autre pays, ce dernier agent peut accorder
cette collaboration sur le territoire du pays de l'agent requ~rant. Dans
ce cas, il intervient avec les m~mes pouvoirs que l'agent auquel il prate
son concours et son intervention a les mames effets.

CHAPITRE V

INFRACTIONS

Article 9

1. Dans chacun des trois pays, les dispositions l6gales et r6glemen-
taires qui y sont en vigueur et qui ont &6 d6signdes en vertu de l'article 2,
sont applicables alors mrme que les faits qu'elles 6rigent en infraction
auraient 6t6 commis sur le territoire d'un des deux autres pays.

2. Dans chacun des trois pays, celles des dispositions lgales et r&-
glementaires vis es L l'alin~a prcedent, et qui concernent des actes ayant
trait au franchissement de la frontire nationale, s'appliquent 6galement
aux actes relatifs au franchissement des frontires des autres pays.

3. Sous reserve des d6rogations resultant de la pr6sente Convention,
les dispositions l6gales et rdglementaires applicables aux faits comprennent
les dispositions internes en matire repressive.

CHAPITRE VI

POURSUITE ET R1tPRESSION

Article 10

1. Les infractions sont poursuivies dans le pays ofi elles ont W com-
mises. Si l'infraction est continu~e dans un autre pays que le pays oii
elle a pris cours, elle est consid&re comme commise dans ce dernier
pays.

2. Toutefois, lorsque le pr~venu reside dans un pays autre que celui
auquel la compdtence appartient en vertu de l'alin6a 1, l'autorit6 com-
p&ente du pays de residence peut entamer les poursuites. Dans ce cas,
elle en informe directement l'autorit6 comptente de l'autre pays et si,
dans les trente jours de la r6ception de l'avis qui lui aura t6 donn6,
cette autorit6 ne demande pas h atre saisie ou renonce expressement h
son droit de poursuivre, l'autorit6 comptente du pays de rdsidence peut
statuer sur 'affaire.
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designated as provided for in article 2, an official of one country seeks
the collaboration of an official of another country, the last-mentioned offi-
cial may provide such collaboration within the territory of the country
of the requesting official. In that case, he shall act with the same powers
as the official whom he is assisting and his acts shall have the same effects.

CHAPTER V

OFFENCES

Article 9

1. In each of the three countries, laws and regulations in force in
that country which are designated as provided for in article 2 shall be
applicable even where the acts declared therein to be punishable offences
are committed in the territory of either of the other countries.

2. In each of the three countries, any of the laws and regulations
referred to in the preceding paragraph which relate to acts connected
with the crossing of the national frontier shall be applicable also to acts
connected with the crossing of the frontiers of the other two countries.

3. Save as otherwise provided in or under this Convention, the laws
and regulations applicable to an offence shall include domestic penal provi-
sions.

CHAPTER VI

PROSECUTION AND PUNISHMENT OF OFFENDERS

Article 10

1. Proceedings in respect of offences shall be instituted in the country
in which the offences were committed. If an offence is continued in a
country other than that in which it was initiated, it shall be deemed to
have been committed in the last-mentioned country.

2. However, where the accused is resident in a country other than
that which has jurisdiction in accordance with paragraph 1, the competent
authority of the country of residence may institute proceedings. In that
case, it shall directly so inform the competent authority of the other country,
and if, within 30 days of receiving the notification transmitted to it, the
last-mentioned authority does not ask to assume jurisdiction or expressly
waives its right to institute proceedings, the competent authority of the
country of residence may dispose of the case.
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3. Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer de fargon certaine le
pays o6 l'infraction a 6t6 commise, celle-ci est poursuivie dans le pays
oi le pr6venu a sa r6sidence.

4. A d6faut des circonstances attributives pr6vues aux alin6as pr6c6-
dents, la comptence appartient aux autorit6s du pays oi l'infraction a

t6 constat6e.

Article 11

1. Un pays comp6tent pour poursuivre une infraction conform6ment
aux dispositions de l'article 10 peut 5 tout moment, par application de
l'article 42 du Trait6 d'extradition, demander h un autre pays de se charger
des poursuites. Cette demande peut tre faite d'office ou sur l'invitation
de l'autre pays.

2. Une telle demande, lorsqu'elle est agr66e, confere comp6tence
au pays requis.

Article 12

Lorsque plusieurs personnes ont particip6 i une m~me infraction,
la comp6tence h l'6gard de l'une d'elles confere comptence h l'6gard
des autres.

Article 13

Une personne qui, dans un pays, a 6t6 acquitt6e ou qui, apr~s y
avoir 6t6 condamn~e, aura subi sa peine, aura t6 dispens6e de l'ex~cution
de celle-ci ou dont la peine aura 6t6 prescrite, ne peut plus faire l'objet
de poursuites pour les m~mes faits dans un autre pays.

Article 14

Une condamnation prononc6e dans un pays entraine dans les autres
pays, quant h la r6cidive, les m mes cons6quences p6nales que si elle
avait 6t6 prononc6e dans ces pays.

Article 15

1. Les proc~s-verbaux constatant une infraction, dress6s par les
agents d'un pays, dans la forme et les conditions d6termin6es par les
dispositions l6gales et r6glementaires de leur pays, ont, dans les autres
pays, la force probante qu'ils auraient s'il s'agissait de proc~s-verbaux
dress6s par les agents comp6tents dans ces derniers pays. Toutefois, lors-
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3. Where it is impossible to determine with certainty in which country
the offence was committed, proceedings shall be instituted in the country
in which the accused is resident.

4. In the absence of circumstances determining jurisdiction as pro-
vided for in the preceding paragraphs, jurisdiction shall lie with the
authorities of the country in which the offence was detected.

Article II

1. A country which is competent to institute proceedings against an
offender in accordance with the provisions of article 10 may, at any time,
as provided for in article 42 of the Extradition Treaty, request another
country to institute proceedings. Such a request may be made on the
initiative of the requesting country or at the invitation of the other country.

2. If granted, such a request shall confer jurisdiction on the requested
country.

Article 12

Where a number of persons have taken part in the same offence,
jurisdiction in respect of one of them shall give rise to jurisdiction in
respect of the others.

Article 13

Where in one country, a person has been acquitted or, having been
convicted in that country has served his sentence or his sentence has
been suspended or execution of the penalty has become barred by lapse
of time, he shall not be liable to prosecution in either of the other countries
for the same offence.

Article 14

A conviction in one country shall have the same penal consequences
in the other two countries, in the event of a repetition of the offence,
as if the judgement had been rendered in those countries.

Article 15

1. Reports concerning an offence drawn up by officials of one country
in the form and under the conditions prescribed by the laws and regulations
of their own country shall have the same evidential value in the other
two countries as they would have if they were reports drawn up by the
competent officials of those countries. However, where in one country
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que dans un pays, les proc~s-verbaux doivent, pour avoir une force pro-
bante drterminre, atre dresses par un certain nombre d'agents, les proc~s-
verbaux dresses dans les autres pays n'auront cette force probante dans
ce pays que s'ils ont 6t6 dress6s par au moins le m~me nombre d'agents.

2. Tous autres actes accomplis dans un pays en vue de la poursuite
des infractions et du rassemblement des preuves, conform6ment aux dis-
positions l6gales et rrglementaires qui y sont en vigueur, ont dans les
autres pays la m~me valeur et les mames effets que s'ils avaient 6t6 accom-
plis, conform6ment aux dispositions 16gales et rrglementaires de ces pays,
par les autoritrs comptentes de ceux-ci.

3. Les proc~s-verbaux et actes vis6s aux alin6as 1 et 2 ont notamment
pour effet d'interrompre la prescription de l'action publique dans ces autres
pays, si pareil effet y est reconnu aux actes correspondants.

CHAPITRE VII

ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE D'INFRACTIONS

1. GIN9RALITI9S

Article 16

1. Les pays se prtent mutuellement assistance pour la prevention
et la r6pression des infractions.

2. A cette fin, les Ministres comp6tents de chaque pays d6signent
parmi les autorit6s et agents comptents d'apr~s le droit national, ceux
qui sont charg6s de coop6rer avec ceux des autres pays pour chacune
des mati~res d6sign6es en vertu de l'article 2 et pour l'ex~cution de chacun
des articles du pr6sent chapitre.

Article 17

1. Les articles 24, alin6a 2, et 27 du Trait6 d'extradition sont appli-
cables m~me s'il s'agit d'infractions qui ne peuvent pas donner lieu
extradition.

2. Par derogation i l'article 27, alin6a 4, du Trait6 d'extradition, les
pouvoirs vis6s h cet article peuvent 6galement tre exercrs par des agents
drsignrs conformrment l'article 16, alinea 2, de la prrsente Convention.

3. Les agents d6lrgu6s en vertu de l'article 26 du Trait6 d'extradition
en vue d'assister aux operations de recherche et de constatation des infrac-
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reports must be drawn up by a given number of officials if they are to
have a specific evidential value, reports drawn up in the other two countries
shall have such evidential value in the first-mentioned country only if
they are drawn up by at least the same number of officials.

2. All other official acts performed in one country, in accordance
with the laws and regulations in force in that country, with a view to
instituting proceedings in respect of an offence and assembling evidence
shall have the same value and the same effects in the other two countries
as if they had been performed by the competent authorities of those
countries in accordance with their national laws and regulations.

3. The reports and official acts referred to in paragraphs 1 and 2
shall have the effect, in particular, of interrupting the process of acquisition
of immunity from prosecution by lapse of time, in the other two countries
if such is the effect of comparable reports and acts in the said countries.

CHAPTER VII

MUTUAL ASSISTANCE IN CONNEXION WITH OFFENCES

1. GENERAL PROVISIONS

Article 16

1. The countries shall render each other mutual assistance for the
prevention and punishment of offences.

2. To that end, the competent Ministers of each country shall designate
from among the authorities and officials competent under their national
law those empowered to co-operate with the authorities and officials of
the other two countries in respect of each of the matters designated as
provided for in article 2 and with a view to the implementation of each
article of this chapter.

Article 17

1. Article 24, paragraphe 2, and article 27 of the Extradition Treaty
shall be applicable even if the offence in question is not one in respect
of which extradition may take place.

2. Notwithstanding the provisions of article 27, paragraph 4, of the
Extradition Treaty, the powers referred to in that article may also be
exercised by officials designated in accordance with article 16, para-
graph 2, of this Convention.

3. Officials assigned, pursuant to article 26 of the Extradition Treaty,
to render assistance in the investigation and detection of offences may,
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tions peuvent, avec les agents du pays requis, dresser des procbs-verbaux
de ce qu'ils ont constat6. Ces proc~s-verbaux ont dans chaque pays la
m~me valeur que s'ils avaient 6t6 dress6s par des agents de ce pays.

Article 18

Les autorit6s comp6tentes de chaque pays se communiquent, spon-
tan6ment ou sur demande, tous renseignements concernant des faits ou
circonstances qui tendent h faire croire qu'une infraction est ou sera com-
mise.

Article 19

1. Les agents d'un pays, comptents pour la recherche des infractions,
dfiment autoris6s par les autorit6s comp6tentes de leur pays, peuvent
recueillir, avec l'accord des autorit6s comptentes du pays requis et au
m me titre qu'un agent correspondant de ce dernier pays, dans les bureaux
de l'administration de celui-ci, les renseignements vis6s h I'article 18.

2. Les agents requ6rants peuvent prendre copie des documents et
faire 6tat dans leurs proc~s-verbaux, rapports, t6moignages, ainsi qu'au
cours des proc6dures et poursuites devant les tribunaux, des renseigne-
ments recueillis et des documents consult6s.

Article 20

1. Les renseignements, obtenus ou recueillis en vertu des articles 18
et 19, ne peuvent ktre communiqu6s hi des personnes autres que celles
qui sont appel6es h les utiliser en vue de la pr6vention ou de la r6pression
des infractions, que dans la mesure oi l'autorit6 qui les a fournis ou qui
a autoris6 h les recueillir y a express6ment consenti, conform~ment h
la 16gislation de son pays, et pour autant que la 16gislation du pays de
'autorit6 qui les a regus ne s'oppose pas it cette communication.

2. Les agents d'un pays, dfiment autoris6s par leur administration,
peuvent, devant les autorit6s judiciaires d'un autre pays, t6moigner au
sujet de constatations faites dans l'exercice de leurs fonctions.

2. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 21

Les dispositions des articles suivants de ce paragraphe ne sont appli-
cables qu'h certaines mati~res h d6terminer par d6cision du Comit6 de
Ministres.
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together with the officials of the requested country, draw up reports of
their findings. Such reports shall have the same value in each country
as if they had been drawn up by officials of that country.

Article 18

The competent authorities of each country shall transmit to each other,
on their own initiative or upon request, all information regarding acts
or circumstances which give reason to believe that an offence has been
or will be committed.

Article 19

1. Officials of one country competent to investigate offences who
have been duly authorized by the competent authorities of their own coun-
try may, with the consent of the competent authorities of the requested
country and on the same footing as corresponding officials of the last-
mentioned country, obtain the information referred to in article 18 from
the administrative offices of that country.

2. The requesting officials may make copies of documents and refer
in their reports and depositions, and in judicial proceedings, to the informa-
tion obtained and the documents consulted.

Article 20

1. Information obtained pursuant to articles 18 and 19 may be com-
municated to persons other than those who have need of it for use in
the prevention or punishment of offences only to the extent that the author-
ity providing it or permitting it to be collected has given its express consent
in accordance with its national legislation and in so far as such communica-
tion is not prohibited by the national legislation of the authority receiving
it.

2. Officials of one country duly authorized by their administrative
departments may give evidence before the judicial authorities of another
country concerning their findings in the course of the performance of
their functions.

2. SPECIAL PROVISIONS

Article 21

The provisions of the following articles of this section shall be appli-
cable only to certain fields to be specified by decision of the Committee
of Ministers.
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Article 22

Les Ministres comptents de chaque pays peuvent dcider que les
autorit~s administratives qu'ils d~signent sont, dans les limites de leur
competence nationale, assimil~es dans leur pays aux autorit~s judiciaires
en ce qui concerne :
a) la d~livrance et l'ex6cution des commissions rogatoires vis~es aux arti-

cles 23 et 24 du Trait6 d'extradition;
b) les d~lgations et l'accord pr6vus A l'article 26 du Trait6 d'extradition;

c) 1'envoi et la notification des documents vis6s hi l'article 30 du Trait6

d'extradition.

Article 23

Lorsqu'un agent d'un pays demande, i l'occasion de la recherche
et de la constatation d'une infraction, la collaboration d'un agent d'un
autre pays, ce dernier agent peut accorder cette collaboration sur le ter-
ritoire du pays de l'agent requ~rant. Dans ce cas, il intervient avec les
m~mes pouvoirs que l'agent auquel il prte son concours et son intervention
a les m~mes effets.

Article 24

1. Les agents d'un pays, comptents pour la recherche des infractions,
qui ont commenc6 une poursuite au cours de laquelle ils pouvaient lgale-
ment retenir, visiter et 6ventuellement apprehender la personne poursuivie,
visiter et 6ventuellement saisir les marchandises et les moyens de transport,
sont autoris6s t p6n~trer, i la suite de la personne, des marchandises
et des moyens de transport, sur le territoire d'un autre pays.

2. Ces agents doivent imm~diatement faire appel aux agents comp&-
tents du pays sur le territoire duquel ils ont p~ntr6. Ces derniers agents
leur pr&ent toute la collaboration n6cessaire et peuvent, h cette fin, dans
les limites des dispositions l6gales et r~glementaires de leur pays, appr~hen-
der la personne pour 6tablir son identit6, la visiter ou provoquer son
arrestation, visiter et saisir les marchandises et moyens de transport.

3. Toutefois, si la poursuite reste ininterrompue et que l'urgence des
operations rende impossible le recours aux agents comp6tents du pays
sur le territoire duquel ils ont p~ntr6, les agents poursuivants peuvent
retenir et apprehender la personne poursuivie ainsi que visiter et saisir
les marchandises et les moyens de transport. S'ils ont appr~hend6 la per-
sonne poursuivie, ils ]a m~nent sans d~lai aupr~s de la force publique
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Article 22

The competent Ministers of each country may decide that the adminis-
trative authorities designated by them shall, within the limits of their
national competence, be assimilated in their countries tojudicial authorities
for the purposes of:
(a) The issue and execution of letters rogatory as referred to in articles 23

and 24 of the Extradition Treaty;
(b) Assignments and granting of consent as referred to in article 26 of

the Extradition Treaty;
(c) The dispatch and service of documents as referred to in article 30

of the Extradition Treaty.

Article 23

Where, in the course of the investigation and detection of an offence,
an official of one country seeks the collaboration of an official of another
country, the last-mentioned official may provide such collaboration within
the territory of the country of the requesting official. In that case, he
shall act with the same power as the official whom he is assisting and
his acts shall have the same effects.

Article 24

1. Officials of one country competent to investigate offences who
have commenced a pursuit in the course of which they could lawfully
detain, search and, if necessary, arrest the fugitive or search and, if neces-
sary, seize goods and means of transport shall be entitled to enter the,
territory of another country in pursuit of the fugitive, goods or means
of transport.

2. Such officials shall immediately summon the competent officials
of the country whose territory they have entered. The last-mentioned
officials shall provide them with all necessary collaboration and to that
end may, within the limits of the laws and regulations of their own country,
apprehend the fugitive in order to establish his identity, search him or
have him arrested and inspect and seize the goods and means of transport.

3. However, if the pursuit is uninterrupted and the urgency of the
operations makes it impossible to seek the collaboration of the competent
officials of the country whose territory they have entered, the officials
engaged in the pursuit may detain and apprehend the fugitive and inspect
and seize the goods and means of transport. If they have apprehended
the fugitive, they shall promptly conduct him to the local police authorities
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locale, aux fins vis6es 5. l'alin6a 2. S'ils ont saisi les marchandises et les
moyens de transport, ils les remettent sans d6lai aux agents du pays o6i
la saisie a eu lieu, qui les garderont jusqu'au moment- oii une d6cision
aura 6t6 prise quant h leur destination.

CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 25

1. Lorsque, dans les conditions pr6vues par la pr6sente Convention,
les agents d'un pays exercent leurs fonctions dans un autre pays, its y
jouissent de la protection et du droit i I'assistance reconnus aux agents
correspondants de ce pays par les dispositions l6gales et r6glementaires
nationales. Pour les infractions dont ius seraient victimes et pour celles
qu'ils commettraient, ius sont assimil6s ces derniers agents.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, its peuvent Etre porteurs de
leur uniforme ou d'un signe distinctif apparent ainsi que de leurs armes
r6glementaires dans les cas o6i les circonstances le justifient. Ils doivent
tre en mesure de prouver, ' tout moment, leur qualit6 officielle.

3. Ils sont autoris6s ' user, en cas de n6cessit6, des moyens de con-
trainte et de d6fense que pourraient employer 16gitimement les agents
correspondants du pays ob ils op~rent.

Article 26

Les v6hicules ' moteur, les bicyclettes et autres moyens de transport
que les agents vis6s 'a l'article 25 utilisent pour leur service dans un autre
pays, sont exempts des imp6ts et autres perceptions qui seraient normale-
ment dus pour un tel usage.

Article 27

Les frais r6sultant de l'ex6cution de la pr6sente Convention restent
'a charge du pays qui les a expos6s.

Article 28

1. En vue de l'ex6cution de la pr6sente Convention, ii est institu6
une Commission sp6ciale conform6ment 'a l'article 31 du Trait6 d'Union.
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for the purposes referred to in paragraph 2. If they have seized the goods
and means of transport, they shall promptly deliver them to the officials
of the country in which they were seized, who shall retain them until
such time as a decision is taken regarding their disposal.

CHAPTER VIII

GENERAL PROVISIONS

Article 25

1. Officials of one country who, under the conditions specified in
this Convention, perform their functions in another country shall enjoy,
in the last-mentioned country, such protection and right to assistance as
are granted to corresponding officials of that country under its laws and
regulations. They shall be assimilated to the last-mentioned officials as
regards any offences which are committed against them or which they
themselves commit.

2. In performing their functions, they may wear their uniform or a
visible distinctive badge and may carry their service weapons whenever
this is justified by the circumstances. They must be able to prove their
official status at any time.

3. They shall be entitled, where necessary, to use such measures
of compulsion and defence as could lawfully be employed by the corres-
ponding officials of the country in which they are operating.

Article 26

Motor vehicles, bicycles and other means of transport used by the
officials referred to in article 25 in the performance of their functions
in another country shall be exempt from taxes and other charges which
would normally be payable in respect of such use.

Article 27

Costs arising from the implementation of this Convention shall be
borne by the country which incurs them.

Article 28

1. With a view to the implementation of this Convention, a Special
Committee shall be established in accordance with article 31 of the Treaty
for the Union.

N
°

11096



160 United Nations - Treaty Series 1970

2. La Commission spdciale a pour mission :
a) d'accomplir les trches conf6rdes aux Commissions et aux Commissions

spdciales par l'article 30 du Trait6 d'Union;
b) de donner son avis sur les ddcisions hi prendre par le Comit6 de Minis-

tres;
c) d'accomplir toute autre thche qui lui sera confide par le Comit6 de

Ministres.
3. Les attributions confr6es par l'alinda 2 & la Commission sp6ciale

ne portent pas atteinte & celles conf6rres aux Commissions et aux Commis-
sions spdciales, visdes au chapitre 4 de la partie 2 du Trait6 d'Union.

Article 29

Les decisions du Comit6 de Ministres prises en vertu des articles 2,
5, 6, 21 ou 31 feront, avant leur date d'entrre en vigueur, l'objet de la
publicit6 n6cessaire, par les soins du Gouvernement de chaque pays.

CHAPITRE IX

COUR DE JUSTICE BENELUX

Article 30

En execution de l'article 1er, alinda 2, du Trait6 relatif h l'institution
et au statut d'une Cour de Justice Benelux du 31 mars 1965, sont ddsigndes
comme rigles juridiques communes pour l'application des chapitres III,
IV et V dudit Trait6, les dispositions de la prrsente Convention et des
Protocoles additionnels y annexes.

CHAPITRE X

POSSIBILITE D'EXCLURE L'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 31

Le Comit6 de Ministres peut, & tout moment et dans la mesure qu'il
determine, exclure l'application des dispositions prcrdentes de la prdsente
Convention quant aux dispositions lgales et rdglementaires ddsignees
en vertu de l'article 2. Cette exclusion peut porter sur tout ou partie de
la pr6sente Convention et sur tout ou partie des dispositions ddsign6es,

1 l'exception de celles de l'article 6, alinda 4.
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2. The Special Committee shall be responsible for:
(a) Performing the tasks entrusted to Committees and Special Committees

in article 30 of the Treaty for the Union;
(b) Tendering advice on decisions to be taken by the Committee of Minis-

ters;
(c) Performing any other task may be entrusted to it by the Committee

of Ministers.
3. The responsibilities conferred on the Special Committee in para-

graph 2 shall be without prejudice to those of the Committees and Special
Committees referred to in part 2, chapter 4, of the Treaty for the Union.

Article 29

The Government of each country shall arrange for any decision taken
by the Committee of Ministers pursuant to articles 2, 5, 6, 21 or 31 to
be given the necessary publicity prior to the date on which it takes effect.

CHAPTER IX

BENELUX COURT OF JUSTICE

Article 30

In accordance with article 1, paragraph 2, of the Treaty concerning
the Establishment and the Statute of a Benelux Court of Justice of 31 March
1965, the provisions of this Convention and of the Additional Protocols
annexed hereto shall be designated as common rules of law for the purpose
of the application of chapters III, IV and V of the said Treaty.

CHAPTER X

EXCLUSION OF THE APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 31

The Committee of Ministers may at any time, to such extent as it
shall specify, exclude the application of the foregoing provisions of this
Convention to laws and regulations designated as provided for in article 2.
The exclusion may relate to all or part of this Convention and to all
or some of the laws and regulations so designated, with the exception
of the legislation referred to in article 6, paragraph 4.
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CHAPITRE XI

DISPOSITIONS FINALES

Article 32

La prrsente Convention ne s'applique qu'aux territoires des Parties
Contractantes en Europe.

Article 33

Les dispositions particulires propres h certains domaines sont ins~rres
dans des Protocoles additionnels qui font partie int6grante de la prrsente
Convention.

Article 34

1. La prrsente Convention sera ratifire et les instruments de ratifica-
tion seront d6pos6s aupr6s du Secrdtariat g6n6ral de l'Union 6conomique
Benelux.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date
du dip6t du troisi~me instrument de ratification.

3. Elle prendra fin en m~me temps que le Trait6 d'Union.

EN FOI DE QUOI les soussign s, dfiment autorisrs k cet effet, ont
sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h La Haye, le 29 avril 1969, en triple exemplaire, en langues
frangaise et nrerlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
PIERRE HARMEL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

GASTON THORN

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:
J. LUNS

PROTOCOLE ADDITIONNEL PORTANT DISPOSITIONS PROPRES
A LA MATIkRE DE LA RtGLEMENTATION DES IMPOR-
TATIONS, DES EXPORTATIONS ET DU TRANSIT

Les Parties Contractantes h la Convention concernant la cooprmtion
administrative et judiciaire dans le domaine des r6glementations se rap-
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CHAPTER XI

FINAL PROVISIONS

Article 32

This Convention shall apply only to the territories of the Contracting
Parties in Europe.

Article 33

The special provisions relating exclusively to certain fields shall be
incorporated in Additional Protocols which shall form an integral part
of this Convention.

Article 34

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited with the Secretariat-General of the Benelux Economic
Union.

2. It shall enter into force on the first day of the month following
the date of deposit of the third instrument of ratification.

3. It shall cease to have effect at the same time as the Treaty for
the Union.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Convention.

DONE at The Hague, on 29 April 1969, in triplicate in the Dutch and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
PIERRE HARMEL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
GASTON THORN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
J. LUNS

ADDITIONAL PROTOCOL ESTABLISHING SPECIAL PROVISIONS
WITH RESPECT TO THE REGULATION OF IMPORTS, EX-
PORTS AND TRANSIT TRAFFIC

The Contracting Parties to the Convention concerning Administrative
and Judicial Co-operation in respect of Laws and Regulations Pertaining
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portant hi la r6alisation des objectifs de l'Union 6conomique Benelux, sign6e
ce jour,

Consid6rant qu'il convient de pr6voir des dispositions particuli~res
en mati~re de r6glementation des importations, des exportations et du
transit,

Vu l'article 33 de ladite Convention.
Ont d6cid6 de conclure h cet effet un Protocole additionnel i ladite

Convention, et sont convenues des dispositions suivantes:

Article jer

Le pr6sent Protocole est relatif h 'application des dispositions 16gales
et r6glementaires ayant trait h la r6glementation des importations, des
exportations et du transit et d6sign6es comme telles par d6cision du Comit6
de Ministres.

Article 2

Dans les cas r6gis par le pr6sent Protocole, l'article 5 de la Convention
n'est pas d'application.

Article 3

Par d6rogation h l'article 11 du Trait6 sur 1'ex6cution des d6cisions
judiciaires rendues en matire p6nale du 26 septembre 1968, la demande
vis6e ,i l'article 33 de ce Trait6 peut &tre faite et la saisie peut tre ex6cut6e
par les autorit6s administratives, comp6tentes selon leur 16gislation
nationale pour procdder h des saisies, moyennant d6signation h cet effet
par les Ministres comp6tents de chaque pays.

D~s r6ception d'une telle demande, les autorit6s administratives du
pays requis en informeront sans d6lai les autorit6s judiciaires du lieu o6
la saisie s'effectuera.

Article 4

Dans la me sure o6i la demande d'ex6cution porte sur une condamnation
it des amendes ou des confiscations, les dispositions de 'article 3 du Trait6
sur 1'ex6cution des d6cisions judiciaires rendues en mati~re p6nale du
26 septembre 1968 ne sont pas d'application.

Article 5

1. Les jugements rendus dans un des trois pays et portant sur le
recouvrement de sommes dues en raison d'un pr6l~vement impos6 ou
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to the Realization of the Aims of the Benelux Economic Union, signed
this day,

Considering that special provisions should be established with respect
to the regulation of imports, exports and transit traffic,

Having regard to article 33 of the said Convention,
Have decided for that purpose to conclude an Additional Protocol

to the said Convention and have agreed on the following provisions:

Article 1

This Protocol shall relate to the application of laws and regulations
which pertain to the regulation of imports, exports and transit traffic and
which are designated as such by decision of the Committee of Ministers.

Article 2

In cases governed by this Protocol, article 5 of the Convention shall
not be applicable.

Article 3

Notwithstanding the provisions of article 11 of the Treaty on the
Enforcement of Judicial Decisions in Criminal Matters of 26 September
1968, a request as referred to in article 33 of the said Treaty may be
made, and seizure may be effected, by the administrative authorities
competent under their national legislation to effect seizures, provided that
they have been designated for the purpose by the competent Ministers
of each country.

On receipt of such a request, the administrative authorities of the
requested country shall promptly inform the judicial authorities of the
place where seizure is to be effected.

Article 4

In so far as a request for enforcement relates to a decision imposing
fines or ordering confiscations, the provisions of article 3 of the Treaty
on the Enforcement of Judicial Decisions in Criminal Matters of 26 Sep-
tember 1968 shall not be applicable.

Article 5

1. Judgements rendered in one of the three countries which relate
to the recovery of sums due in respect of a charge imposed or drawback
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d'une restitution pay6e indiment dans ce pays en vertu des dispositions
16gales et r6glementaires vis6es h l'article Ier sont, pour autant qu'il soit.
6tabli que la partie condamn6e a 16galement comparu en droit ou a 6t6
d6clar6e d6faillante, apr~s avoir 6t6 16galement cit6e ou convoquee, rendus
ex6cutoires dans les deux autres pays conform6ment h la proc6dure pr6vue
aux articles 18 et 19 de la Convention conclue h. La Haye le 1er mars
1954' relative h la proc6dure civile.

2. Lorsque le recouvrement des m~mes sommes faits, dans un pays,
l'objet d'une contrainte ex6cutoire 6manant d'une autorit6 administrative,
cette contrainte peut, si elle n'est plus susceptible d'une voie de recours
selon la l6gislation du pays dont elle 6mane, tre rendue ex6cutoire dans
les deux autres pays sur requte adress6e par cette autorit6 administrative
au pr6sident du tribunal civil de 'arrondissement o6t 1'ex6cution est
demand6e. Ce magistrat v6rifie si la partie contre laquelle l'ex6cution
est poursuivie a it6 mise m~me d'exercer les voies de recours prevues
par la 16gislation du pays o6 la contrainte a 6t6 d6cern6e. Il peut exiger
que la contrainte soit accompagn6e d'une traduction dans la langue
employ6e au lieu oat il siege.

3. La traduction des documents produits en application des alin6as
pr6c6dents du pr6sent article est certifi6e conforme par une personne
habilit6e h cet effet dans l'un des pays int6ress6s.

Article 6

Par d6rogation l'article 21 de la Convention, les dispositions des
articles 22, 23 et 24 de celle-ci sont d6clar6es d'application.

Article 7

Sont abrog6es, six mois apr~s la date d'entr6e en vigueur de la Conven-
tion, les dispositions de la Convention relative t la coop6ration en mati~re
de r6glementation des importations, des exportations et du transit du
16 mars 19612.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont
sign6 le pr6sent Protocole.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 286, p. 265.
2 Ibid., vol. 790, n* A-9139.
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improperly allowed in that country pursuant to laws and regulations as
referred to in article 1 shall, provided that it is established that the party
against whom the judgement was given appeared in court according to
law or was declared in default after having been summoned or subpoenaed
according to law, be rendered enforceable in accordance with the procedure
established in articles 18 and 19 of the Convention Relating to Civil Proce-
dure concluded at The Hague on 1 March 1954.1

2. Where an enforcement order for the recovery of such sums has
been issued by an administrative authority in one country the said order
may, if it is no longer subject to appeal under the legislation of the country
in which it was issued, be rendered enforceable in the other two countries
upon request by the said administrative authority to the presiding judge
of the civil court for the district in which enforcement is requested. The
said judge shall determine whether the party against whom enforcement
is sought has been given the opportunity to exercise the rights of appeal
provided under the legislation of the country in which the order was issued.
H& may require that the enforcement order be accompanied by a translation
in the language of the place at which the court has its seat.

.3. The translation of documents submitted pursuant to the preceding
paragraphs of this article shall be authenticated by a person duly
empowered to do so in one of the countries concerned.

Article 6

Notwithstanding the provisions of article 21 of the Convention, the
provisions of articles 22, 23 and 24 of the Convention are hereby declared
to be applicable.

Article 7

The provisions of the Convention concerning Co-operation in the
Regulation of Imports, Exports and Transit of 16 March 19612 shall be
abrogated six months after the date of entry into force of the present
Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.

2 Ibid., vol. 790, No. A-9139.
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FAIT h La Haye, le 29 avril 1969, en triple exemplaire, en langues
frangaise et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
PIERRE HARMEL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
GASTON THORN

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
J. LUNS

PROTOCOLE ADDITIONNEL PORTANT DISPOSITIONS PROPRES
A LA MATItRE DES IMPOTS

Les Parties Contractantes h la Convention concernant la coop6ration
administrative et judiciaire dans le domaine des r6glementations se rap-
portant i la r6alisation des objectifs de l'Union 6conomique Benelux, sign6e
ce jour,

Consid6rant qu'il convient de pr6voir des dispositions particuli~res
dans la mati~re des imp6ts,

Vu l'article 33 de ladite Convention,
Ont d6cid6 de conclure h cet effet un Protocole additionnel i ladite

Convention, et sont convenues des dispositions suivantes:

Article jer

1. Dans la mati~re des imp6ts, les dispositions de l'alin6a 2 du pr6sent
article se substituent h celles de l'article 2 de la Convention.

2. La Convention est relative h l'application :
a) des dispositions 1gales et r6glementaires en vigueur en Belgique en

mati~re de douanes et d'accises et en mati~re de taxe sur le chiffre
d'affaires (actuellement : taxe de transmission, taxe de facture sur les
transmissions et sur les contrats d'entreprise, taxe sur les locations
mobili~res et les transports, taxe de luxe);

b) des dispositions 16gales et r6glementaires en vigueur au Luxembourg
en mati~re de douanes et d'accises et en mati~re d'imp6t sur le chiffre
d'affaires;

c) des dispositions 16gales et r6glementaires en vigueur aux Pays-Bas en
mati~re de douanes et d'accises et en mati~re d'imp6t sur le chiffre
d'affaires (omzetbelasting).
3. Les r6f6rences faites par les articles 6, alin6a, 1, 7, alin6a 1, 8,

9, alin6a 1, et 16, alin6a 2, de la Convention aux dispositions 16gales et
r6glementaires d6signees en vertu de l'article 2 de celle-ci sont consid6r6es
comme ayant trait aux dispositions 16gales et r6glementaires vis6es
l'alin6a 2 du pr6sent article.
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DONE at The Hague, on 29 April 1969, in triplicate in the Dutch and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
PIERRE HARMEL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
GASTON THORN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
J. LUNS

ADDITIONAL PROTOCOL ESTABLISHING SPECIAL PROVI-
SIONS WITH RESPECT TO TAXATION

The Contracting Parties to the Convention concerning Administrative
and Judicial Co-operation in respect of Laws and Regulations Pertaining
to the Realization of the Aims of the Benelux Economic Union, signed
this day,

Considering that special provisions should be established with respect
to taxation,

Having regard to article 33 of the said Convention,
Have decided for that purpose to conclude an Additional Protocol

to the said Convention and have agreed on the following provisions:
Article I

1. With respect to taxation, the provisions of paragraph 2 of this article
shall be sustituted for the provisions of article 2 of the Convention.

2. The Convention shall relate to the application of:
(a) The laws and regulations in force in Belgium in respect of customs

and excise and in respect of turnover taxes (at present: purchase
tax, tax on invoices and on business contracts, tax on the rental
of movable property and on transport, luxury tax);

(b) The laws and regulations in force in Luxembourg in respect of customs
and excise and in respect of turnover tax (imp6ts sur le chiffre d'af-
faires);

(c) The laws and regulations in force in the Netherlands in respect of
customs and excise and in respect of turnover tax (omzetbelasting).

3. The references in article 6, paragraph 1, article 7, paragraph 1,
article 8, article 9, paragraph 1, and article 16, paragraph 2, of the Conven-
tion to laws and regulations designated as provided for in article 2 of
the Convention shall be deemed to be references to the laws and regulations
referred to in paragraph 2 of this article.
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Article 2

1. En ce qui concerne les dispositions 16gales et rdglementaires visdes
h I'article 1, alinda 2, les dispositions des alindas suivants se substituent
5. celles de l'article 3 de la Convention; l'article 5 de celle-ci n'est pas
applicable.

2. Un document rdgulierement ddlivr6 ou valid6 dans un pays sort
les m~mes effets dans les autres pays que s'il 6tait ddlivr ou valid6 confor-
m6ment aux dispositions lgales et rdglementaires de ceux-ci.

3. Les constatations et mentions qui sont act6es sur un document par
les agents d'un pays ont, pour les autres pays, la m me valeur que si
elles 6manaient d'agents de ces pays.

Article 3

Les mouvements de marchandises sous regime de douanes ou
d'accises, dont l'origine est dans un pays et l'aboutissement dans un autre
pays, doivent tre r6alisds, les documents qui y sont relatifs doivent tre
ddlivrds ou validds et les declarations faites en vue de leur obtention doivent
Etre 6tablies, en tenant compte des attributions des offices douaniers et
des lieux de d6chargement du pays d'aboutissement, tels qu'ils sont ddter-
min6s par l'autorit6 comp6tente de ce pays.

Article 4

Lorsque des marchandises sous regime de douanes ou d'accises sont
exprdides d'un lieu situ6 dans un pays vers un lieu situ6 dans un autre
pays, les agents du premier pays charges de la surveillance du transport
continuent celle-ci dans le second pays, jusqu'au moment ob ils en sont
relevds par des agents de ce pays. Dans l'intervalle, les pouvoirs des
agents de ce dernierpays leur sont reconnus pour l'exercice de leur mission.

Article 5

1. Quand un document ddlivr6 ou valid& en vue de sortir ses effets
dans plusieurs pays n'est pas apur6 ou ne l'est pas complbtement, les
marchandises que le document concerne sont soumises aux droits, accises,
taxes et autres imp6ts qui sont exigibles du chef du non apurement ou
de I'apurement incomplet d'un document national de l'espce dans celui
des pays pour lesquels le document Benelux est ddlivr ou valid6, oii
le montant total de ces imp6ts est le plus 6lev6.
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Article 2

1. As regards the laws and regulations referred to in article 1, para-
graph 2, the provisions of the following paragraphs shall be sustituted
for the provisions of article 3 of the Convention; article 5 of the Convention
shall not be applicable.

2. A document issued or authenticated in due form in one country
shall have the same effect in the other two countries as if it had been
issued or authenticated in accordance with the laws and regulations of
those countries.

3. Entries made on a document by officials of one country shall have
the same value in the other two countries as if they had been made by
officials of those countries.

Article 3

Movements of goods subject to customs or excise duties of which
the place of origin is in one country and the place of delivery in another
shall be effected, and the documents relating thereto shall be issued or
authenticated, and declamations made in order to obtain such documents
shall be drawn up, all with due regard to the regulations of the customs
offices and to the places of unloading in the country of delivery, as deter-
mined by the competent authority of that country.

Article 4

Where goods subject to customs and excise duties are conveyed from
a place in one country to a destination in another country, the officials
of the first-mentioned country who are responsible for supervising the
consignment shall continue their supervision within the other country until
they are relieved by officials of that country. During this period, they
shall have, for the purpose of the performance of their duties, the same
powers as officials of the last-mentioned country.

Article 5

1. Where a document issued or authenticated for use in more than
one country lacks all or some of the necessary clearance entries, the
goods to which the document relates shall be subject to such duties, excises,
taxes and other charges as are payable by reason of the total or partial
lack of clearance entries in the case of a comparable national document
in that one of the countries for which the Benelux document is issued
or authenticated in which the total amount of such charges is the greatest.
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2. Les droits, accises, taxes et autres imp6ts, ainsi que les amendes
6ventuellement dues du chef du non apurement ou de l'apurement incom-
plet, sont recouvr6s, pour son propre compte, par le pays oii le document
est d~livr6 ou valid6.

3. Si le pays dans lequel les marchandises sont plac6es dans la mme
situation que celle de marchandises pour lesquelles les droits, accises,
taxes et autres imp6ts qui les concernent auraient 6t6 pay6s, vient hi tre
d6termin6, ces marchandises sont, par d6rogation aux dispositions de
l'alin6a 1, soumises aux droits, accises, taxes et autres imp6ts, applicables
dans ce pays. Si le document n'est pas d6livr6 ou valid6 dans ce pays,
le produit des imp6ts non unifies revient, par d6rogation aux dispositions
de l'alinda 2, audit pays.

Article 6

1. Les dispositions de l'article 6, alin6a 3, litt. a, de la Convention
ne sont applicables, en ce qui conceme les dispositions 16gales et r6gle-
mentaires vis6es h l'article 1, alin6a 2, que pour autant que ces derni~res
se rapportent au domaine des douanes et des accises.

2. Par d6rogation hi l'article 6, alin6a 4, de la Convention, les rensei-
gnements recueillis par application de l'alin6a I ou 3 du m~me article
peuvent 6galement tre utilis6s en vue de l'application d'autres dispositions
16gales et r6glementaires en mati~re d'imp6ts que celles vis6es 4 l'article 1,
alin6a 2.

3. Les dispositions de l'article 6, alin6a 5, de la Convention ne sont
pas applicables aux dispositions 16gales et r6glementaires visees ai l'arti-
cle 1, alin6a 2.

Article 7

En ce qui concerne les dispositions 16gales et r6glementaires vis6es
Ai I'article 1, alin6a 2, les faits ou actes vis6s h l'article 9, alin6as I et
2, de la Convention ne sont pas punissables lorsque, relativement aux
marchandises et documents auxquels les faits ou actes se rapportent,
l'auteur a agi conform6ment h la 16gislation du pays o6i ces faits ou actes
ont 6t6 commis.

Article 8

1. Celui qui, 6tant 6tabli dans un pays, livre des marchandises 4 une
personne 6tablie dans un autre pays est solidairement responsable de
l'imp6t ou taxe sur le chiffre d'affaires dfi par ladite personne pour l'impor-
tation dans ce pays, si, d'une mani~re quelconque, il a facilit6 ou rendu
possible une perception inexacte de l'imp6t dfi, notamment en ne d6livrant
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2. The duties, excises, taxes and other charges, as well as the fines,
if any, payable by reason of the total or partial lack of clearance entries
shall be recovered, for its own account, by the country in which the
document was issued or authenticated.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, if it is established
in which country the goods are in the same situation as goods on which
the duties, excises, taxes and other charges applicable thereto have been
paid, then the goods shall be subject to such duties, excises, taxes and
other charges as are applicable in that country. Notwithstanding the provi-
sions of paragraph 2, if the document was not issued or authenticated
in that country the proceeds from non-unified charges shall accrue to
that country.

Article 6

1. The provisions of article 6, paragraph 3 (a), of the Convention shall
be applicable as regards the laws and regulations referred to in article 1,
paragraph 2, only in so far as the said laws and regulations relate to customs
and excise matters.

2. Notwithstanding the provisions of article 6, paragraph 4, of the
Convention, information obtained pursuant to paragraph 1 or paragraph 3
of that article may also be used for the purpose of the application of
laws and regulations in respect of taxation other than those referred to
in article 1, paragraph 2.

3. The provisions of article 6, paragraph 5, of the Convention shall
not be applicable to the laws and regulations referred to in article 1, para-
graph 2.

Article 7

As regards the laws and regulations referred to in article 1, para-
graph 2, the acts referred to in article 9, paragraphs I and 2, of the Conven-
tion shall not be punishable where the person performing them acted,
in relation to the goods and documents to which the acts pertain, in
accordance with the legislation of the country in which they were per-
formed.

Article 8

1. A person established in one country who delivers goods to a person
established in another country shall be jointly liable for the turnover tax
or taxes payable by the last-mentioned person in respect of the importation
of the goods into the last-mentioned country if he has in any way facilitated
or made possible the inaccurate collection of the tax payable, in particular
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pas la facture requise, en d61ivrant une facture avec indication fausse
ou sans indication du nom du destinataire, ou en ne mentionnant pas
ou en mentionnant faussement la fourniture dans les 6critures de son entre-
prise.

2. Les dispositions de l'alin6a 1 ne sont applicables que s'il peut tre
admis que le fournisseur des marchandises savait ou devait raison-
nablement pr6sumer que l'imp6t dfi ne serait pas pay6 ou ne serait que
partiellement pay6.

Article 9

En ce qui concerne I'application des dispositions 16gales et r6glemen-
taires en matibre d'imp6t ou taxe sur le chiffre d'affaires, les proc~s-verbaux
et autres d6clarations 6crites dress6s par les agents comp6tents d'un pays
dans la forme et les conditions d6termin6es par les dispositions l6gales
et r6glementaires de leur pays, ont, dans un autre pays, la m~me force
probante que s'ils 6taient r6guli~rement dress6s par des agents comptents
de ce pays.

Article 10

Afin de faciliter la coop6ration administrative en mati~re d'imp6ts,
les Ministres des Finances de trois pays exercent ensemble, dans le domaine
des dispositions 16gales et r6glementaires vis6es 'article 1, alin6a 2, les
pouvoirs conf6r6s au Comit6 de Ministres par l'article 40 du Trait6
d'Union.

Article 11

Les dispositions de l'article 20 de la Convention sont 6galement appli-
cables, en ce qui concerne les dispositions 16gales et r6glementaires vis6es
i l'article 1, alin6a 2, lorsque les agents sont appel6s hi t6moigner devant
des autorit6s judiciaires dans des mati~res autres que p6nales.

Article 12

1. Les dispositions des articles 21, 28, 29 et 31 de la Convention
ne sont pas applicables en ce qui concerne les dispositions l6gales et r6-
glementaires vis6es h l'article 1, alin6a 2.

2. Les dispositions des articles 22, 23 et 24 de la Convention sont
applicables en ce qui concerne les dispositions l6gales et r6glementaires
vis6es h l'article 1, alin6a 2.
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by failing to issue the required invoice, by issuing an invoice with a false
indication or no indication of the consignee's name or by making no entry
or a false entry concerning the delivery in the accounts of his enterprise.

2. The provisions of paragraph 1 shall be applicable only if it can
be shown that the person delivering the goods knew or ought reasonably
to have assumed that the tax would not be paid or would be paid only
partially.

Article 9

As regards the application of the laws and regulations in respect of
turnover tax or taxes, the reports and other written statements drawn
up by the competent officials of one country in the form and under the
conditions prescribed by the laws and regulations of their own country
shall have the same evidential value in another country as if they had
been duly drawn up by competent officials of that country.

Article 10

In order to facilitate administrative co-operation with respect to tax-
ation, the Ministers of Finance of the three countries shall, in matters
related to the laws and regulations referred to in article 1, paragraph 2,
jointly exercise the powers conferred on the Committee of Ministers in
article 40 of the Treaty for the Union.

Article I I

The provisions of article 20 of the Convention shall also be applicable,
as regards the laws and regulations referred to in article 1, paragraph 2,
where officials are required to give evidence before judicial authorities
in other than criminal matters.

Article 12

1. The provisions of articles 21, 28, 29 and 31 of the Convention
shall not be applicable as regards the laws and regulations referred to
in article 1, paragraph 2.

2. The provisions of articles 22, 23 and 24 of the Convention shall
be applicable as regards the laws and regulations referred to in article 1,
paragraph 2.
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Article 13

En ce qui concerne les dispositions lgales et r~glementaires en mati~re
de douanes et d'accises vis~es h l'article 1, alin~a 2, par drogation -
l'article 11 du Traits sur l'ex~cution des decisions judiciaires rendues en
mati~re p6nale du 26 septembre 1968, la demande vis~e 'article 33 de
ce Traits peut tre faite et la saisie peut tre excut~e par les autorit~s
administratives, comptentes selon leur legislation nationale pour proc~der
i des saisies, moyennant designation h cet effet par les Ministres comp&
tents de chaque pays.

D~s r6ception d'une telle demande, les autorit~s administratives du
pays requis en informeront sans d~lai les autorit6s judiciaires du lieu oii
la saisie s'effectuera.

Article 14

Dans la mesure off la demande d'ex~cution porte sur une condamnation
h des amendes ou des confiscations, prononc~e du chef d'une infraction
aux dispositions 1gales et r~glementaires vis~es l'article 1, alin~a 2,
les dispositions de l'article 3 du Traits sur l'ex~cution des d6cisions
judiciaires rendues en mati~re p~nale du 26 septembre 1968 ne sont pas
d'application.

Article 15

En ce qui concerne les dispositions lgales et r~glementaires vis~es
hI'article ier, alin~a 2, les articles 6, 18 et 19 de la Convention n'impliquent
pas que les agents d'un pays requis soient obliges de communiquer a
titre d'information plus de renseignements ou d'autres renseignements
que ceux qui pourraient tre fournis par les agents du pays requ~rant
dans le cas inverse.

Article 16

Sont abrog6es la Convention relative h la coop6ration en mati~re de
douanes et d'accises du 5 septembre 19521, ainsi que la Convention d'as-
sistance mutuelle en mati~re de perception des imp6ts sur le chiffre d'af-
faires, de la taxe de transmission et des imp6ts analogues du 25 mai 19642.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont
signs le present Protocole.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 790, n* A-3479.

2 Ibid., n' A-8953.
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Article 13

As regards the laws and regulations in respect of customs and excise
referred to in article 1, paragraph 2, notwithstanding the provisions of
article 11 of the Treaty on the Enforcement of Judicial Decisions in Criminal
Matters of 26 September 1968, a request as referred to in article 33 of
the said Treaty may be made, and seizure may be effected, by the adminis-
trative authorities competent under their national legislation to effect
seizures, provided that they have been designated for the purpose by
the competent Ministers of each country.

On receipt of such a request, the administrative authorities of the
requested country shall promptly inform the judicial authorities of the
place where seizure is to be effected.

Article 14

In so far as a request for enforcement relates to a decision imposing
fines or ordering confiscations for an offence under the laws and regulations
referred to in article 1, paragraph 2, the provisions of article 3 of the Treaty
on the Enforcement of Judicial Decisions in Criminal Matters of 26 Sep-
tember 1968 shall not be applicable.

Article 15

As regards the laws and regulations referred to in article 1, para-
graph 2, the provisions of articles 6, 18 and 19 of the Convention shall
not be construed as obliging officials of a requested country to furnish
more or other information than could be provided by officials of the request-
ing country in the reverse case.

Article 16

The Convention concerning Co-operation with regard to Customs and
Excise of 5 September 1952' and the Convention of Mutual Assistance
in respect of the Collection of the Turnover Tax, the Purchase Tax and
Other Similar Taxes of 25 May 19642 shall be abrogated.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

United Nations, Treaty Series, vol. 790 No. A-3479.
2 Ibid., No. A-8953.
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FAIT h La Haye, le 29 avril 1969, en triple exemplaire, en langues
frangaise et noerlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
PIERRE HARMEL

Pour le-Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
GASTON THORN

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
J. LUNS

PROTOCOLE ADDITIONNEL PORTANT DISPOSITIONS PROPRES
A LA MATItRE DES TRANSPORTS

Les Parties Contractantes hi la Convention concernant la cooperation
administrative et judiciaire dans le domaine des r6glementations se rap-
portant la r6alisation des objectifs de l'Union Economique Benelux,
sign6e ce jour,

Considorant qu'il convient de pr6voir des dispositions particulibres
h la mati~re des transports,

Vu l'article 33 de ladite Convention,
Ont docid6 de conclure hi cet effet un Protocole additionnel h ladite

Convention, et sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1er

1. Lorsque les lois et r~glements dosigne's en vertu de l'article 2 de
la Convention ont trait i des dispositions tarifaires prises en matibre de
transport de marchandises par route, le present Protocole est, en outre,
applicable i ces dispositions.

2. Lorsque les lois et r~glements dosigne's en vertu de l'article 2 de
la Convention ont trait bi des dispositions tarifaires relatives hi des transports
autres que de marchandises par route, le Comit6 de Ministres peut ddcider
qu'il sera 6galement fait application h ces dispositions, en tout ou en partie,
des articles du present Protocole.

3. Lorsque les lois et rbglements dosigne's en vertu de l'article 2 de
la Convention ont trait h des dispositions, autres que celles visoes h l'alinoa
ler, prises en mati~re de transport de marchandises par route en vertu
des articles 85, 86 ou 87 du Trait6 d'Union :
a) le Comit6 de Ministres peut docider que l'article 2 et la section 1 du

present Protocole sont applicables 5t ces dispositions;
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DONE at The Hague, on 29 April 1969, in triplicate in the Dutch and
French languages both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
PIERRE HARMEL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
GASTON THORN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
J. LUNS

ADDITIONAL PROTOCOL ESTABLISHING SPECIAL PROVI-
SIONS WITH RESPECT TO TRANSPORT

The Contracting Parties to the Convention concerning Administrative
and Judicial Co-operation in respect of Laws and Regulations Pertaining
to the Realization of the Aims of the Benelux Economic Union, signed
this day,

Considering that special provisions should be established with respect
to transport,

Having regard to article 33 of the said Convention,
Have decided for that purpose to conclude an Additional Protocol

to the said Convention and have agreed on the following provisions:

Article I

1. Where laws and regulations designated as provided for in article 2
of the Convention relate to tariff provisions concerning the transport of
goods by road, this Protocol shall likewise be applicable to such provisions.

2. Where laws and regulations designated as provided for in article 2
of the Convention relate to tariff provisions concerning transport other
than the transport of goods by road, the Committee of Ministers may
decide that the articles of this Protocol, in whole or in part, shall also
be applicable to such provisions.

3. Where laws and regulations designated as provided for in article 2
of the Convention relate to provisions concerning the transport of goods
by road, other than those referred to in paragraph 1, established pursuant
to article 85, 86 or 87 of the Treaty for the Union:
(a) The Committee of Ministers may decide that article 2 and section 1

of this Protocol shall be applicable to such provisions;
N
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b) le Comit6 de Ministres peut d6cider, apr~s avoir pris l'avis du Conseil
Interparlementaire Consultatif, qu'il est fait 6galement application des
sections 2 hi 4 du pr6sent Protocole pour autant que ces dispositions
tendent :

-- interdire au titulaire d'une autorisation de transport d'effectuer
d'autres transports que ceux pour lesquels il est habilit6 en vertu
de l'autorisation;

- imposer au titulaire d'une autorisation de transport l'obligation
de respecter les conditions li6es h cette autorisation;

-- 5 imposer au titulaire d'une autorisation de transport des obligations
relatives aux documents de contr6le prescrits pour ces transports.

Article 2

1. Il est institu6, conform6ment i l'article 31 du Trait6 d'Union, une
Commission sp6ciale compos6e de repr6sentants des Ministres des trois
pays comptents en mati~re de transport. Au sein de cette Commission,
chaque pays dispose d'une voix.

2. Le Comit6 de Ministres 6tablit le r~glement int6rieur de ladite Com-
mission sp6ciale.

SECTION 1. Du CONTROLE

Article 3

La Commission sp6ciale fait fonction d'organe de contr6le commun
charg6 de veiller au respect des dispositions auxquelles la pr6sente section
est applicable et de faire effectuer, dans ce but, soit d'office, soit sur
plainte, toutes les op6rations de contr6le n6cessaires.

Article 4

La Commission sp6ciale d6termine, soit d'office, soit la demande
d'un de ses membres, les modalit6s suivant lesquelles le contr6le s'effectue.

Article 5

1. Dans l'exercice de leur mission, les agents charg6s du contr6le
disposent au moins des pouvoirs suivants:
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(b) The Committee of Ministers may, after obtaining an opinion from
the Consultative Interparliamentary Council, decide that sections 2
to 4 of this Protocol shall also be applicable in so far as such provisions
have as their purpose:
-To prohibit the holder of a transport permit from undertaking trans-

port operations other than those covered by the permit;

-To impose on the holder of a transport permit the obligation to
comply with the conditions attaching to the permit;

-To impose on the holder of a transport permit obligations relating
to the control documents prescribed for the transport operations
in question.

Article 2

1. There shall be established, in accordance with article 31 of the
Treaty for the Union, a Special Committee composed of representatives
of the Ministers of the three countries who are competent in respect of
transport matters. Each Government shall have one vote in the Committee.

2. The Committee of Ministers shall establish the standing orders
of the said Special Committee.

SECTION 1. CONTROL MEASURES

Article 3

The Special Committee shall act as a joint control body responsible
for supervising compliance with the provisions to which this section is
applicable for instituting to that end, either on its own initiative or upon
submission of a complaint, all such control as may be necessary.

Article 4

The Special Committee shall, either on its own initiative or upon
request by one of its members, specify the manner in which control
measures are to be carried out.

Article 5

1. In the performance of their functions, the officials responsible for
carrying out control measures shall have at least the following powers:
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a) arrter tout moyen de transport avec droit d'acc~s aux v6hicules et
obligation pour le conducteur de produire les documents permettant
le contr6le du respect des dispositions vis6es hi l'article 3;

b) contr6ler l'identit6 du conducteur ainsi que celle du transporteur et
v6rifier le chargement du moyen de transport;

c) avoir acc~s h. l'ensemble des locaux, terrains et moyens de transport
affect6s aux activit6s professionnelles des transporteurs, des inter-
m6diaires de transport ainsi que de leurs commettants et y proc6der
aux v6rifications pr6vues au pr6sent article;

d) v6rifier les livres et autres documents professionnels des transporteurs,
des interm6diaires de transport ainsi que de leurs commettants, prendre
des copies ou extraits de ces livres et documents;

e) exiger toutes explications sur les livres et autres documents profes-
sionnels des transporteurs, des interm6diaires de transport et de leurs
commettants ainsi que sur le respect des dispositions vis6es h l'article 3.
2. Les attributions pr6vues sous c, d et e ne peuvent tre exerc6es

h l'6gard des commettants qu'en cas de pr6somption d'infraction.

Article 6

Les personnes soumises au contr6le sont tenues de permettre!l'accom-
plissement de leur mission aux agents qualifi6s, exergant leurs fonctions
conform6ment aux art. 4 et 5. En cas de refus, h d6faut d'une autre sanction
qui serait pr6vue en la matire par la l6gislation nationale du pays oia
la poursuite doit avoir lieu, elles sont punies des peines pr6vues par ladite
16gislation pour une infraction aux dispositions tarifaires en mati~re de
transport de marchandises par route.

Article 7

1. Les agents charg6s du contr6le rendent compte de leur mission
i ]a Commission sp~ciale.

2. Si la Commission sp6ciale.ou l'un des pays repr6sents estime
qu'il y a infraction, elle transmet sans d61ai les constatations des agents,
accompagn6es le cas 6ch6ant d'un rapport, h l'officier du Minist~re public
comp6tent pour exercer les poursuites.

3. La Commission sp6ciale est tenue de fournir tous les rensei-
gnements qui lui sont demand6s par les autorit6s judiciaires.

4. La Commission sp6ciale est inform6e du r6sultat des poursuites.
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(a) To halt any means of transport, enter vehicles and require the driver
to produce such documents as are necessary in order to verify com-
pliance with the provisions referred to in article 3;

(b) To check the identity of the driver and of the carrier, and to verify
the load of the means of transport;

(c) To enter any of the premises, lands and means of transport used
for the business activities of a carrier, his agent or his principal and
to carry out therein the verifications provided for in this article;

(d) To verify the books and other business documents of a carrier, his
agent or his principal and to make copies of or extracts from such
books and documents;

(e) To demand further particulars concerning the books and other business
documents of a carrier, his agent or his principal and concerning
compliance with the provisions referred to in article 3.
2. The powers provided for in subparagraphs (c), (d) and (e) above

shall be exercisable in respect of a principal only in case of a suspected
offence.

Article 6

Persons who are subject to control measures must enable authorized
officials performing their functions in accordance with articles 4 and 5
to carry out their duties. In case of refusal they shall, unless some other
sanction is provided under the national legislation of the country in which
prosecution must take place, be liable to the penalties provided under
that legislation for an offence against the tariff provisions concerning the
transport of goods by road.

Article 7

1. The officials responsible for carrying out control measures shall
be accountable to the Special Committee for the performance of their
duties.

2. If the Special Committee or one of the countries represented therein
considers that an offence has been committed, it shall promptly transmit
the findings of the officials, accompanied if necessary by a report, to
the officer of the Ministbre public (Openbaar Ministerie) who is competent
to institute proceedings.

3. The Special Committee must furnish any information requested
of it by the judicial authorities.

4. The Special Committee shall be informed of the result of the pro-
ceedings.
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SECTION 2. DES MESURES JUDICIAIRES PROVISOIRES

Article 8

1. Le Minist~re public comptent pour exercer les poursuites, ou
le juge d'instruction au cas ou la loi nationale lui attribue competence,
ainsi que la juridiction de premiere instance ou d'appel saisie de l'affaire,
peuvent, en tout 6tat de cause, retirer au transporteur, titre de mesure
provisoire, la possibilit6 d'effectuer des transports, si le transporteur refuse
de se soumettre au contr6le prrvu la section 1, ou s'il a commis une
infraction aux dispositions auxquelles la prrsente section est applicable.

2. Pareille mesure peut tre limitee dans le temps. Elle est susceptible,
A tout moment d'&tre modifire ou levee par l'autorit6 judiciaire saisie
de l'affaire. Elle cesse ses effets lorsque le transporteur fait l'objet d'un
jugement d'acquittement ou d'une drcision judiciaire coulke en force de
chose jugre.

3. Cette mesure est susceptible de recours dans les cas et conditions
prrvus par la loi nationale. Le recours n'a pas d'effet suspensif.

4. La Commission sprciale peut, i la majorit6 des voix au moins,
en observant les dispositions de l'article 10, adresser un avis motiv6 au
Ministare public comptent, tendant h ce que soit prise une mesure pro-
visoire. Cet avis est communiqu6, en tout 6tat de cause, par le Ministre
public aux autoritrs judiciaires saisies de l'affaire. La Commission sp6ciale
peut, si elle le demande, expliciter son avis soit par 6crit, soit oralement.
Elle est tenue de donner des 6claircissements sur son avis soit par 6crit, soit
oralement si l'autorit6 judiciaire comptente le demande.

5. Le Ministare public donne immrdiatement connaissance h la Com-
mission sprciale de la suite donne h un avis motiv6 de celle-ci, ainsi
que de toute d6cision par laquelle une mesure provisoire est prise, modifire
ou lev6e.

SECTION 3. DES MESURES ADMINISTRATIVES

Article 9

La Commission sprciale peut, en observant les dispositions de l'arti-
cle 10, adresser au Ministre comptent du pays oai est 6tabli le transporteur
en cause un avis motiv6 tendant h faire retirer au transporteur la possibilit6
d'effectuer des transports :

a) si le transporteur refuse de se soumettre au contr6le prrvu h la section 1;
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SECTION 2. PROVISIONAL JUDICIAL MEASURES

Article 8

1. The Ministre public competent to initiate proceedings, or the
examining judge if he is competent under national law, as well as the
trial court or appeal court before which the case is pending, may in any
event, as a provisional measure, disqualify the carrier from undertaking
transport operations if he refuses to submit to the control measures referred
to in section 1 or if he has committed an offense under the provisions
to which this section is applicable.

2. The provisional measure may be of limited duration. It may be
modified or rescinded at any time by the judicial authority before which
the case is pending. It shall cease to have effect when the carrier is acquitted
or when a judicial decision against him has acquired the force of res
judicata.

3. The provisional measure shall be subject to appeal in such cases
on such conditions as are provided under national law. The appeal shall
not have the effect of suspending the measure.

4. The Special Committee may, by at least a majority vote and subject
to compliance with the provisions of article 10, transmit to. the competent
Ministare public an opinion advising that a provisional measure should
be taken, and stating the reasons. The said opinion shall in any event
be communicated by the Ministre public to the judicial authorities before
which the case is pending. The Special Committee may, if it so requests,
amplify its opinion either in writing or orally. It must elucidate its opinion,
either in writing or orally, if the competent judicial authority so requests.

5. The Ministre public shall immediately inform the Special Commit-
tee of the action taken on an opinion tendered by it, and of any decision
pursuant to which a provisional measure is taken, modified or rescinded.

SECTION 3. ADMINISTRATIVE MEASURES

Article 9

The Special Committee may, subject to compliance with the provisions
of article 10, transmit to the competent Minister of the country in which
the carrier is established an opinion advising that the carrier should be
disqualified from undertaking transport operations, and stating the reasons,
if the carrier:
(a) Refuses to submit to the control measures referred to in section 1;
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b) apr~s une condamnation du transporteur, coule en force, de, chose
jug~e, par les autorit6s judiciaires comp6tentes, pour refus du contrble
pr~vu h Ia section 1, ou infraction aux dispositions visres i l'article 8.

Article 10

Lorsque la Commission sprciale se propose de donner un avis motive,
elle en informe le transporteur int~ress6 par lettre recommandre, drposre
h la poste septjours au moins h 'avance. Le dossier est tenu h la disposition
du transporteur pendant ce d~lai. Le transporteur est entendu par la Com-
mission sp~ciale s'il le demande. I1 peut se faire assister ou reprrsenter
soit par un avocat, soit par un conseil agr 6 dans chaque affaire par la
Commission sprciale.

Article 11

1. L'avis motiv6 pr~vu l'article 9 est port6, dans les huit jours,
la connaissance du Ministre comptent pour prendre une drcision.

2. Le Ministre ou son d16gu6 prend sa decision dans les trente jours
de Ia reception .de l'avis motiv6. S'il drcide de retirer la possibilit6 d'ef-
fectuer des transports, il en avise immrdiatement le transporteur et Ia
d6cision est exrcutoire hi partir du quinzi~me jour qui suit la date de la
dcision.

3. Le Ministre ou son d16gu6 avise la Commission spciale de sa
d6cision dans les huit jours qui suivent la date h laquelle elle a 6t6 prise.

Article 12

1. a) Le Ministre competent ou son d1gu6 prend sa decision confor-
mrment h 'avis pr~vu h l'article 9, a, s'il a 6t6 6mis au moins hk la majorit6
des voix.

b) Le Ministre ou son drlgu6 peut cependant s'lcarter de cet avis,
par une decision motiv6e, dans les cas suivants

1) si, entre-temps, le contr6le a eu lieu ou si le transporteur a inform6
le Ministre comptent de son accord de se soumettre audit contr6le;.

2) si un jugement coul6 en force de chose jugre a drjh &6 rendu pour
refus de se soumettre audit contr6le;
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(b) Has been convicted by the competent judicial authorities of refusal
to submit to the control measures referred to in section 1 or of an
offence under the provisions referred to in article 8 and the conviction
has acquired the force of res judicata.

Article 10

Where the Special Committee proposes to tender an opinion as
aforementioned, it shall so inform the carrier concerned by registered
letter, which must be posted at least seven days in advance. The file
shall be kept available to the carrier during that period. The carrier shall
be heard by the Special Committee if he so requests. He may be assisted
or represented by legal counsel, or by an adviser to be approved by the
Special Committee in respect of each individual case.

Article 11

1. The opinion referred to in article 9 shall within eight days be placed
before the Minister competent to take a decision.

2. The Minister or his authorized representative shall take his decision
within 30 days of receipt of the opinion. If he decides to disqualify the
carrier from undertaking transport operations, he shall immediately so
inform the carrier and the decision shall be enforceable as from the fifteenth
day following the date of the decision.

3. The Minister or his authorized representative shall advise the Spe-
cial Committee of his decision within eight days of the date on which
it is taken.

Article 12

1. (a) The competent Minister or his authorized representative shall
take his decision in accordance with the opinion provided for in article 9
(a) if the said opinion was approved by at least a majority vote.

(b) However, the Minister or his authorized representative may take
a decision at variance with the said opinion, stating the reasons, in the
following cases:
(1) If, in the interim, the control measures have been carried out or the

carrier has informed the competent Minister of his willingness to sub-
mit to them;

(2) If a judgement has already been rendered in respect of the carrier's
refusal to submit to the said control measures and has acquired the
force of res judicata;
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3) en cas d'abus de pouvoir ou d'erreur manifeste, sur avis conforme
du Ministare public comptent ou, le cas 6chdant, dujuge d'instruction.

c) Le Ministre ou son ddldgu6 avise imm6diatement de sa decision
le Ministre public comp6tent.

2. Le Ministre ou son d16gu6 prend sa decision conformdment t
l'avis pr6vu i l'article 9, b, s'il est dmis ii l'unanimit6. Si l'avis a 6t6
6mis la majorit6 des voix, le Ministre ou son d6lgu6 peut decider libre-
ment du retrait, mais, s'il s'6carte de l'avis, sa decision doit tre motivde.

SECTION 4. DES DECISIONS DE RETRAIT

Article 13

1. Les avis motives, les d6cisions judiciaires provisoires ainsi que
les decisions administratives, peuvent porter sur le retrait total ou partiel
de la possibilit6 d'effectuer des transports.

2. Lesdits avis et d6cisions peuvent porter sur le retrait de la possibilit6
d'effectuer des transports entre les trois pays, entre l'un des trois pays
et des pays tiers, ainsi que dans un pays autre que celui o6 le transporteur
est 6tabli, dans la mesure ohi les transporteurs des trois pays sont autorisds
h participer h de tels transports, conformdment aux dispositions du Trait6
d'Union.

Le Comit6 de Ministres peut 6galement d6cider que le retrait pourra
s'6tendre h la possibilit6 d'effectuer d'autres transports, apr6s application
des articles 85, 86, alinda 1, et 87, alinda 1, dudit Trait6.

3. a) Le retrait, d6cid6 conformdment Ai l'avis prdvu i l'article 9,
a, reste valable jusqu'au jour o0i le contr6le a eu lieu et au plus tard
jusqu'au cinqui~me jour qui suit celui oii le transporteur informe le Ministre
comp6tent de son accord de se soumettre audit contr6le. Le Ministre
ou son dl6gu6 16ve la mesure de retrait, si le refus du transporteur de
se soumettre audit contr6le a fait l'objet d'un jugement could en force
de chose jugde. La decision est invalidde, quatre semaines apris tre
devenue ex6cutoire, pour autant qu'elle n'ait pas perdu sa validit6 plus
t6t en vertu des dispositions du pr6sent alinda; la durde des retraits ddjh
opdrds dans l'affaire est imputde sur ce d6lai.

b) L'avis motiv6 prdvu it l'article 9, b, ainsi que le retrait ddcid6
conformdment i cet avis peuvent porter sur une pdriode de huit jours
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(3) In case of abuse of power or manifest error, if so advised by the
competent Ministbre public or, where applicable, by the examining
judge.
(c) The Minister or his authorized representative shall immediately

advise the competent Ministbre public of his decision.
2. The Minister or his authorized representative shall take his decision

in accordance with the opinion provided for in article 9 (b) if the said
opinion was approved unanimously. If the opinion was approved by a
majority vote, the Minister or his authorized representative may take his
decision concerning disqualification at his discretion; however, if the deci-
sion is at variance with the opinion, it must state the reasons.

SECTION 4. DIsQUALIFICATION

Article 13

1. Opinions as aforementioned, provisional judicial decisions and
administrative decisions may relate to total or partial disqualification from
undertaking transport operations.

2. Such opinions and decisions may relate to disqualification from
undertaking transport operations between the three countries, between
one of the three countries and third countries, and/or within a country
other than that in which the carrier is established, in so far as carriers
of the three countries are entitled, in accordance with the provisions of
the Treaty for the Union, to participate in such transport operations.

The Committee of Ministers may also decide that disqualification
may extend to other transport operations, after application of article 85,
article 86, paragraph 1, and article 87, paragraph 1, of the said Treaty.

3. (a) Disqualification in accordance with the opinion provided for
in article 9 (a) shall remain in force until the date on which the control
measures are carried out, and at the latest until the fifth day following
the date on which the carrier informs the competent Minister of his willing-
ness to submit to the said control measures. The Minister or his authorized
representative shall rescind the disqualification if a judgement has been
rendered in respect of the carrier's refusal to submit to the said control
measures and has acquired the force of res judicata. The decision shall
cease to be valid four weeks after becoming enforceable, unless it has
become invalid at an earlier date pursuant to the provisions of this para-
graph; any previous periods of disqualification in respect of the case shall
be deducted from the four-week period.

(b) The opinion provided for in article 9 (b) and disqualification in
accordance with the said opinion may relate to a period of not less than
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i six mois; la durre des retraits drji op&rrs dans l'affaire est imputre
sur ce drlai.

Article 14

1. Les d6cisions du Ministre ou de son dlgu6, prdvues A l'article 12,
sont susceptibles de recours dans les cas et conditions prrvus par la loi
nationale. Le recours ne peut tendre qu'h l'annulation de la decision.
I1 n'a pas d'effet suspensif, A moins que la juridiction saisie n'en drcide
autrement.

2. La Commission spdciale est tenue de fournir tous les rensei-
gnements qui lui sont demand6s par les juridictions administratives.

3. La Commission sprciale est inform6e du r6sultat du recours.
EN FOI DE QUOI les soussignrs, dfiment autorisrs 4 cet effet, ont

sign6 le present Protocole.
FAIT hi La Haye, le 29 avril 1969, en triple exemplaire, en langues

frangaise et nrerlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

PIERRE HARMEL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
GASTON THORN

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:
J. LUNS
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eight days and not more than six months; any previous periods of disqualifi-
cation in respect of the case shall be deducted from that period.

Article 14

1. Decisions of the Minister or his authorized representative as refer-
red to in article 12 shall be subject to appeal in such cases and on such
conditions as are provided under national law. The sole object of the
appeal shall be the quashing of the decision. It shall not have the effect
of suspending the decision, unless the court before which the case is
pending decides otherwise.

2. The Special Committee must furnish any information requested
of it by the administrative tribunals.

3. The Special Committee shall be informed of the result of the appeal.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,

have signed this Protocol.
DONE at The Hague, on 29 April 1969, in triplicate in the Dutch and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
PIERRE HARMEL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
GASTON THORN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
J. LUNS
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[DUTCH TEXT - TEXTE NE9ERLANDAISI

OVEREENKOMST TOT EENMAKING VAN HET BENELUX-
DOUANEGEBIED

De Regering van het Koninkrijk Belgi6,
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
Verlangende de Benelux Economische Unie te verstevigen door het

tot stand brengen van een gemeenschappeijk douanegebied,
Overwegende, dat daartoe de douaneformaliteiten aan de binnen-

grenzen van Benelux dienen te worden afgeschaft door middel van een
uitbreiding tot het gehele Beneluxgebied van de werkingssfeer der nationale
douanewetgevingen betreffende het goederenverkeer,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

In deze Overeenkomst wordt verstaan onder:
- buitengrenzen: de grenzen tussen enerzijds Belgie, Luxemburg of

Nederland en anderzijds een derde land of de voile zee;
- binnengrenzen: de grenzen tussen Belgie. en Luxemburg en tussen

Nederland en Belgie,
- douanegoederen: in Belgiij Luxemburg of Nederland uit derde landen

binnengekomen goederen welke op regelmatige wijze bij de douane
zijn aangebracht en aangegeven, voor zover zij niet ter beschikking
van de aangever zijn gesteld na aangifte ten invoer tot verbruik, tot
inslag onder krediet voor belasting of tot inslag in accijnsentrepot.

Artikel 2

1. De wettelijke bepalingen van Belgi6, Luxemburg of Nederland be-
treffende de douane, die betrekking hebben op het goederenverkeer, zijn
eveneens van toepassing op het gebied en aan de buitengrenzen van de
partnerlanden; met betrekking tot het brengen van goederen over de bin-
nengrenzen worden aan die grenzen geen douaneformaliteiten vervuld,
hetgeen niet een beletsel vormt voor het handhaven van formaliteiten
voorgeschreven in de nationale wetgevingen inzake accijnzen, omzet-
belastingen en soortgelijke belastingen.

N
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2. Ten aanzien van douanegoederen geldt het in het eerste lid bepaalde
onder voorbehoud van het volgende:

a) De wettelijke bepalingen van het land waar een document is af-
gegeven of geldig gemaakt, evenals de wettelijke bepalingen van het part-
nerland waar goederen overeenkomstig de inhoud van het document wor-
den vervoerd, zijn in partnerlanden van toepassing vanaf het moment
waarop de goederen, overeenkomstig de inhoud van het document, aldaar
worden vervoerd;

b) De wettelijke bepalingen van het land op welks gebied de goederen,
overeenkomstig de inhoud van een document, zijn bestemd om te worden
vervoerd, zijn van toepassing in het partnerland waar het document is
afgegeven of geldig gemaakt en in het derde partnerland voor zover de
goederen aldaar, overeenkomstig de inhoud van het document, worden
vervoerd voordat zij binnenkomen in het eerstgenoemde land; de toe-
passelijkheid van de wettelijke bepalingen van het eerstgenoemde land
vervalt indien de goederen niet meer onder geleide van het document
in dat land kunnen binnenkomen, tengevolge van een krachtens de wet-
telijke bepalingen van een der partnerlanden verrichte douaneformaliteit.

Artikel 3

Voor de toepassing van het bepaalde in artikel 2 zijn de ambtenaren
van elk der drie landen, onverminderd afwijkende bepalingen voorzien
in of krachtens een andere overeenkomst, slechts bevoegd op te treden
op het grondgebied van het eigen land en alleen ter uitvoering van de
nationale wettelijke bepalingen.

Artikel 4

Voor de toepassing van het bepaalde in artikel 2 worden de han-
delingen, door ambtenaren van een land verricht ter uitvoering van de
nationale wettelijke bepalingen, in elk der partnerlanden beschouwd als
handelingen verficht krachtens de in die landen geldende wettelijke bepal-
ingen met overeenkomstige strekking.

Artikel 5

1. Voor de toepassing van het bepaalde in artikel 2 kunnen de Minis-
ters van Financiin van de drie landen, onder door hen te stellen voor-
schriften, voorwaarden en beperkingen, handelingen die voorgeschreven
zijn in de wettelijke bepalingen van een land, aanwijzen als handelingen
waarvan het verrichten in de partnerlanden waar overeenkomstige bepal-
ingen niet bestaan, in afwijking van het bepaalde in artikel 3, mede tot
de taak van de ambtenaren van die landen zal behoren.
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2. De Ministers doen die aanwijzingen op voorstel van de Commissie
voor douane en belastingen en nadat, door middel van een overeenkomstig
artikel 19, a, van het Verdrag tot instelling van de Benelux Economische
Unie genomen beschikking, van hun overeenstemming is gebleken in een
ministeriele werkgroep, gevormd door de Ministers van Financiin van
de drie landen.

Artikel 6

Ter uitvoering van artikel 1, lid 2, van het Verdrag betreffende de
instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof worden de bepal-
ingen van deze Overeenkomst aangewezen als gemeenschappelijke
rechtsregels voor de toepassing van de hoofdstukken III en IV van dat
Verdrag.

Artikel 7

Wat het Koninkrijk 'der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het in Europa gelegen grondgebied.

Artikel 8

1. Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd. De akten van
bekrachtiging zullen worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van
de Benelux Economische Unie, die de Overeenkomstsluitende Partijen
kennis geeft van de nederlegging van die akten.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand na die waarin de datum van nederlegging van de derde
akte van bekrachtiging valt.

3. Zij blijft voor een zelfde tijd van kracht als het Verdrag tot instelling
van de Benelux Economische Unie.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, op 29 april 1969, in drie exemplaren, in
de Nederlandse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie"
PIERRE HARMEL

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:
GASTON THORN

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
J. LUNS
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CONVENTION1 RELATIVE A L'UNIFICATION DU TER-
RITOIRE DOUANIER BENELUX

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Anim6s du d6sir de renforcer l'Union 6conomique Benelux par la
constitution d'un territoire douanier commun,

Considrant qu'il convient i cet effet d'Oliminer les formalit~s
douani~res aux fronti~res int~rieures du Benelux par voie d'une extension
h l'ensemble du territoire du Benelux du champ d'application des legislations
douani~res nationales concernant les mouvements de marchandises,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article jer

Aux termes de la pr~sente Convention, on entend par:

- fronti~res ext6rieures : les frontitres entre la Belgique, le Luxembourg
ou les Pays-Bas d'une part, et un pays tiers ou la haute mer d'autre
part;

- fronti~res int~rieures : les fronti~res entre la Belgique et le Luxembourg
et entre la Belgique et les Pays-Bas;

- marchandises en douane : les marchandises de pays tiers entr6es en
Belgique, au Luxembourg ou aux Pays-Bas qui ont 6t6 pr~sentees
et d~clar~es r6guli6rement t la douane, pour autant qu'elles n'aient
pas 6t6 mises bt la disposition du d~clarant apr~s leur dclaration pour
la consommation, pour la prise en charge des droits et taxes ou pour
le d6pbt en entrepit d'accise.

Entree en vigueur le Ier. fevrier 1971, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la
date du d~p6t du troisi~me instrument de ratification aupr~s du Secr~taire g~nirai de l'Union
6conomique Benelux, conform~ment k l'article 8, paragraphes 1 et 2, comme suit :

Etat Date du ddp6t

Belgique ............................................... 27 novembre 1970
Pays-Bas .............................................. 30 novembre 1970

(Pour le Royaume en Europe)
Luxembourg ........................................... 28 d~cembre 1970
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON THE UNIFICATION OF THE BENELUX
CUSTOMS AREA

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

The Government of the Kingdom of the Netherlands,

Desiring to strengthen the Benelux Economic Union through the estab-
lishment of a common customs area,

Considering that it is advisable for this purpose to eliminate customs
formalities at internal Benelux frontiers by extending to the whole of the
Benelux area the field of application of national customs legislation con-
cerning the movement of goods,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

Under this Convention:

-external frontiers means the frontiers between Belgium, Luxembourg
or the Netherlands, on the one hand, and a third country or the high
seas, on the other hand;

-internal frontiers means the frontiers between Belgium and Luxembourg
and between Belgium and the Netherlands;

-goods in customs means goods of third countries which have entered
Belgium, Luxembourg or the Netherlands and which have been duly
presented and declared at the customs, so long as they have not been
released to the declarant after being declared for home consumption,
payment of duties and charges or deposit in an excise warehouse.

I Came into force on 1 February 1971, i.e. the first day of the second month following the
date of deposit of the third instrument of ratification with the Secretary-General of the Benelux
Economic Union, in accordance with article 8 (1) and (2), as follows:

State Date of deposit

Belgium ............................................... 27 November 1970
Netherlands ........................................... 30 November 1970

(For the Kingdom in Europe)
Luxembourg ........................................... 28 December 1970
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Article 2

1. Les dispositions 16gales et r6glementaires de la Belgique, du
Luxembourg ou des Pays-Bas en mati~re de douane qui concernent les mou-
vements de marchandises sont applicables 6galement sur le territoire
et aux fronti~res ext6rieures des pays partenaires; en ce tui concerne le
passage des marchandises par les fronti~res int6rieures, il n'est pas accom-
pli de formalitis douaniires h ces fronti~res, ce qui ne fait pas obstacle
au maintien de formalit6s pr6vues par les 16gislations nationales en mati~re
d'accises, d'imp6ts sur le chiffre d'affaires et d'imp6ts analogues.

2. A 1'6gard des marchandises en douane, les dispositions de l'ali-
n6a ier s'appliquent sous r6serve de ce qui suit :

a) Les dispositions 16gales et r6glementaires du pays oit un document
est d6livr6 ou valid6, de m~me que les dispositions 16gales et r6glementaires
du pays partenaire oi, conform6ment aux indications du document, les
marchandises sont transport6es, sont applicables dans les pays partenaires

partir du moment o6, conform6ment aux indications du document, les
marchandises y sont transport6es;

b) Les dispositions 16gales et r6glementaires du pays sur le territoire
duquel les marchandises sont destin6es h &re transport6es, conform6ment
aux indications d'un document, sont applicables dans le pays partenaire
o le document est d6livr6 ou valid6 ainsi que dans' le troisi me pays
partenaire pour autant que les marchandises y soient transport6es, confor-
m6ment aux indications du document, avant de p6n6trer dans le pays
cit6 en premier lieu; les dispositions 16gales et r6glementaires du pays
cit6 en premier lieu cessent d'tre applicables d~s que les marchandises
ne peuvent plus entrer dans ce pays sous le couvert du document, h la
suite d'une formalit6 douani~re accomplie en vertu des dispositions 16gales
et r6glementaires d'un des pays partenaires.

Article 3

Pour l'application des dispositions de I'article 2, les agents de chacun
des trois pays, sans pr6judice de dispositions contraires prevues par ou
en vertu d'une autre convention, ne sont comptents que sur le territoire
de leurpropre pays et pour l'ex6cution des dispositions 16gales et r6glemen-
taires nationales.

Article 4

Pour l'application des dispositions de l'article 2, les actes accomplis
par les agents d'un pays en ex6cution de dispositions 16gales et r6glemen-
taires nationales sont consid6r6s dans chacun des pays partenaires comme
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Article 2

1. The legal and regulatory provisions of Belgium, Luxembourg or
the Netherlands in respect of customs concerning the movement of goods
shall likewise be applicable in the territory and at the external frontiers
of the partner countries; with regard to the passage of goods across internal
frontiers, no customs formalities shall be conducted at these frontiers,
but this shall not debar the formalities provided for in national legislation
as regards excise, turnover taxes and similar-taxes.

2. With respect to goods in customs, the provisions of paragraph 1
shall apply, subject to the following:

(a) The legal and regulatory provisions of the country in which a
document is issued or validated, and the legal and regulatory provisions
of the partner country to which the goods are transported as prescribed
in the document, shall be applicable in the partner countries as from the
time the goods are transported there as prescribed in the document;

(b) The legal and regulatory provisions of the country into whose
territory the goods are to be transported as prescribed in the document
shall be applicable in the partner country in which the document is issued
or validated, as also in the third partner country in so far as the goods
are transported there as prescribed in the document before entering the
first-mentioned country; the legal and regulatory provisions of the first-
mentioned country shall cease to be applicable as soon as the goods may
no longer enter that country under cover of the document as a result of a
customs formality conducted under the legal and regulatory provisions of
one of the partner countries.

Article 3

For the purposes of applying the provisions of article 2, the officials
of each of the three countries shall, without prejudice to any provisions
to the contrary prescribed in or under another convention, be competent
only in the territory of their own country and for the execution of national
legal and regulatory provisions.

Article 4

For the purposes of applying the provisions of article 2, acts carried
out by officials of a country in execution of national legal and regulatory
provisions shall, in each of the partner countries, be deemed to constitute
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des actes accomplis en vertu des dispositions lMgales et r6glementaires
de portie correspondante qui sont en vigueur dans ces pays.

Article 5

1. Pour l'application des dispositions de l'article 2, !es.Ministres des
Finances des trois pays peuvent, suivant 'les r~gles, conditions et limites
qu'ils d6terminent, d6signer des actes pr6vus par les dispositions .16gales
et r6glementaires d'un pays dont l'accomplissement dans .1es pays par-
tenaires oi n'existent pas de dispositions analogues sera confi6, par
d6rogation aux dispositions de 'article 3, aux agents de ces pays.,

2. Les Ministres proc~dent i cette d6signation sur la proposition de
la Commission douani~re et fiscale et apr~s que leur accord a 6te constat6.
au sein d'un groupe de. travail minist6riel compos6 des Ministres des
Finances des trois pays, au moyen d'une d6cision prise conform6ment
h 'article 19, a, du Trait6 instituant l'Union 6conomique Benelux'.

Article 6

En execution de l'article premier,.alin6a 2,, d u Trait6_ relatif. i 'ins-
titution et au statut d'une Cour de Justice Benelux, les dispositions de
la pr6sente Convention sont d6signees comme r6gles juridiques communes
pour 'application des chapitres III et IV dudit Trait6. .

Article 7

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la pr6sente Convention
ne s'appliquera qu'au territoire situ6 en Europe.

Article 8

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e.,Les instruments de ratifica-
tion seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Union conomique
Benelux, qui informera les Parties Contractantes du d6p6t de ces instru-
ments.

2. Elle entrera en vigueur le premieriour du deuxi~me mois qui suivra
la date du d6p6t du troisi~me instrument de ratification.. ,

3. Elle restera en vigueur aussi longtemps que le Trait6 instituant
l'Union 6conomique Benelux.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 381, p. .165.
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acts carried out under the legal and regulatory provisions of equivalent
scope in force in those countries.

Article 5

1. For the purposes of applying the provisions of article 2, the Minis-
ters of Finance of the three countries may, subject to the rules, conditions
and limitations to be determined by them, designate acts provided for
in the legal and regulatory provisions of a country, the performance of
which shall, in partner countries where similar provisions do not exist,
notwithstanding the provisions of article 3, be the responsibility of the
officials of those countries.

2. The ministers shall designate such acts on the recommendation
of the Committee on Customs and Taxation and after their agreement
has been confirmed in a ministerial working group composed of the Minis-
ters of Finance of the three countries by means of a decision taken in
accordance with article 19 (a) of the Treaty instituting the Benelux
Economic Union.'

Article 6

In application of article 1, paragraph 2, of the Treaty concerning the
Institution and Statute of a Benelux Court of Justice, the provisions of
this Convention shall be designated as common legal rules for the applica-
tion of chapters III and IV of that Treaty.

Article 7

In respect of the Kingdom of the Netherlands, this Convention shall
apply only to the territory situated in Europe.

Article 8

1. This Convention shall be ratified. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the Benelux Economic
Union, who shall notify the Contracting Parties of the deposit of those
instruments.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following
the date of deposit of the third instrument of ratification.

3. It shall remain in force for the same period as the Treaty instituting
the Benelux Economic Union.

United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165.
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EN FOI DE QUOI les soussignrs, dfiment autorisrs h cet effet, ont
sign6 la prrsente Convention.

FAIT h La Haye, le 29 avril 1969, en triple exemplaire, en langues
frangaise et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique
PIERRE HARMEL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
GASTON THORN

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
J. LUNS
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for
the purpose, have signed this Convention.

DONE at The Hague on 29 April 1969, in triplicate, in the Dutch and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
PIERRE HARMEL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
GASTON THORN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
J. LUNS
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NETHERLANDS
and

AUSTRIA

Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and fortune (with final protocol).
Signed at Vienna on 1 September 1970

Authentic texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 28 May 1971.

PAYS-BAS
et

AUTRICHE

Convention tendant a eviter la double imposition en matiere
d'impots sur le revenu et d'impots sur la fortune (avec
protocole final). Signere a Vienne le ier septembre 1970

Textes authentiques : n~erlandais et allemand.

Enregistrge par les Pays-Bas le 28 mai 1971.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIEERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK TOT
HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING MET
BETREKKING TOT BELASTINGEN NAAR HET
INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en
de Bondspresident van de Republiek Oostenrijk,
de wens koesterende, een verdrag te sluiten tot het vermijden van

dubbele belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen, hebben daartoe tot hun gevolmachtigden benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Constant Wilhelm Baron van Boetzelaer van Asperen, Buitengewoon

en Gevolmachtigd Ambassadeur te Wenen;
De Bondspresident van de Republiek Oostenrijk:

Sektionschef Dr. Josef Hammerschmidt, Bondsministerie van Fi-
nanciin;

die, na uitwisseling van hun volmachten, die in goede en behoorlijke vorm
werden bevonden, het volgende zijn overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel 1

PERSONEN OP WIE HET VERDRAG VAN TOEPASSING IS

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
van de Staten of van beide Staten.

Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP HET VERDRAG VAN TOEPASSING IS

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van elk van de Staten of van de staatkundige onderdelen
of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER
NIEDERLANDE UND DER REPUBLIK OSTERREICH
ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF
DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND
VOM VERMOGEN

Ihre Majestdt die K6nigin der Niederlande und
der Bundesprasident der Republik Osterreich,
von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Dop-

pelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom
Vermogen abzuschliessen, haben zu diesem Zweck zu ihren Bevoll-
miichtigten ernannt:
Ihre Majestdt die K6nigin der Niederlande:

Baron Constant Wilhelm van Boetzelaer van Asperen, ausser-
ordentlicher und bevollmachtigter Botschafter in Wien;

Der Bundespriisident der Republik Osterreich:
Hern Sektionschef Dr. Josef Hammerschmidt im Bundesministerium

fuir Finanzen;
die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und diese in guter und
gehoriger Form befunden, folgendes vereinbart haben:

ABSCHNITT I

GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel 1

PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt ffir Personen, die in einem der beiden Staaten
oder in beiden Staaten ansiissig sind.

Artikel 2

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht auf die Art der Erhebung,
fir Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die fir Rechnung eines
der beiden Staaten oder seiner Gebietsk6rperschaften erhoben werden.
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2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen,
naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen of van
het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen
uit de vervreemding van roerende of onroerende zaken, alsmede belast-
ingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:
a) voor Nederland:

i) de inkomstenbelasting;
ii) de loonbelasting;

iii) de vennootschapsbelasting;
iv) de dividendbelasting;
v) de commissarissenbelasting;

vi) de vermogensbelasting;
vii) de grondbelasting;

viii) de gemeentelijke baatbelastingen;

ix) de gemeentelijke bouwterreinbelastingen;

x) de wegen-, straat- en vaartbelastingen;

xi) het recht op de mijnen;

b) voor Oostenrijk:
i) de Einkommensteuer (inkomstenbelasting) (met inbegrip van de

Lohnsteuer (loonbelasting) en de Kapitalertragsteuer (belasting
op kapitaalopbrengsten));

ii) de Korperschaftsteuer (vennootschapsbelasting) (met inbegrip
van de Kapitalertragsteuer (belasting op kapitaalopbrengsten));

iii) de Vermogensteuer (vermogensbelasting);
iv) de Beitrag voom Einkommen zur Fbrderung des Wohnbaues und

fur Zwecke des Familienlastenausgleiches (bijdrage van het inko-
men voor het bevorderen van de woningbouw en voor de verdeling
van gezinslasten);

v) de Katastrophenfondsbeitrag vom Einkommen (bijdrage van het
inkomen in het Rampenfonds);

vi) de Sonderabgabe vom Einkommen (extra-heffing van het inko-
men);
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(2) Als Steuem vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle
Steuern, die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtverm6gen oder von
Teilen des Einkommens oder des Verm6gens erhoben werden, ein-
schliesslich der Steuern vom Gewinn aus der Ver-dausserung beweglichen
oder unbeweglichen Vermogens sowie der Steuern vom Ver-
m6genszuwachs.

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuem, fir die das Abkommen
gilt, geh6ren insbesondere:
a) in den Niederlanden:

i) de inkomstenbelasting (die Einkommensteuer);
ii) de loonbelasting (die Lohnsteuer);

iii) de vennootschapsbelasting (die Kbrperschaftsteuer);
iv) de dividendbelasting (die Dividendensteuer);
v) de commissarissenbelasting (die Aufsichtsratsteuer);
iv) de vermogensbelasting (die Vermdgensteuer);
vii) de grondbelasting (die Grundsteuer);

viii) de gemeentelijke baatbelastingen (die kommunalen Steuern auf
den Wertzuwachs bestimmter Grundstiicke);

ix) de gemeentelijke bouwterreinbelastingen (die kommunalen
Baulandsteuern);

x) de wegen-, straat- en vaartbelastingen (die Strassen- und Was-
serstrassensteuem);

xi) het recht op de mijnen (die Bergwerksteuer);
b) in Osterreich:

i) die Einkommensteuer (einschliesslich der Lohnsteuer und der
Kapitalertragsteuer);

ii) die K6rperschaftsteuer (einschliesslich der Kapitalertragsteuer);

iii) die Verm6gensteuer;
iv) der Beitrag vom Einkommen zur F6rderung des Wohnbaues und

fir Zwecke des Familienlastenausgleiches;

v) der Katastrophenfondsbeitrag vom Einkommen;

vi) die Sonderabgabe vom Einkommen;
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vii) de Aufsichtsratsabgabe (commissarissenbelasting);
viii) de Gewerbesteuer (ondernemingsbelasting) (met inbegrip van de

Lohnsummensteuer (belasting op totaalbedrag der uitbetaalde
lonen en salarissen));

ix) de Grundsteuer (grondbelasting);
x) de Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben (heffing

van landbouw- en bosbedrijven);
xi) de Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken (heffing

van de waarde van onbebouwde terreinen);
xii) de Katastrophenfondsbeitrag vom Verm6gen (bijdrage van het ver-

mogen in het Rampenfonds);
xiii) de Sonderabgabe vom Vermogen (extra-heffing van het ver-

mogen);
xiv) de Abgabe von Vermdgen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind

(heffing van vermogens, die aan de successiebelasting onttrokken
zijn);

xv) de Beitrdge von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zum Aus-
gleichsfonds fir Familienbeihilfen (bijdragen van landbow- en
bosbedrijven in het egalisatiefonds voor gezinstoelagen).

4. Dit Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijk-
soortige belastingen, die in de toekomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de
beide Staten delen elkaar alle wezenlijke wijzigingen die in hun belasting-
wetgeving zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

1. In dit Verdrag, tenzij het zinsverband anders veresit:

a) betekenen de uitdrukkingen ,,een van de beide Staten" en ,,de andere
Staat", al naar het zinsverband vereist, Nederland of Oostenrijk;

b) omvat de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk der
Nederlanden dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen
deel van de zeebodem en de ondergrond daarvan, waarop het Koninkrijk
der Nederlanden in overeenstemming met het internationale recht
soevereine rechten heeft;
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vii) die Aufsichtsratsabgabe;
viii) die Gewerbesteuer (einschliesslich der Lohnsummensteuer);

ix) die Grundsteuer;
x) die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben;

xi) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken;

xii) der Katastrophenfondsbeitrag vom Verm6gen;

xiii) die Sonderabgabe vom Vermbgen;

xiv) die Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen
sind;

xv) die Beitrage von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zum
Ausgleichsfonds fur Familienbeihilfen.

(4) Dieses Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder ahnlicher
Art, die kiinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuem oder anderen
Stelle erhoben werden. Die zustdindigen Beh6rden der beiden Staaten teilen
einander die in ihren Steuergesetzen eingetretenen wesentlichen Ander-
ungen mit.

ABSCHNIT II

DEFINITIONEN

Artikel 3

ALLGEMEINE DEFINITIONEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts
anderes erfordert:
a) bedeuten die Ausdriicke ,,einer der beiden Staaten" und ,,der andere

Staat", je nach dem Zusammenhang, die Niederlande oder Osterreich;
b) umfasst der Ausdruck ,,die Niederlande" den in Europa gelegenen

Teil des Kbnigreiches der Niederlande und'den Teil des Meeresgrundes
und des Meeresuntergrundes unter der Nordsee, woruber das K6nig-
reich der Niederlande in Obereinstimmung mit dem internationalen
Recht Hoheitsrechte ausiibt;
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c) betekent de uitdrukking ,,Oostenrijk" het grondgebied van de Repub-
liek Oostenrijk;

d) omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een lichaam
en elke andere vereniging van personne;

e) betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid
die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen ,,ondememing van een van de beide
Staten" en ,,onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door een inwoner van een van de beide Staten
en een onderneming gedreven door een inwoner van de andere Staat;

g) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
1. in Nederland: de Minister van Financiin of zijn bevoegde vertegen-

woordiger;
2. in Oostenrijk: de Bondsminister voor Financien.
2. Voor de toepassing van het Verdrag door een van de beide Staten

heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving
van die Staat met betrekking tot de belastingen die het onderwerp van
het Verdrag uitmaken.

Artikel 4

FISCALE WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking
,,inwoner van een van de beide Staten" iedere persoon die, ingevolge
de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soortgelijke
omstandigheid.

2. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt een natuurlijke persoon
die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging
van een van de beide Staten in de andere Staat of in een derde Staat
en die onderdaan is van de zendstaat, geacht inwoner van de zendstaat
te zijn.

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van het eerste
lid inwoner van beide Staten is, gelden de volgende regels:

a) Hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam
tehuis tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide Staten een duurzaam
tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van
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c) bedeutet der Ausdruck ,,Osterreich" das Gebiet der Republik Oster-
reich;

d) umfasst der Ausdruck ,,Person" naturliche Personen, Gesellschaften
und alle anderen Personenvereinigungen;

e) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juristische Personen oder Rechts-
triger, die fir die Besteuerung wie juristische Personen behandelt
werden;

I) bedeuten die Ausdriicke ,,Unternehmen eines der beiden Staaten" und
,,Untemehmen des anderen Staates", je nachdem, ein Unternehmen,
das von einer in einem der beiden Staaten ansdissigen Person betrieben
wird, oder ein Unternehmen, das von einer in dem anderen Staat an-
s~issigen Person betrieben wird;

g) bedeutet der Ausdruck ,,zustdndige Behdrde":
1. in den Niederlanden: den Minister der Finanzen oder seinen bevoll-

machtigten Vertreter;
2. in Osterreich: der Bundesminister fir Finanzen.
(2) Bei Anwendung des Abkommens durch einen der beiden Staaten

hat, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders
definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates
iiber die Steuern zukommt, welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artikel 4

STEUERLICHER WOHNSITZ

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in
einem der beiden Staaten ansdissige Person" eine Person, die nach dem
Recht dieses Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres stiindigen
Aufenthaltes, des Ortes ihrer Geschiiftsleitung oder eines anderen ah-
nlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

(2) Im Sinne dieses Abkommens gilt eine natirliche Person, die Mit-
glied einer diplomatischen oder konsularischen Vertretung eines der beiden
Staaten in dem anderen Staat oder in einem dritten Staat ist und die Staats-
angehrigkeit ihres Entsendestaates besitzt, als in dem Entsendestaat
ansaIssig.

(3) Ist nach Absatz I eine natiirliche Person in beiden Staaten ansissig,
so gilt folgendes:

a) Die Person gilt als in dem Staat ansaissig, in dem sie fiber eine
stindige Wohnstatte verfiigt. Verfiigt sie in beiden Staaten fiber eine stdn-
dige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Staat ansissig, zu dem zie die
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de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het
nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b) Indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de beide Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner
te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c) Indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft,
wordt hij geacht inwoner te zijn van die van de beide Staten waarvan
hij onderdaan is.

4. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling
van het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij geacht inwoner
te zijn van de Staat waar de plaats van zijn we rkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste

inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van de
onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats;
f) een mijn, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke rijkdom-

men worden gewonnen;
g) de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructieof

montagewerkzaamheden, waarvan de duur twaalf maanden over-
schrijdt.
3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht, indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen
of koopwaar;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koop-
waar wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering;
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engeren personlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (mittelpunkt
der Lebensinteressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den
Mittelpunkt der Lebensinteressen hat, oder verflit sie in keinem der beiden
Staaten diber eine stiindige Wohnstiitte, so gilt sie als in dem Staat ans~issig,
in dem sie ihren gewohnlichen Aufenthalt hat.

c) Hat die Person ihren gewbhnlichen Aufenthalt in beiden Staaten
oder in keinem der beiden Staaten, so gilt sie als in jenem der beiden
Staaten ansiissig, dessen Staatsangeh6rigkeitfsie besitzt.

(4) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natuirliche Person in beiden
Staaten ansiissig, so gilt sie als in dem Staat ansiissig, in dem sich der
Ort ihrer tatsdichlichen Geschiiftsleitung befindet.

Artikel 5

BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Be-
triebstiitte" eine feste Geschiftseinrichtung, in der die Tditigkeit des Unter-
nekmens ganz oder teilweise ausgeubt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstiitte" umfasst insbesondere:
a) eine Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschiiftsstelle,
d) eine Fabrikationsstiitte,
e) eine Werkstiitte,
f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung

von Bodenschiitzen,
g) eine Bauausffihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate

fiberschreitet.

(3) Als Betriebstiitten gelten nicht:
a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Aus-

lieferung von Gitem oder Waren des Untemehmens benutzt werden;

b) Bestande von Gfitern oder Waren des Unternehmens, die aus-
schliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten
werden;
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c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koop-
waar wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking
door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor
de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen
in the winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor
reclamedoeleinden, voor het geven van inlichtingen, voor weten-
schappelijk onderzoek of voor soortgelijke werkzaamheden voor de
onderneming die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwerkzaamheden hebben.
4. Een persoon die in een van de beide Staten voor een onderneming

van de andere Staat werkzaam is - niet zijnde een onafhankelijke ver-
tegenwoordiger in de zin van het vijfde lid - wordt als een in the eerst-
bedoelde Staat aanwezige vaste inrichting beschouwd, indien hij een
machtiging bezit om namens de ondernening overeenkomsten af te sluiten
en dit recht in die Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werkzaamheden
beperkt blijven tot de aankoop van goederen of koopwaar voor de onderne-
ming.

5. Een onderneming van een van de beide Staten wordt niet geacht
een vaste inrichting in de andere Staat te bezitten op grond van de enkele
omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een makelaar,
commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, indien
deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

6. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een
van de beide Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt
beheerst, dat inwoner is van de andere Staat of dat in die andere Staat
zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere
wijze), stempelt een van de beide lichamen niet tot een vaste inrichting
van het andere.

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de
Staat waar deze goederen zijn gelegen.
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c) Bestdinde von Gutem oder Waren des Unternehmens, die aus-
schliesslich zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes
Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck
unterhalten wird, fir das Unternehmen Giter oder Waren einzukaufen
oder Informationen zu beschaffen;

e) eine feste Geschiiftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck
unterhalten wird, fir das Untemehmen zu werben, Informationen zu
erteilen, wissenschaftliche Forschung zu betreiben oder ahnliche Titig-
keiten auszuiben, die vorbereitender Art sind oder eine Hilfstdtigkeit
darstellen.

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters
im Sinne des Absatzes 5 - in einem der beiden Staaten fir ein Unter-
nehmen des anderen Staates tatig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat
gelegene Betriebstatte als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt,
im Namen des Unternehmens Vertrdige abzuschliessen, und die Vollmacht
in diesem Staat gewohnlich ausiibt, es sei denn, dass sich ihre Tatigkeit
auf den Einkauf von Gditern oder Waren fdir das Untemehmen beschrankt.

(5) Ein Unternehmen eines der beiden Staaten wird nicht schon
deshalb so behandelt, als habe es eine Betriebstatte in dem anderen Staat,
weil es dort seine Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen
anderen unabhiingigen Vertreter ausibt, sofern diese Personen im Rahmen
ihrer ordentlichen Geschiftstatigkeit handeln.

(6) Allein dadurch, dass eine in einem der beiden Staaten ansissige
Gesellschaft eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft
beherrscht wird, die in dem anderen Staat ansassig ist oder dort (entweder
durch eine Betriebstatte oder in anderer Weise) ihre Tditigkeit ausiubt,
wird eine der beiden Gesellschaften .nicht zur Betriebstatte der anderen.

ABSCHNIT III

BESTEUERUNG DES EINKOMMENS

Artikel 6

EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) Einkfinfte aus unbeweglichem Verm6gen diirfen in dem Staat be-
steuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.
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2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis die
daaraan wordt toegekend door het recht van de Staat waar de des-
betreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval
de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode
have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van
het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vrucht-
gebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste
vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploitatie,
van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijdommen, zomede
schuldvorderingen van welke aard ook - niet zijnde obligaties - die ver-
zekerd zijn door hypotheek op onroerende goederen; schepen en luchtvaar-
tuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkomsten
verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten,
of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkom-
sten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij
beroep.

Artikel 7

WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een van de beide Staten
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Staat haar bedrij uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mogen de.
voordelen van de onderneming in de andere Staat worden belast, maar
slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen worden
toegerekend.

2. Indien een ondememing van een van de beide Staten in de andere
Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, worden in elk van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen
toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen, indien zij een
zelfstandige ondememing zou zijn die dezelfde of soortgelijke werkzaamhe-
den zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die
geheel onafhankelijk transacties zou aangaan met de ondememing waarvan
zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de leiding
en algemene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste inrichting
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(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach
dem Recht des Staates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfasst
in jedem Fall das Zubehor zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende
und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte,
auf die die Vorschriften des Privatrechts fiber Grundstiicke Anwendung
finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermogen sowie die Rechte
auf verdinderliche oder feste Vergiitungen fur die Ausbeutung oder das
Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen
Bodenschditzen, und Forderungen jeder Art - mit Ausnahme von
Obligationen - die durch Pfandrechte an. Grundstucken gesichert sind;
Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unvewegliches Vermogen.

(3) Absatz 1 gilt fir Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung
unbeweglichen Verm6gens.

(4) Die Absatze 1 und 3 gelten auch fur Einkuinfte aus unbeweglichem
Vermfgen eines Unternehmens und ffir Einkiinfte aus unbeweglichem Ver-
m6gen, das der Ausubung eines freien Berufes dient.

Artikel 7

UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines der beiden Staaten dirfen
nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass das Untemehmen
seine Thtigkeit in dem anderen Staat durch eine dort gelegene Betriebstatte
ausibt. Ubt das Unternehmen seine Tdtigkeit in dieser Weise aus, so
duirfen die Gewinne des Unternehmens in dem anderen Staat besteuert
werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstatte zugerechnet wer-
den k6nnen.

(2) Obt ein Untemehmen eines der beiden Staaten seine Titigkeit
in dem anderen Staat durch eine dort gelegene Betriebstditte aus, so sind
injedem Staat dieser Betriebstditte die Gewinne zuzurechnen, die sie hitte
erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche oder aihnliche Tihtigkeit unter
gleichen oder iihnilichen Bedingungen als selbstdndiges Unternehmen
ausgeiibt hitte und im Verkehr mit dem Untemehmen, dessen Betriebstdtte
sie ist, v6llig unabhiingig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstditte werden die
fir diese Betriebstditte entstandenen Aufwendungen, einschliesslich der
Geschiiftsffihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug

N* 11098



222 United Nations - Treaty Series 1970

zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd,
hetzij elders.

4. Voor zover het in een van de beide Staten gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van
een verdeling van de totale winst van de onderneming over haar ver-
schillende delen, belet het tweede lid die Staat niet de te belasten voordelen
te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van
verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resultaat in overeenstemming
is met de in dit artikel neergeledge beginselen.

5. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel
op grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar
voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens dezelfde
methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om
hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, worden de bepal-
ingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

ZEEVAART, BINNENVAART EN LUCHTVAART

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in inter-
nationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Voordelen uit de exploitatie van schepen die dienen voor het ver-
voer in de binnenwateren zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
of een binnenscheepvaartonderneming zich aan boord van een schip bev-
indt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de Staat waar de thuishaven
van het schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Staat
waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

Artikel 9

GELIEERDE ONDERNEMINGEN

Indien:
a) een onderneming van een van de beide Staten onmiddellijk of middellijk

deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal
van een onderneming van de andere Staat, of
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zugelassen, gleichgultig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstitte
liegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem der beiden Staaten iblich ist, die einer Betrieb-
stitte zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des
Unternehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schliesst Absatz 2
nicht aus, dass dieser Staat die zu besteuernden Gewinne nach der iiblichen
Aufteilung ermittelt; die Art der angewendeten Gewinnaufteilung muss
jedoch so sein, dass das Ergebnis mit den Grundsitzen dieses Artikels
iibereinstimmt.

(5) Auf Grund des blossen Einkaufs von Gitem oder Waren fur das
Unternehmen wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Be-
triebstatte zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermit-
teln, es sei denn, dass ausreichende Griinde dafiir bestehen, anders zu
verfahren.

(7) Gehoren zu den Gewinnen Einkfinfte, die in anderen Artikeln
dieses Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungenjener
Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht beriihrt.

Artikel 8

SEESCHIFFAHRT, BINNENSCHIFFAHRT UND LUFTFAHRT

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen
im internationalen Verkehr diirfen nur in dem Staat besteuert werden,
in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschiftsleitung des Unternehmens
befindet.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnenschiffahrt
dienen, dirfen nur in dem Staat besteuert werden, in dem sich der Ort
der tatsdchlichen Geschftsleitung des Unternehmens befindet.

(3) Befindet sich der Ort der tatsdchlichen GeschSftsleitung eines
Unternehmens der See- oder Binnenschiffahrt an Bord eines Schiffes,
so gilt er als in dem Staat gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes
liegt, oder, wenn kein Heimathafen vorhanden ist, in dem Staat, in dem
die Person, die das Schiff betreibt, ansdssig ist.

Artikel 9
VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn
a) ein Unternehmen eines der beiden Staaten unmittelbar oder mittelbar

an der Geschiftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unterneh-
mens des anderen Staates beteiligt ist, oder
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b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding
van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming
van een van de beide Staten en een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in
haar handelsbetrekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden worden
aanvaard of opgelegd, die afwijken van die welke zouden worden overeen-
gekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen alle voordelen die
zonder deze voorwaarden zouden zijn opgekomen aan een van de onder-
nemingen, maar tengevolge van die voorwaarden haar niet zijn opgekomen,
worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dienovereen-
komstig worden belast.

Artikel 10

DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van
de beide Staten aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter in de Staat waarvan het lichaam
dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van
die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting mag 15 percent
van het bruto-bedrag van de dividenden niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, mag de Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, geen belasting
heffen op dividenden betaald door dat lichaam aan een lichaam waarvan
het kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en dat inwoner
is van de andere Staat en onmiddellijk of middellijk ten minste 25 percent
bezit van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt.

4. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten regelen in onderlinge
overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en derde lid.

5. De bepalingen van het tweede en derde lid laten onverlet de belas-
tingheffing van het lichaam ter zake van de winsten waaruit de dividenden
worden betaald.

6. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betek-
ent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, ,,Kuxen",
oprichtersaandelen of andere rechten - met uitzondering van schuldvor-
deringen - die aanspraak geven op een aandeel in de winst, alsmede
inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de belasting-
wetgeving van de Staat waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner
is, met inkomsten uit aandelen worden gelijkgesteld.
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b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschiiftsleitung,
der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines der beiden
Staaten und eines Unternehmens des anderen Staates beteiligt sind,

und in diesen Fallen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer
kaufmiinnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart
oder auferlegt werden, die von denen abweichen, die unabhingige Unter-
nehmen miteinander vereinbaren wiirden, so dijrfen die Gewinne, die eines
der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hdtte, wegen dieser Be-
dingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens
zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10

DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem der beiden Staaten ansdissige
Gesellschaft an eine in dem anderen Staat ansassige Person zahlt, diirfen
im dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden diirfen jedoch in dem Staat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansiissig ist, nach dem Recht dieses
Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 15 vom Hundert des Brut-
tobetrages der Dividenden nicht Oibersteigen.

(3) Ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes 2 darf der Staat, in
dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansissig ist, die Dividenden,
die von dieser Gesellschaft an eine in dem anderen Staat ansassige Kapital-
gesellschaft, die unmittelbar oder mittelbar iiber mindestens 25 vom Hun-
dert des Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesellschaft verfiigt,
gezahlt werden, nicht besteuern.

(4) Die zustindigen Behorden der beiden Staaten regeln in gegen-
seitigem Einvernehmen, wie die Bestimmungen der Absditze 2 und 3
durchzufiihren sind.

(5) Die Absditze 2 und 3 beriihren nicht die Besteuerung der
Gesellschaft in bezug auf die Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt
werden.

(6) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden"
bedeutet Einkiinfte aus Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen,
Kuxen, Griinderanteilen oder anderen Rechten - ausgenommen For-
derungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschafts-
anteilen stammende Einkunfte, die nach dem Steuerrecht des Staates,
in dem die ausschiittende Gesellschaft ansiissig ist, den Einkiinften aus
Aktien gleichgestellt sind.
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7. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van
toepassing, indien de genieter van de dividenden, inwoner van een van
de beide Staten, in de andere Staat waarvan het lichaam dat de dividenden
betaalt inwoner is, een vaste inrichting heeft en het aandelenbezit uit hoofde
waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van
artikel 7 van toepassing.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de beide Staten
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat
geen belasting heffen op de dividenden betaald door het lichaam aan perso-
nen die geen inwoner zijn van die andere Staat, noch de niet-uitgedeelde
winst van het lichaam onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde
winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst
geheel of gedeeltelijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere
Staat afkomstig zijn.

Artikel 11

INTEREST

1. Interest afkomstig uit een van de beide Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat, is slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen, al dan niet
aanspraak gevende op een aandeel in de winst, en schuldvorderingen van
welke aar ook, alsmede alle andere inkomsten die door de belastingwet-
geving van de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn, met inkomsten
uit geldlening worden gelijkgesteld. De uitdrukking omvat evenwel niet
de inkomsten uit de in artikel 6, tweede lid, bedoelde schuldvorderingen,
noch de in artikel 12, eerste lid, bedoelde winstaandelen.

3. De bepaling van het eerste lid is niet van toepassing, indien de
genieter van de interest, die inwoner is van een van de beide Staten,
in de andere Staat waaruit de interest afkomstig is, een vaste inrichting
heeft en de vordering uit hoofde waarvan de interest verschuldigd is, tot
het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In een zodanig
geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

4. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schul-
denaar en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het begrag
van de betaalde interest, in aanmerking nemende de schuldvordering ter
zake waarvan zij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk
een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn overeen-
gekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde
bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van
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(7) Die AbsAtze 1, 2 und 3 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
der beiden Staaten ansiissige Empfanger der Dividenden in dem anderen
Staat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig ist, eine
Betriebstditte hat und die Beteiligung, ffir die die Dividenden gezahlt
werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte gehbrt. In diesem Fall ist Artikel
7 anzuwenden.

(8) Bezieht eine in einem der beiden Staaten ansdissige Gesellschaft
Gewinne oder Einkiinfte aus dem anderen Staat, so darf dieser andere
Staat weder die Dividenden besteuern, die die Gesellschaft an nicht in
diesem anderen Staat ansiissige Personen zahlt, noch die nichtaus-
geschiitteten Gewinnen der Gesellschaft einer Steuer fir nichtausgeschbit-
tete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder
die nichtausgeschiutteten Gewinne ganz oder teilweise aus in dem anderen
Staat erzielten Gewinnen oder Einkiinften bestehen.

Artikel 11

ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem der beiden Staaten stammen und an eine
in dem anderen Staat ansdissige Person gezahit werden, diirfen nur in
dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet
Einkiinfte aus offentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie mit
einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und aus Forderungenjeder Art,
sowie alle anderen Einkiinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, aus
dem sie stammen, den Einkiinften aus Darlehen gleichgestellt sind. Der
Ausdruck umfasstjedoch weder die Einkinfte aus den in Artikel 6 Absatz
2 bezeichneten Forderungen noch die in Artikel 12 Absatz 1 bezeichneten
Gewinnanteile.

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem der beiden Staa-
ten ansissige Empfdnger der Zinsen in dem anderen Staat, aus dem die
Zinsen stammen, eine Betriebst~tte hat und die Forderung, fir die die
Zinsen gezahit werden, tatsachlich zu dieser Betriebstitte gehort. In diesem
Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen Schuldner und Gliubiger oder zwischenjedem
von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen
deshalb die gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forde-
rung, den Betrag, den Schuldner und Glubiger ohne diese Beziehungen
vereinbart hdtten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag
angewendet. In diesem Fall kann der fibersteigende Betrag nach dem Recht
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het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van de beide
Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

STILLE VENNOOTSCHAPPEN

1. Indien een inwoner van een van de beide Staten winstaandelen
verkrijgt uit een deelneming als stille vennoot in een onderneming waarvan
de leiding zich in de andere Staat bevindt, mogen deze winstaandelen
in die andere Staat worden belast, indien met de deelneming niet een
deelneming in het vermogen van de onderneming gepaard gaat.

2. Op winstaandelen uit deelnemingen als stille vennoot waarmede
een deelneming in het vermogen van de onderneming gepaard gaat, zijn
de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

Artikel 13

ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een van de beide Staten en betaald aan
een inwoner van de andere Staat zijn, behoudens het bepaalde in het
tweede lid, slechts in die andere Staat belastbaar.

2. Royalty's die door een lichaam dat inwoner is van een van de
beide Staten worden betaald aan een inwoner van de andere Staat, die
middellijk of onmiddellijk voor meer dan 50 percent in het kapitaal van
het betalende lichaam deelneemt, mogen ook in de eerstbedoelde Staat
worden belast, maar de belasting mag de helft van het wettelijke belasting-
tarief, doch in ieder geval 10 percent van het bruto-bedrag van deze roy-
alty's niet overschrijden.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van let-
terkunde, kunst of wetenschap - daaronder begrepen films -, van een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan,
een geheim recept of een geheime werkwijze, dan wel voor het gebruik
van, of het recht van gebruik van, nijverheidsen handelsuitrusting of
wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op
het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de royalty's, die inwoner is van een van de beide
Staten, in de andere Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een vaste

No. 11098



1970 Nations Unies - Recuei des Traits 229

jedes der beiden Staaten und unter Beriicksichtigung der anderen Bestim-
mungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

STILLE GESELLSCHAFTEN

(1) Bezieht eine in einem der beiden Staaten ansassige Person Gewinn-
anteile aus der Beteiligung als stiller Gesellschafter an einem Unter-
nehmen, dessen Geschiftsleitung sich in dem anderen Staat befindet, so
diirfen diese Gewinnanteile in diesem anderen Staat besteuert werden,
wenn mit der Beteiligung keine Beteiligung am Verm6gen des Unterneh-
mens verbunden ist.

(2) Auf Gewinnanteile aus Beteiligung als stiller Gesellschafter, mit
denen eine Beteiligung am Verm6gen des Untemehmens verbunden ist,
ist Artikel 7 anzuwenden.

Artikel 13

LIZENZGEBUHREN

(1) Lizenzgebiuhren, die aus einem der beiden Staaten stammen und
an eine in dem anderen Staat ansissige Person gezahlt werden, durfen,
vorbehaltlich des Absatzes 2, nur in dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Lizenzgebiihren, die von einer in einem der beiden Staaten ansis-
sigen Gesellschaft an eine in dem anderen Staat ansiissige Person gezahlt
werden, die zu mehr als 50 vom Hundert mittelbar oder unmittelbar am
Kapital der auszahlenden Gesellschaft beteiligt ist, dUrfen auch in dem
erstgenannten Staat besteuert werden; die Steuer darf jedoch die Hiilfte
des gesetzlichen Steuersatzes, jedenfalls aber 10 vom Hundert des Roh-
betrages dieser Lizenzgebihren nicht ibersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren"
bedeutet Vergitungen jeder Art, die ffJr die Benutzung oder ffir das Recht
auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder
wissenschaftlichen Werken, einschliesslich kinematographischer Filme,
von Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Plinen, geheimen Formeln
oder Verfahren oder fir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung
gewerblicher, kaufmiinnischer oder wissenschaftlicher Ausriistungen oder
fur die Mitteilung gewerblicher, kaufmiinnischer oder wissenschaftlicher
Erfabrungen gezahlt werden.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
der beiden Staaten ansdssige Empfanger der Lizenzgebiihren in dem ande-
ren Staat, aus dem die Lizenzgebuhren stammen, eine Betriebstatte hat,
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inrichting heeft en het recht of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's
verschuldigd zijn, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort.
In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

5. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schul-
denaar en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag
van de betaalde royalty's, in aanmerking nemende het gebruik, het recht
of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag
dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser
zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts
op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven
uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de beide Staten, zulks met inachtneming van de overige
bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 14

VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen
zoals omschreven in artikel 6, tweede lid, mogen worden belast in de
Staat waar deze goederen zijn gelegen.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken deel
uitmakende van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een
onderneming van een van de beide Staten in de andere Staat heeft, of
van roerende zaken behorende tot een vast middelpunt dat een inwoner
van een van de beide Staten in de andere Staat tot zijn beschikking heeft
voor de uitoefening van een vrij beroep - daaronder begrepen voordelen
verkregen uit de vervreemding van de vaste inrichting (alleen of te zamen
met de gehele onderneming) of van het vaste middelpunt - mogen in
die andere Staat worden belast.

3. Niettegenstaande de bepaling van het tweede lid, zijn voordelen
verkregen uit de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen die in inter-
national verkeer worden geixploiteerd en van schepen die dienen voor
het vervoer in de binnenwateren, zomede van roerende zaken die worden
gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen, slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen. De bepalingen van artikel 8, derde lid, vinden
hierbij toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken
dan die genoemd in de voorgaande leden zijn slechts belastbaar in de
Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan het recht van elk van
de beide Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen
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und die Rechte oder Verm6genswerte, ffir die die Lizenzgebiihren gezahlt
werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte geh6ren. In diesem Fall ist
Artikel 7 anzuwenden.

(5) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischenjedem
von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ibersteigen
deshalb die gezahlten Lizenzgebiihren, gemessen an der zugrundeliegenden
Leistung, den Betrag, den Schuldner und Glubiger ohne diese Beziehun-
gen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag
angewendet. In diesem Fall kann der uibersteigende Betrag nach dem Recht
jedes der beiden Staaten und unter Bericksichtigung der anderen Bestim-
mungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 14

GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

(1) Gewinne aus der Verausserung unbeweglichen Verm6gens im
Sinne des Artikels 6 Absatz 2 dUrfen in dem Staat besteuert werden,
in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Geweinne aus der Verauisserung beweglichen Verm6gens, das Be-
triebsverm6gen einer Betriebstaitte darstellt, die ein Unternehmen eines
der beiden Staaten in dem anderen Staat hat, oder das zu einer festen
Einrichtung geh6rt, uber die eine in einem der beiden Staaten ans~issige
Person fir die Ausiibung eines freien Berufes in dem anderen Staat verfiigt,
einschliesslich derartiger Gewinne, die bei der Verdusserung einer solchen
Betriebstditte (allein oder zusammen mit dem iibrigen Unternehmen) oder
einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, diirfen in dem anderen
Staat besteuert werden.

(3) Ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes 2 diurfen Gewinne
aus der Verausserung von Seeschiffen und Luftfahrzeugen im inter-
nationalen Verkehr und von Schiffen, die der Binnenschiffahrt dienen,
sowie bewegliches Vermogen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahr-
zeuge dient, nur in dem Staat besteuert werden, in dem sich der Ort
der tatsachlichen Geschiftsleitung des Unternehmens befindet. Die Be-
stimmungen des Artikels 8 Absatz 3 sind sinngemdss anzuwenden.

(4) Gewinne aus der Verausserung des in den vorstehenden Absdtzen
nicht genannten Verm6gens dbirfen nur in dem Staat besteuert werden,
in dem der Verausserer ansaissig ist.

(5) Die Bestimmungen des Absatzes 4 beruihren nicht das Rechtjedes
der beiden Staaten zur Besteuerung, nach seiner innerstaatlichen Gesetzge-
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op voordelen uit de vervreemding van aandelen of winstbewijzen in een
lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld
en dat inwoner is van die Staat, verkregen door een natuurlijke persoon
die inwoner is van de andere Staat en die in de loop van de laatste vijf
jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen of winstbewijzen
inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.

Artikel 15

ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de beide Staten
in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere zelfstandige
werkzaamheden van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar,
tenzij hij in de andere Staat voor het verrichten van zijn werkzaamheden
geregeld over een vast middelpunt beschikt. Indien hij over zulk een vast
middelpunt beschikt, mogen de voordelen in de andere Staat worden belast,
maar slechts in zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden
toegerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" sluit in het bijzonder in zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst,
opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van
artsen, advocaten, technici, architecten en accountants.

Artikel 16

NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17, 19, 20
en 21, tweede lid, zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen
verkregen door een inwoner van een van de beide Staten ter zake van
een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekk-
ing in de andere Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar
wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen beloning in die
andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een van de beide Staten ter zake van
een in de andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerst-
bedoelde Staat belastbaar, indien:
a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijd-

vakken, die in het desbetreffende kalenderjaar een totaal van 183
dagen niet te boven gaan, en
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bung, der Gewinne aus der Veriusserung von Aktien oder Genussscheinen
einer in diesem Staat ansiissigen Kapitalgesellschaft, die von einer in dem
anderen Staat ansissigen natfirlichen Person, die im Laufe der letzten
ffinf der Verdusserung der Aktien oder Genussscheine vorhergehenden
Jahre in dem erstgenannten Staat ansitssig war, bezogen werden.

Artikel 15

SELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Einkiinfte, die eine in einem der beiden Staaten ansdissige Person
aus einem freien Beruf oder aus sonstiger selbstiindiger Tiitigkeit iahnlicher
Art bezieht, diirfen nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn,
dass die Person ftir die Ausubung ihrer Tiitigkeit in dem anderen Staat
regelmiissig uiber eine feste Einrichtung verffigt. Verfugt sie uber eine
solche feste Einrichtung, so dfirfen die Einkhinfte in dem anderen Staat
besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung
zugerechnet werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfasst insbesondere die selbstiindig
ausgefibte wissenschaftliche, literarische, Kfinstlerische, erzieherische
oder unterrichtende Tatigkeit sowie die selbstiindige Tdtigkeit der Arzte,
Rechtsanwdlte, Ingenieure, Architekten und Wirtschaftstreuhiinder.

Artikel 16

UNSELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 17, 19, 20 und 21, Absatz 2, duirfen
Gehilter, Lohne und iahnliche Vergfitungen, die eine in einem der beiden
Staaten ansiissige Person aus unselbstiindiger Arbeit bezieht, nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, dass die Arbeit in dem anderen Staat
ausgeuibt wird. Wird die Arbeit dort ausgefibt, so diirfen die daffir bezoge-
nen Vergiutungen in dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 diirfen Vergiitungen, die eine in einem
der beiden Staaten ansiissige Person fir eine in dem anderen Staat
ausgeiibte unselbstaindige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat
besteuert werden, wenn:
a) der Empffinger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht Linger als

183 Tage wiahrend des betreffenden Kalenderjahres aufhgJt, und
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b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning genoten door een inwoner van een van de beide Staten ter zake
van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaar-
tuig in international verkeer of aan boord van een schip dat dient voor
het vervoer in de binnenwateren, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 17

BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN

1. Bestuurders- en commissarissenbeloningen en soortgelijke be-
talingen, verkregen door een inwoner van Nederland in zijn hoedanigheid
van lid van de raad van beheer of van de raad van toezicht van een li-
chaam dat inwoner van Oostenrijk is, mogen in Oostenrijk worden belast.

2. Beloningen en andere betalingen, verkregen door een inwoner van
Oostenrijk in zijn hoedanigheid van bestuurder of commissaris van een
lichaam dat inwoner van Nederland is, mogen in Nederland worden belast.

Artikel 18

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16 mogen voor-
delen of inkomsten, verkregen door beroepsartiesten, zoals toneelspelers,
film-, radio- of televisieartiesten en musici, alsmede door sportbeoefenaars,
uit hun persoonlijke werkzaamheden als zodanig, worden belast in de
Staat waarin deze werkzaamheden worden verricht.

Artikel 19

PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 20, eerste lid, zijn
pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner
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b) die Vergutungen von einem Arbeitgeber oder fiir einen Arbeitgeber
gezahlt werden, der nicht in dem anderen Staat ansiissig ist
und

c) die Vergiutungen nicht von einer Betriebstditte oder einer festen Ein-
richtung getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat
hat.
(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels diir-

fen Vergiitungen, die eine in einem der beiden Staaten ansissige Person
aus unselbstdindiger Arbeit bezieht, die an Bord eines Seeschiffes oder
Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr oder an Bord eines Schiffes,
das der Binnenschiffahrt dient, ausgeiibt wird, nur in diesem Staat besteuert
werden.

Artikel 17

AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGt3TUNGEN

(1) Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergiitungen and Ahnliche
Zahlungen, die eine in den Niederlanden ansissige Person in ihrer
Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer in
Osterreich ansdissigen Gesellschaft bezieht, dUrfen in Osterreich besteuert
werden.

(2) Vergiutungen und andere Zahlungen, die eine in Osterreich ansas-
sige Person in ihrer Eigenschaft als ,,bestuurder" oder ,,commissaris"
einer in den Niederlanden ansiissigen Gesellschaft bezieht, dtirfen in den
Niederlanden besteuert werden.

Artikel 18

KUNSTLER UND SPORTLER

Ungeachtet der Bestimmungen der Artikel 15 und 16 diirfen Einkiinfte,
die berufsm~issige Kiinstler, wie Biihnen-, Film-, Rundfunkoder Fernseh-
kfinstler and Musiker, sowie Sportier aus ihrer in dieser Eigenschaft pers6n-
lich ausgeubten Tatigkeit beziehen, in dem Staat besteuert werden, in
dem sie diese Tdtigkeit ausiiben.

Artikel 19

RUHEGEHALTER

Vorbehaltlich des Artikels 20 Absatz 1 diirfen Ruhegehalter un hn-
liche Vergiitungen, die einer in einem der beiden Staaten ansdissigen Per-
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van een van de beide Staten ter zake van een vroegere dienstbetrekking,
slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 20

BELONJNGEN VAN PUBLIEK.RECHTELIJKE AARD

1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald door, of uit
fondsen in het leven geroepen door, een van de beide Staten, een staatkun-
dig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan of een
andere publiekrechtelijke rechtspersoon van die Staat, aan een natuurlijke
persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat, aan dat onderdeel
of dat plaatselijke publiekrechtelijke lichaam of aan die andere publiek-
rechtelijke rechtspersoon in de uitoefening van overheidsfuncties, mogen.
in die Staat worden belast.

2. Pensioenen, die aan een inwoner van een van de beide Staten
krachtens de wettelijke sociale verzekering van de andere Staat worden
betaald, mogen in die andere Staat worden belast.

3. De bepalingen van de artikelen 16, 17 en 19 zijn evenwel van toe-
passing op beloningen of pensioenen ter zake van diensten, bewezen in
het kader van een op winst gericht bedrijf uitgeoefend door een van de
beide Staten, een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan of een andere publiekrechtelijke rechtspersoon van die
Staat.

Artikel 21

STUDENTEN

1. Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon die inwoner van een van de beide Staten is of
vroeger was en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de andere
Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of
opleiding, zijn in die andere Staat niet belastbaar, mits deze betalingen
aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die andere Staat.

2. Beloningen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon die inwoner van een van de beide Staten is of
vroeger was, ontvangt voor werkzaamheden, die hij in de andere Staat
gedurende een tijdvak van niet meer dan 183 dagen in het desbetreffende
kalenderjaar verricht ten einde praktische ervaring op te doen, zijn in
die andere Staat niet belastbaar.

No. 11098



1970 Nations UJnies - Recueil des Traitis 237

son ffir fruihere unselbsi indige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat
besteuert werden.

Artikel 20

BEZUGE AUS OFFENTLICHEN KASSEN

(1) Vergiutungen, einschliesslich der Ruhegehdilter, die von einem der
beiden Staaten, einer seiner Gebietsk6rperschaften oder einer anderen
K6rperschaft des ffentlichen Rechts dieses Staates unmittelbar oder aus
einem von diesem Staat, der Gebietsk6rperschaft oder der K6rperschaft
des ffentlichen Rechts errichteten Sonderverm6gen an eine natfirliche
Person ffir die diesem Staat, der Gebietskbrperschaft oder der K6rperschaft
des ffentlichen Rechts in Ausiibung ffentlicher Funktion erbrachten
Dienste gezahlt werden, diirfen in diesem Staat besteuert werden.

(2) Pensionen, die an eine in einem der beiden Staaten ansiissige Per-
son aus der gesetzlichen Sozialversicherung des anderen Staates bezahlt
werden, diirfen in diesem anderen Staat besteuert werden.

(3) Auf Vergiitungen oder Ruhegehilter fir Dienstleistungen, die im
Zusammenhang mit einer kaufmiinnischen oder gewerblichen Titigkeit
eines der beiden Staaten, einer seiner Gebietsk6rperschaften oder einer
anderen K6rperschaft des offentlichen Rechts dieses Staates erbracht
werden, finden jedoch die Artikel 16, 17 und 19 Anwendung.

Artikel 21

STUDENTEN

(1) Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem der beiden
Staaten ansdissig ist oder vorher dort ansissig war und sich in dem anderen
Staat ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbildung aufhi1t, ftir seinen
Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhiit, werden in dem
anderen Staat nicht besteuert, sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen
ausserhalb des anderen Staates zufliessen.

(2) Vergiltungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem der
beiden Staaten ansdissig ist oder vorher dort ansassig war, fuir eine Beschdif-
tigung erhdilt, die er im anderen Staat zur Erlangung praktischer Erfahrun-
gen fuir einen 183 Tage im betreffenden Kalenderjahr nicht iibersteigenden
Zeitraum ausfibt, werden in diesem anderen Staat nicht besteuert.
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Artikel 22

OVERIGE INKOMSTEN

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de beide
Staten die niet uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen van dit Verdrag
zijn vermeld, zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 23

VERMOGEN

1. Vermogen, voor zover bestaande uit onroerende goederen, zoals
omschreven in artikel 6, tweede lid, mag worden belast in de Staat waar
deze goederen zijn gelegen.

2. Vermogen, voor zover bestaande uit roerende zaken die deel uit-
maken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting van een onderne-
ming, of uit roerende zaken die behoren tot een vast middelpunt gebezigd
voor de uitoefening van een vrij beroep, mag worden belast in de Staat
waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is gelegen.

3. Schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden
ge~xploiteerd en schepen die dienen voor het vervoer in de binnenwateren,
zomede roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze
schepen en luchtvaartuigen, zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen. De bepal-
ingen van artikel 8, derde lid, vinden hierbij toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een van de beide Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

WIJZE VAN VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 24

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners
in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, alle bestanddelen
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Artikel 22

NICHT AUSDRUCKLICH ERWAHNTE EINKIUNFTE

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdriicklich erwiihnten Ein-
kuinfte einer in einem der beiden Staaten ans~issigen Person diirfen nur
in diesem Staat besteuert werden.

ABSCHNITT IV

BESTEUERUNG DES VERMOGENS

Artikel 23

VERMOGEN

(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 darf
in dem Staat besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstiitte
eines Untemehmens darstellt oder das zu einer der Ausiubung eines freien
Berufes dienenden festen Einrichtung geh6rt, darf in dem Staat besteuert
werden, in dem sich die Betriebst~itte oder die feste Einrichtung befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im intemationalen Verkehr und
Schiffe, die der Binnenschiffahrt dienen, sowie bewegliches Verm6gen,
des dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, dirfen nur in
dem Staat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsiichlichen
Geschfftsleitung des Untemehmens befindet. Die Bestimmungen des
Artikels 8 Absatz 3 sind sinngemiiss anzuwenden.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem der beiden Staaten
ansiissigen Person diirfen nur in diesem Staat besteuert werden.

ABSCHNITT V

BESTIMMUNGEN ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG

Artikel 24

(1) Die Niederlande sind berechtigt, bei der Erhebung der Steuern
von in diesem Staat ansiissigen Personen alle Einkommensteile und Ver-
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van het inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig de
bepalingen van dit Verdrag in Oostenrijk mogen worden belast.

2. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende
de verliescompensatie in zijn nationale voorschriften tot het vermijden
van dubbele belasting, verleent Nederland een vermindering op het over-
eenkomstig het eerste lid van dit artikel berekende belastingbedrag. Deze
vermindering is gelijk aan dat gedeelte van het belastingbedrag dat tot dat
belastingbedrag in dezelfde verhouding staat, als het bedrag van de be-
standdelen van het inkomen of het vermogen die in de in het eerste lid
van dit artikel bedoelde grondslag zijn begrepen en die volgens de
artikelen 6, 7, 10, zevende lid, 11, derde lid, 13, vierde lid, 14, eerste
en tweede lid, 15, 16, eerste lid, 17, eerste lid, 18, 20 en 23, eerste en
tweede lid, van dit Verdrag in Oostenrijk mogen worden belast, staat
tot het bedrag van het inkomen of het vermogen dat de in het eerste
lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt.

Nederland verleent voorts een vermindering op het overeenkomstig
het eerste lid berekende belastingbedrag voor die bestanddelen van het
inkomen die volgens de artikelen 10, tweede lid, 12, eerste lid, 13, tweede
lid, en 14, vijfde lid, in Oostenrijk mogen worden belast en die in de
in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag zijn begrepen. Het
bedrag van deze vermindering is het laagste van de volgende bedragen:
a) het bedrag dat gelijk is aan de in Oostenrijk geheven belasting;
b) het bedrag van de Nederlandse belasting dat tot het overeenkomstig

het eerste lid van dit artikel berekende belastingbedrag in dezelfde
verhouding staat, als het bedrag van de genoemde bestanddelen van
het inkomen staat tot het bedrag van het inkomen dat de in het eerste
lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt.
3. Indien een inwoner van Oostenrijk inkomen verkrijgt of vermogen

bezit dat overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag in Nederland
mag worden belast, stelt Oostenrijk, behoudens de bepalingen van het
vierde lid, dat inkomen of vermogen vrij van belasting; Oostenrijk mag
evenwel bij het berekenen van de belasting over het overige inkomen
of vermogen van die inwoner het belastingtarief toepassen, dat van toe-
passing zou zijn geweest, indien het vrijgestelde inkomen of vermogen
niet was vrijgesteld.

4. Indien een inwoner van Oostenrijk inkomen verkrijgt dat over-
eenkomstig de bepalingen van de artikelen 10, tweede lid, 12, eerste lid,
13, tweede lid, en 14, vijfde lid, in Nederland mag worden belast, verleent
Oostenrijk een vermindering op de belasting naar het inkomen van die
inwoner tot een bedrag dat gelijk is aan de in Nederland betaalde belasting.
Deze vermindering overschrijdt echter niet dat deel van de belasting, zoals
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mbgensteile, die nach den Bestimmungen dieses Abkommens in Osterreich
besteuert werden dirfen, in die Bemessungsgrundlage einzubeziehen.

(2) Unbeschadet der Anwendung der Bestimmungen beziiglich des
Verlustausgleiches in ihren innerstaatlichen Vorschriften fiber die Ver-
meidung der Doppelbesteuerung lassen -die Niederlande von dem gem~iss
Absatz 1 dieses Artikels errechneten Steuerbetrag einen Abzug zu. Dieser
Abzug entspricht dem Teil des Steuerbetrags, der sich zu diesem Steuerbe-
trag verhilt, wie sich der Betrag der in die in Absatz 1 bezeichnete Bemes-
sungsgrundlage einbezogenen Einkommensteile oder Verm6gensteile, die
nach den Artikeln 6, 7, 10 Absatz 7, 11 Absatz 3, 13 Absatz 4, 14 Absdtze
1 und 2, 15, 16 Absatz 1, 17 Absatz 1, 18, 20 und 23 Absiitze 1 und
2 dieses Abkommens in Osterreich besteuert werden dirfen, zu dem
Einkommens- oder Vermdgensbetrag, der die in Absatz 1 bezeichnete
Bemessungsgrundlage bildet, verhdlt. Weiterhin lassen die Niederlande
von dem gemiiss Absatz 1 errechneten Steuerbetrag einen Abzug zu fur
die Einkiinfte, die nach den Artikeln 10 Absatz 2, 12 Absatz 1, 13 Absatz
2 und 14 Absatz 5 in Osterreich besteuert werden diirfen und in die in
Absatz 1 bezeichnete Bemessungsgrundlage einbezogen sind. Der Betrag
dieses Abzugs ist der niedrigere der folgenden Betrage:

a) der Betrag der der 6sterreichischen Steuer entspricht;
b) der Betrag der niederliindischen Steuer, der sich zu dem gem~iss Absatz

1 dieses Artikels errechneten Steuerbetrag verhiilt wie sich der Betrag
der genannten Einkiinfte zu dem Einkommensbetrag, der die in Absatz
1 bezeichnete Bemessungsgrundlage bildet, verhiilt.

(3) Bezieht eine in Osterreich ansiissige Person Einkiinfte oder hat
sie Verm6gen und dairfen diese Einkinfte oder dieses Verm6gen..nach'
diesem Abkommen in den Niederlanden besteuert werden, so nimmt Oster-
reich, vorbehaltlich des Absatzes 4, diese Einkiinfte oder dieses Vermogen
von der Besteuerung aus; Osterreich darf aber bei der Festsetzung der
Steuer fir das ibrige Einkommen oder das iibrige Vermogen dieser Person
den Steuersatz anwenden, der anzuwenden wdire, wenn die betreffenden
Einkuinfte oder das betreffende Verm6gen nicht von der Besteuerung
ausgenommen wdiren.

(4) Bezieht eine in Osterreich ansiissige Person Einkiinfte, die nach
Artikel 10 Absatz 2, Artikel 12 Absatz 1, Artikel 13 Absatz 2 und Artikel
14 Absatz 5 in den Niederlanden besteuert werden dirfen, so rechnet
Osterreich auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer
den Betrag an, der der in den Niederlanden gezahlten Steuer entspricht.
Der anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung
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deze berekend is voor het verlenen van de vermindering, dat aan het
uit Nederland verkregen inkomen kan worden toegerekend.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 25

NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een van de beide Staten, ongeacht of zij inwoner
zijn van die Staat of niet, worden in de andere Staat niet aan enige belasting-
heffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan onderdanen van die andere Staat onder
dezelfde omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

2. De uitdrukking ,,onderdanen" betekent:
a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de beide Staten

bezitten;
b) alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun

rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een van
de beide Staten van kracht is.
3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming

van een van de beide Statqn in de andere Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van
die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een van de
beide Staten verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de be-
lastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en ver-
minderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of gezinslasten
te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Ondememingen van een van beide Staten, waarvan het kapitaal
geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of niddellijk, in het bezit is van of
wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Staat, worden
in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen,
waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staat
zijn of kunnen worden onderworpen.
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ermittelten Steuer nicht iibersteigen, der auf die Einkunfte entf'llt, die
aus den Niederlanden bezogen werden.

ABSCHN ITT VI

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 25

GLEICHBEHANDLUNG

(1) Die Staatsangeh6rigen eines der beiden Staaten dijrfen ohne Rick-
sicht darauf, ob sie in diesem Staat ansiissig sind oder nicht, in dem anderen
Staat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhiingenden
Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als
die Besteuerung und die damit zusammenhiingenden Verpflichtungen,
denen die Staatsangeh6rigen des anderen Staates unter gleichen Verhaitnis-
sen unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bedeutet:
a) alle naturlichen Personen, die die Staatsangeh6rigkeit eines der beiden

Staaten besitzen;
b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Per-

sonenvereinigungen, die nach dem in einem der beiden Staaten gelten-
den Recht errichtet worden sind.
(3) Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Untemehmen eines

der beiden Staaten in dem anderen Staat hat, draf in dem anderen Staat
nicht unginstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen
Staates, die die gleiche Tatigkeit ausuben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen
der beiden Staaten, den in dem anderen Staat ansaissigen Personen Steuer-
freibetrage, -vergiinstigungen und -ermiissigungen auf Grund des Personen-
standes oder der Familienlasten zu gewiihren, die er den in seinem Gebiet
ansassigen Personen gewiahrt.

(4) Die Unternehmen eines der beiden Staaten, deren Kapital ganz
oder teilweise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Staat
ansassigen Person oder mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kon-
trolle unterliegt, diirfen in dem erstgenannten Staat weder einer Be-
steuerung noch einer damit zusammenhiingenden Verpflichtung unterwor-
fen werden, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und
die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen andere Ahnliche
Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterwor-
fen werden k6nnen.
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5. In dit artikel de uitdrukking ,,belastingheffing" op belastingen van
elke soort en benaming.

Artikel 26

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een inwoner van een van beide Staten van oordeel is dat
de maatregelen van een van de Staten of van beide Staten voor hem
leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstemming
is met dit Verdrag, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de
nationale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan
de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij inwoner is.

2. Die bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar hem gegrond
voorkomt en indien hij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing
te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de
bevoegde autoriteit van de andere Staat te regelen ten einde een belasting-
heffing die niet in overeenstemming is met dit Verdrag, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten trachten moeilijk-
heden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging
of de toepassing van dit Verdrag in onderlinge overeenstemming op te
lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde dubbele belas-
ting ongedaan te maken in gevallen waarvoor in dit Verdrag geen voorzie-
ning is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten kunnen zich recht-
streeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeenstemming
als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

Artikel 27

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten wisselen zodanige
inlichtingen uit als nodig zijn om uitvoering te geven aan dit Verdrag,
in het bijzonder om fraude te voorkomen, alsmede om uitvoering te geven
aan wettelijke voorzieningen tegen wetsontduiking met betrekking tot de
belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is. De bevoegde autoriteiten
van de beide Staten kunnen weigeren inlichtingen te verstrekken, die niet
op grond van de bij de belastingautoriteiten aanwezige gegevens kunnen
worden verstrekt, maar uitgebreide onderzoekingen noodzakelijk zouden
maken. Elke aldus uitgewisselde inlichting wordt geheim gehouden en
niet ter kennis gebracht van andere personen of autoriteiten dan die belast
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(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern
jeder Art und Bezeichnung.

Artikel 26

VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine in einem der beiden Staaten ansiissige Person der Auf-
fassung, dass die Massnahmen eines Staates oder beider Staaten fir sie
zu einer Besteuerung gefiihrt haben oder fiihren werden, die diesem
Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach inner-
staatlichem Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall
der zustiindigen Beh6rde des Staates unterbreiten, in dem sie ansiissig
ist.

(2) Milt diese zustiindige Beh6rde die Einwendung ffir begriindet und
ist sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Lbsung herbeizufiihren,
so wird sie sich bemiihen, den Fall durch Verstiindigung mit den zustin-
digen Beh6rde des anderen Staates so zu regeln, dass eine dem Abkommen
nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustindigen Beh6rden der beiden Staaten werden sich
bemijhen, Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder
Anwendung des Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen
zu beseitigen. Sie k6nnen auch gemeinsam dardiber beraten, wie eine Dop-
pelbesteuerung in Fdllen, die in dem Abkommen nicht behandelt sind,
vermieden werden kann.

(4) Die zustiindigen Beh6rden der beiden Staaten kbnnen zur Her-
beifiihrung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absditze unmittelbar
miteinander verkehren.

Artikel 27

AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

(1) Die zustiindigen Beh6rden der beiden Staaten werden die Infor-
mationen austauschen, die zur Durchftihrung dieses Abkommens,
insbesondere zur Verhinderung der Steuerhinterziehung und zur Durchfiih-
rung der gesetzlichen Vorschriften gegen Steuerverkiirzung in bezug auf
Steuern im Sinne dieses Abkommens erforderlich sind. Die zustiindigen
Beh6rden der beiden Staaten k6nnen Auskiinfte ablehnen, die nicht auf
Grund der bei den Finanzbeh6rden vorhandenen Unterlagen gegeben wer-
den k6nnen, sondem ausgedehnte Ermittlungen notwendig machen
wiirden. Alle so ausgetauschten Informationen sind geheimzuhalten und
diirfen nur solchen Personen oder Beh6rden zuganglich gemacht werden,
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met de vaststelling of invordering van de belastingen die het onderwerp
van dit Verdrag uitmaken.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus uitgelegd
dat zij een van de beide Staten de verplichting opleggen:
a) maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of het gebruik

van die of van de andere Staat;
b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de

wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van
die of van de andere Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen,
dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde.

Artikel 28

DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren en beambten
ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen
van bijzondere overeenkomsten.

Artikel 29

UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

1. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot de landen Suriname en de Nederlandse
Antillen of tot een van die landen, indien het desbetreffende land belast-
ingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop dit
Verdrag van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voor-
waarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de beein-
diging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke
notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, wordt door de opzegging van
het Verdrag op de voet van artikel 31 niet tevens de toepasselijkheid van
het Verdrag op het land waartoe het ingevolge dit artikel is uitgebreid,
beiindigd.
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die mit der Veranlagung oder Einhebung der unter das Abkommen fallenden
Steuern befasst sind.

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulege'n, als verpflichte er einen
der beiden Staaten:
a) Verwaltungsmassnahmen durchzufiihren, die von den Gesetzen oder

der Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Staates abweichen;
b) Angaben zu ubermitteln, die nach den Gesetzen oder im fiblichen Ver-

waltungsablauf dieses oder des anderen Staates nicht beschafft werden
kbnnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschiifts-, Gewerbe- oder
Berufsgeheimnis oder ein Geschiftsverfahren preisgeben wiirden oder
deren Erteilung der ffentlichen Ordnung widersprche.

Artikel 28

DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE BEAMTE

Dieses Abkommen beriihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den
diplomatischen und konsularischen Beamten nach den allgemeinen Regeln
des V61kerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen Zustehen.

Artikel 29

AUSDEHNUNG DES TERRITORIALEN GELTUNGSBEREICHES

(1) Dieses Abkommen kann entweder als Ganzes oder mit den erfor-
derlichen Anderungen auf eines der beiden inder oder auf beide inder
Surinam und die Nieder1hndischen Antillen ausgedehnt werden, wenn das
betreffende Land Steuern erhebt, die im wesentlichen den Steuern ahnlich
sind, fir die das Abkommen gilt. Eine solche Ausdehnung wird von dem
Zeitpunkt an und mit den Anderungen und Bedingungen, einschliesslich
der Bedingungen ffir das Ausserkrafttreten, wirksam, die durch auf di-
plomatischem Weg auszutauschende Noten vereinbart werden.

(2) Wurde nichts anderes vereinbart, so tritt mit der Kindigung nach
Artikel 31 das Abkommen nicht auch ffir das Land ausser Kraft, auf das
es nach diesem Artikel ausgedehnt worden ist.
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HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 30

INWERKINGTREDING

1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd en de akten van bekrachtig-
ing zullen zo spoedig mogelijk te Den Haag worden uitgewisseld.

2. Het Verdrag treedt in werking op het ogenblik van de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging en de bepalingen ervan vinden toepassing
voor de belastingjaren en -tijdvakken die op of na 1 januari 1969 aanvangen.

Artikel 31

BEENDIGING

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door een van de beide Verdrag-
sluitende Partijen is opgezegd. Elk van de Verdragsluitende Partijen kan
het Verdrag langs diplomatieke weg opzeggen met inachtneming van een
termijn van ten minste zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar.
In dat geval houdt het Verdrag op van toepassing te zijn met betrekking
tot belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na het einde van het kalen-
derjaar tegen het einde waarvan het Verdrag is opgezegd.

TEN BLIKE WAARVAN de bovengenoemde gevolmachtigden van de
beide Staten dit Verdrag hebben ondertekend en er hun zegels aan hebben
gehecht.

GEDAAN te Wenen, op 1 september 1970, in de Nederlandse en in
de Duitse taal, in twee originelen, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
C. W. van BOETZELAER

Voor de Republiek Oostenrijk:
HAMMERSCHMIDT
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ABSCHNITT VII

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 30

INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Abkommen soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m6glich in Den Haag ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft, und seine Bestimmungen sind ffir die Steuerjahre und
Steuerzeitraume anzuwenden, die am oder nach dem 1. Januar 1969
beginnen.

Artikel 31

AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einer der
beiden vertragschliessenden Parteien gekiindigt worden ist. Jede ver-
tragschliessende Partei kann das Abkommen auf diplomatischem Wege
unter Einhaltung einer Frist von nindestens sechs Monaten zum Ende
eines Kalenderjahres kiindigen. In diesem Fall ist das Abkommen fir die
Steuerjahre und Steuerzeitriiume nicht mehr anzuwenden, die nach dem
Ende des Kalenderjahres beginnen, zu dessen Ende die Kiindigung erfolgt
ist.

Zu URKUND DESSEN haben die vorgenannten Bevollmachtigten der
beiden Staaten dieses Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 1. September 1970, in zweifacher Urschrift
in niederlhindischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch
sind.

Fur das Konigreich der Niederlande:
C. W. van BOETZELAER

Fir die Republik Osterreich:
HAMMERSCHMIDT
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SLOTPROTOCOL

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen, heden tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republfek
Oostenrijk gesloten, zijn de gevolmachtigden die dit Slotprotocol hebben
ondertekend, de volgende bepalingen overeengekomen, welke een inte-
grerend deel vormen van het Verdrag.

I. Ad Artikel 1:

Het Verdrag vindt geen toepassing op internationale organisaties, op
hun organen en functionarissen, en op personen deel uitmakende van een
diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een derde Staat, die
in een van de beide Staten verblijven of aldaar hun zetel hebben en aldaar
niet voor hun gehele inkomen en hun gehele vermogen aan de belasting-
heffing zijn onderworpen.

II. Ad Artikel 10:

Zolang in Oostenrijk het tarief van de vennootschapsbelasting, met
inbegrip van de toeslagen, voor uitgedeelde winst lager is dan het belasting-
tarief voor niet-uitgedeelde winst, geldt voor deelnemingen in de zin van
artikel 10, derde lid, het volgende:
a) bedraagt het verschil in de hoogste inkomensklasse 10 percent of meer,

dan mogen de dividenden in Oostenrijk worden belast, maar de belasting
mag 5 percent van het bruto-bedrag van de dividenden niet overschrij-
den;

b) bedraagt het verschil in de hoogste inkomensklasse 20 percent of meer,
dan mogen de dividenden in Oostenrijk worden belast, maar de belasting
mag 10 percent van het bruto-bedrag van de dividenden niet over-
schrijden.

III. Ad Artikelen 10, 11 en 13:

Verzoeken om teruggaaf van belasting die in strijd met de bepalingen
van de artikelen 10, 11 en 13 is geheven, moeten worden ingediend binnen
een tijdvak van drie jaren na het einde van het kalenderjaar waarin de
belasting is geheven.

IV. Ad Artikel 24:

Het is wel te verstaan dat, wat de Nederlandse inkomstenbelasting
of vennootschapsbelasting betreft, de grondslag bedoeld in artikel 24, eer-
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SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem K6nigreich der
Niederlande und der Republik Osterreich abgeschlossenen Abkommens
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuem vom
Einkommen und vom Vermbgen haben sich die unterzeichneten Bevoll-
mdichtigten auf die folgenden, einen integrierenden Bestandteil des
Abkommens bildenden Erklrungen geeinigt:

I. Zu Artikel 1:

Das Abkommen findet keine Anwendung auf internationalen Or-
ganisationen, ihre Organe und Beamten sowie auf Mitglieder einer diplo-
matischen oder konsularischen Vertretung eines dritten Staates, die sich
in einem der beiden Staaten aufhalten oder dort ihren Sitz haben und
dort nicht mit ihrem Gesamteinkommen und ihrem Gesamtverm6gen der
Besteuerung unterliegen.

II. Zu Artikel 10:

Solange in Osterreich der Satz der K6rperschaftsteuer einschliesslich
der Zuschlige fiir ausgeschiittete Gewinne niedriger ist als der Steuersatz
fUr nicht ausgeschiittete Gewinne, gilt fUr Beteiligungen im Sinne des
Artikels 10 Absatz 3 das folgende:
a) betragt der Unterschied in der h6chsten Einkommenstufe 10 vom Hun-

dert oder mehr, so durfen die Dividenden in Osterreich besteuert wer-
den; die Steuer darf aber 5 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividen-
den nicht ibersteigen;

b) betrdgt der Unterschied in der h6chsten Einkommenstufe 20 vom Hun-
dert oder mehr, so dirfen die Dividenden in Osterreich besteuert wer-
den; die Steuer darf aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages der
Dividenden nicht fibersteigen.

III. Zu den Artikeln 10, 11 und 13:

Antrdge auf Rickerstattung einer in Widerspruch mit den Artikein
10, 11 und 13 erhobenen Steuer miissen innerhalb von drei Jahren nach
dem Ende des Kalenderjahres, in dem die Steuer erhoben wurde, gestellt
werden.

IV. Zu Artikel 24:

Es besteht Einverst~indnis dariiber, dass, wenn es sich un die nie-
derlandische Einkommensteuer oder K6rperschaftsteuer handelt, die im
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ste lid, is het onzuivere inkomen of de winst in de zin van de Nederlandse
wetten op de inkomstenbelasting, onderscheidenlijk de vennootschaps-
belasting.

V. Ad Artikel 24:

Het in artikel 24, tweede lid, letter a, bedoelde bedrag van de in
Oostenrijk geheven belasting wordt voor de in artikel 14, vijfde lid,
genoemde voordelen naar het gemiddeld toegepaste tarief berekend.

VI. Ad Artikel 27:

De verplichting tot het uitwisselen van inlichtingen strekt zich niet
uit tot inlichtingen die verkregen zijn van banken of van daarmede gelijkge-
stelde instellingen. De uitdrukking ,,daarmede gelijkgestelde instellingen"
omvat onder andere verzekeringsmaatschappijen.

GEDAAN te Wenen, op 1 september 1970, in de Nederlandse en in
de Duitse taal, in twee originelen, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
C. W. van BOETZELAER

Voor de Republiek Oostenrijk:
HAMMERSCHMIDT
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ersten Absatz des Artikels 24 bezeichnete Bemessungsgrundlage der ,,on-
zuivere inkomen" oder ,,winst" im Sinne des niederlindischen Einkom-
mensteuergesetzes oder K6rperschaftsteuergesetzes ist.

V. Zu Artikel 24:

Der in Artikel 24 Absatz 2 a bezeichnete Betrag der 6sterreichischen
Steuer errechnet sich fir die in Artikel 14 Absatz 5 genannten Gewinne
nach einem durchschnittlichen Steuersatz.

VI. Zu Artikel 27:

Die Verpflichtung, Informationen auszutauschen, erstreckt sich nicht
auf die von Banken oder ihnen gleichzustellenden Instituten erlangten
Informationen. Der Ausdruck ,,ihnen gleichzustellende Institute" umfasst
u.a. Versicherungsgesellschaften.

GESCHEHEN zu Wien, am 1. September 1970, in zweifacher Urschrift
in niederliindischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch
sind.

Fir das Kionigreich der Niederlande:
C. W. VAN BOETZELAER

Fur die Republik Osterreich:
HAMMERSCHMIDT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION I "BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RES-
PECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE

Her Majesty the Queen of the Netherlands and
The Federal President of the Republic of Austria,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

with respect to taxes on income and fortune, have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:
Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Constant Wilhelm Baron van Boetzelaer van Asperen, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary at Vienna;

The Federal President of the Republic of Austria:
Dr. Joseph Hammerschmidt, Sektionschef, Federal Ministry of

Finance;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one
or both of the States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on fortune
imposed on behalf of each State or of its political subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

I Came into force on 21 April 1971 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at the Hague, in accordance with article 30 (1) and (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT A IVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATILRE'D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et
Le President de la R~publique f6d6rale d'Autriche,
D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposi-

tion en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune ont,
. cet effet, d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas :
Le baron Constant Wilhelm van Boetzelaer van Asperen, Ambas-

sadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire t Vienne;
Le President de la R6publique f6d(rale d'Autriche :

M. Joseph Hammerschmidt, Directeur au Minist~re f~dral des
finances;

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PRESENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont rdsidentes
des deux Etats ou de l'un d'eux.

Article 2

IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et
aux imp6ts sur la fortune pr~lev~s, sous quelque forme que ce soit, pour
le compte de l'un ou l'autre des Etats ou de leurs collectivit~s locales.

I Entr6e en vigueur le 21 avril 1971 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu 6 La Haye, conform6ment h I'article 30, paragraphes I et 2.
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2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all
taxes imposed on total income, on total fortune, or on elements of income
or of fortune, including taxes on gains from the alienation of movable
or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in
particular:
(a) In the case of the Netherlands:

(i) The income tax (inkomstenbelasting);
(ii) The tax on wages and salaries (loonbelasting);

(iii) The corporation tax (vennootschapsbelasting);
(iv) The dividends tax (dividendbelasting);
(v) The tax on directors' fees (commissarissenbelasting);

(vi) The tax on fortune (vermogensbelasting);
(vii) The land tax (grondbelasting);

(viii) Local taxes on the increase in value of certain plots of land
(gemeentelijke baatbelastingen);

(ix) Local taxes on building sites (gemeentelike bouwterrein-
belastingen);

(x) Road, street and waterway taxes (wegen-, straat- en vaart-
belastingen);

(xi) The tax on mines (recht op de mijnen);

(b) In the case of Austria:
(i) The income tax (Einkommensteuer) (including the tax on wages

and salaries (Lohnsteuer) and the capital gains tax
(Kapitalertragsteuer));

(ii) The corporation tax (K~rperschaftsteuer) (including the capital
gains tax);

(iii) The tax on fortune (Verm6gensteuer);
(iv) The contribution from income for the promotion -of residential

building and for the equalization of family burdens (Beitrag vom
Einkommen zur Forderung des Wohnbaues and flr Zwecke des
Familienlastenausgleiches);

(v) The contribution from income to the Disaster Fund
(Katastrophenfondsbeitrag vom Einkommen);

(vi) The special tax on income (Sonderabgabe vom Einkommen);
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2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la
fortune tous imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale ou
certains 616ments du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts auxquels
sont assujettis les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou
immobiliers et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont,
notamment, A l'heure actuelle :
a) En ce qui concerne les Pays-Bas:

i) L'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting);

ii) L'imp6t sur les traitements et salaires (loonbelasting);
iii) L'imp6t sur les soci6t6s (vennootschapsbelasting);
iv) L'imp6t sur les dividendes (dividendbelasting);
v) L'imp6t sur les r6tributions des membres des conseils d'adminis-

tration (commissarissenbelasting);
vi) L'imp6t sur la fortune (vermogensbelasting);

vii) L'imp6t foncier (grondbelasting);

viii) Les imp6ts communaux sur les plus-values foncires
(gemeentelijke baatbelastingen);

ix) Les imp6ts communaux sur les terrains 4 bStir (gemeentelijke
bouwterreinbelastingen);

x) Les imp6ts sur les routes et les voies fluviales (wegen-, straat-
en vaartbelastingen);

xi) L'imp6t sur les mines (recht op de mijnen);

b) En ce qui concerne l'Autriche :
i) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer), y compris l'imp6t sur

les traitements et salaires (Lohnsteuer) et l'imp6t sur les gains
de capital (Kapitalertragsteuer);

ii) L'imp6t sur les soci~t~s (Korperschaftsteuer), y compris l'imp6t
sur les gains de capital (Kapitalertragsteuer);

iii) L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer);
iv) Les pr61bvements sur le revenu au titre de ]'aide 4 la construction

d'habitations etude la p6r6quation des charges de famille (Beitrag
vom Einkommen zur Forderung des Wohnbaues und ffir Zwecke
des Familienlastenausgleiches);

v) Les pr61Ivements sur le revenu au titre du fonds de secours d'ur-
gence (Katastroptienfondsbeitrag vom Einkommen);

vi) L'imp6t sp6cial sur le revenu (Sonderabgabe vom Einkommen);
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(vii) The tax on directors' fees (Aufsichtsratsabgabe);

(viii) The business tax (Gewerbesteuer) (including the pay-roll tax
(Lohnsummensteuer));

(ix) The land tax (Grundsteuer);
(x) The tax on agricultural and forestry enterprises (Abgabe von

land- und forstwirtschaftlichen Betrieben);
(xi) The tax on the land value of undeveloped real estate (Abgabe

vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken);
(xii) The contribution from fortune to the Disaster Fund

(Katastrophenfondsbeitrag vom Verm6gen);
(xiii) The special tax on fortune (Sonderabgabe vom Vermrgen);
(xiv) The tax on property exempt from the inheritance tax (Abgabe

von Vermogen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);

(xv) The contribution from agricultural and forestry enterprises to
the equalization fund for family subsidies (Beitrdge von land-
und forstwirtschaftlichen Betrieben -zum Ausgleichsfonds fir
Familienbeihilfen).

4. This Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the two States shall
notify each other of any material'changes which are made in their taxation
laws.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "one of the States" and "the other State" mean the Nether-
lands or Austria, as the context requires;

(b) The term "the Netherlands" covers that part of the Kingdom of the
Netherlands which is situated in Euiope and that part of the sea-bed
and subsoil in the North Sea which is subject to the sovereignty of
the Kingdom of the Netherlands in accordance with international law;
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vii) L'imp6t sur les r6tributions des membres des conseils d'adminis-
tration (Aufsichtsratsabgabe);

viii) La contribution des patentes (Gewerbesteuer), y compris l'imp6t
sur le montant des salaires pay6s (Lohnsummensteuer);

ix) L'impft foncier (Grundsteuer);
x) L'imp6t sur les exploitations agricoles ou forestibres (Abgabe von

land- und forstwirtschaftlichen Betrieben);
xi) La contribution fonci~re des propri6t6s non bSties (Abgabe vom

Bodenwert bei unbebauten Grundsticken);
xii) Les pr61kvements sur la fortune au titre du fonds de secours d'ur-

gence (Katastrophenfondsbeitrag vom Verm6gen);
xiii) L'imp6t sp6cial sur la fortune (Sonderabgabe vom Vermdgen);
xiv) L'imp6t frappant les 616ments de fortune qui 6chappent h l'imp6t

sur les successions (Abgabe vom Vermogen, die der Erbschafts-
steuer entzogen sind);

xv) Les pr61kvements sur les revenus des exploitations agricoles et
foresti~res au titre du fonds de p6r6quation des allocations
familiales (Beitrage von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben
zum Ausgleichsfonds fir Familienbeihilfen).

4. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement a tous imp6ts de
nature identique ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou
se substituer aux impfts existants. Les autorit6s comp6tentes des deux
Etats se communiqueront toutes modifications importantes apport6es h
leur 16gislation fiscale.

CHAPITRE II

DtFINITIONS

Article 3

D19FINITIONS GI9NIgRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente :
a) Les mots << l'un des Etats > et o l'autre Etat >> d6signent, selon le

contexte, les Pays-Bas ou l'Autriche;
b) Les mots <, les Pays-Bas >> d6signent la partie du Royaume des Pays-

Bas situ6e en Europe et la partie du lit de la mer du Nord et de son
sous-sol sur laquelle le Royaume des Pays-Bas exerce, en vertu du
droit international, des droits souverains;
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(c) The term "Austria" means the territory of the Republic of Austria;
(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other

body of persons;
(e) The term "company" means any body corporate or any entity which

is treated as a body corporate for tax purposes;
(f) The terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the

other State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of one of the States and an enterprise carried on by a resident of
the other State;

(g) The term "competent authority" means:
1. In the Netherlands: the Minister of Finance or his duly authorized

representative;
2. In Austria: the Federal Minister of Finance.
2. As regards the application of the Conventions by one of the States

any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that State relating to
the taxes which are the subject of the Convention.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one
of the States" means any person who, under the law of that State, is
liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of
management or any other criterion of a similar nature.

2. For the purposes of this Convention, an individual who is a member
of a diplomatic or consular mission of one of the States in the other State
or in a third State and who is a national of the sending State shall be
deemed to be a resident of the sending State.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual
is a resident of both States, the following rules shall apply:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he
has a permanent home available to him. If he has a permanent home
available to him in both States, he shall be deemed to be a resident of
the State with which his personal and economic relations are closest (centre
of vital interests);
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c) Le mot << Autriche >> d6signe le territoire de la R6publique d'Autriche;
d) Le mot «< personne > englobe les personnes physiques, les soci6t6s

et tout autre groupement de personnes;
e) Le mot «< soci6t6 d6signe toute personne morale ou tout sujet de

droit qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 'a une personne morale;
j) Les mots << entreprise de l'un des Etats > et < entreprise de l'autre

Etat > d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'un des Etats et une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'autre Etat;

g) Les mots o autorit6s comp6tentes > d6signent
1. En ce qui concerne les Pays-Bas : le Ministre des finances ou son

repr6sentant autoris6;
2. En ce qui concerne l'Autriche : le Ministre f6d6ral des finances.
2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des

Etats, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention
aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
16gislation dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente
Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots ,« r6sident de l'un
des Etats > d6signent toute personne qui, aux termes de la 16gislation de
cet Etat, y est assujettie A l'imp6t du fait de son domicile, de sa r6sidence
permanente ou du siege de sa direction, ou eu 6gard i tout autre crit~re
analogue.

2. Aux termes de la- pr6sente Convention, lorsqu'une personne
physique, membre d'une representation diplomatique ou consulaire de
l'un des Etats dans l'autre Etat ou dans un Etat tiers, est ressortissante
de l'Etat d'envoi, ladite personne est r6put6e r6sidente de l'Etat d'envoi.

3. Lorsqu'une personne physique se trouve tre, par application du
paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux Etats, il y a lieu d'ap-
pliquer les r~gles ci-aprbs :

a) Ladite personne physique est r6put6e r6sidente de l'Etat o6 elle
a un foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation
dans les deux Etats, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat auquel l'unissent
les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6r~ts
vitaux);
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(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in
either State, he shall be deemed to be a resident of the State in which
he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other
than an individual is a resident of both States, then it shall be deemed
to be a resident of the State in which its place of effective management
is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1 For the purposes of this Convention, the term "permanent estab-
lishment" means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry, or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists for
more than 12 months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to

include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or deliv-

ery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing or finishing by
another enterprise;
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b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux Etats
se trouve le centre des intrts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci
n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux Etats, elle est
r~put~e r~sidente de l'Etat oi elle sjourne habituellement;

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux Etats,
ou ne sjourne habituellement dans aucun d'entre eux, elle est r6put6e
r6sidente de l'Etat dont elle est ressortissante.

4. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve
tre, par application du paragraphe 1 du present article, r~sidente des

deux Etats, elle est r6put~e r6sidente de i'Etat o6i se trouve le siege de
sa direction effective.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots < 6tablissement
stable d6signent un centre d'affaires fixe oi s'exerce en tout ou en
partie l'activit6 de l'entreprise.

2. Sont notamment consid6r6s comme 6tablissements stables
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
I) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage si l'ex6cution de l'ouvrage

dure plus de 12 mois.
3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'ex-
position ou de livraison de produits ou marchandises appartenant 5.
l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont
entrepos6s aux seules fins de stockage, d'exploitation ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant t l'entreprise sont
entrepos6s h seule fin d'tre transform6s ou trait6s par une autre entre-
prise;
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(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or for collecting information,
for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of advertising, for the supply of information, for scientific research
or for similar activities which have a preparatory or auxiliary character,
for the enterprise.
4. A person acting in one of the States on behalf of an enterprise

of the other State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that
State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise
for the enterprise.

5. An enterprise of one of the States shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission
agent or any agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of one of the States
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
State, or which carries on business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the State in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance
with the law of the State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable prop-
erty, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
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d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 i seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scien-
tifiques ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'en-
treprise un travail pr~paratoire ou une tfche accessoire.
4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats pour le compte d'une

entreprise de l'autre Etat - h moins qu'il ne s'agisse d'un agent ind~pen-
dant au sens du paragraphe 5 du present article - est assimil6e it un 6tablis-
sement stable sis dans le premier Etat si elle est investie des pouvoirs
ncessaires pour passer dans cet Etat des contrats pour le compte de
l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le
ne se borne h. I'achat de produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats n'est pas consid~r~e comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre Etat du seul fait qu'elle y exerce
ses activit~s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire ou de
tout autre agent ind~pendant, Ai condition que lesdites personnes agissent

ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.
6. Le fait qu'une socit6 r~sidente de l'un des Etats contr6le une

societ6, ou est contr6l6e par une soci&t6, qui est r6sidente de l'autre Etat
ou qui y exerce ses activit~s (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ou de toute autre mani~re), ne suffit pas h lui seul A faire de l'une desdites
soci~t~s un itablissement stable de 1'autre.

CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat oil
lesdits biens sont sis.

2. L'expression o biens immobiliers > doit s'entendre dans le sens
que lui donne la L6gislation de l'Etat ofi lesdits biens sont sis. En tout 6tat
de cause, l'expression comprend les accessoires de biens immobiliers,
le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers, ainsi que les droits en contre-
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as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources, as well as debt-claims of every
kind-other than bonds or debentures-which are secured by mortgage
on immovable property; ships, boats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprises
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed
in the other State but only so much of them is attributable to that permanent
establishment.

2. Where an enterprise of one of the States carries on business in
the other State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in one of the States to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis
of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various
parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that State from determining
the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary;
the method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles laid down in this article.
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partie desquels des redevances variables ou fixes sont vers6es pour l'ex-
ploitation ou le droit d'exploitation de gisements min6raux, de sources
ou d'autres ressources naturelles et les cr6ances de toute nature - 5 l'ex-
ception des obligations - assorties de garanties hypoth6caires; les navires,
les bateaux et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
aux revenus provenant aussi bien de lajouissance directe que du louage,
de 'affermage ou de toute autre forme dejouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 t 3 du pr6sent article s'ap-
pliquent 6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers d'une
entreprise, ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant
ii l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7

B9NI9FICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats ne sont imposables
que dans cet Etat, h moins que l'entreprise n'exerce ses activit6s dans
l'autre Etat, par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis.
En pareil cas, lesdits b6n~fices ne peuvent tre impos6s dans l'autre Etat
que pour autant qu'ils sont attribuables h. cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats exerce ses activit6s dans
l'autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis,
il est, dans chaque Etat, attribu6 hi cet 6tablissement stable les b6n6fices
qu'il aurait pu r6aliser s'il 6tait, en tant qu'entreprise distincte et ind6pen-
dante, livr6 aux m~mes activit6s ou h des activit6s analogues, dans les
mmes conditions ou dans des conditions analogues et sans aucun lien
avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont
admises en d6duction les d6penses faites pour les besoins de l'6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'admi-
nistration ainsi expos6s, soit dans l'Etat oa l'6tablissement stable est sis,
soit ailleurs.

4. S'il est d'usage dans l'un des Etats de d6terminer les b6n6fices
attribuables 4 1'6tablissement stable en fonction d'une ventilation de la
totalit6 des revenus de 1'entreprise entre ses divers 6lments, les disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article n'emp~chent aucunement ledit
Etat de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage;
le mode de r6partition adopt6 doit cependant etre tel que le r6sultat obtenu
soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods
or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the
contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other articles of this Convention, then the provisions of
those articles shall not be affected by the provisions of this article.

Article 8

SHIPPING, INLAND WATERWAYS TRANSPORT AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways
transport shall be taxable only in the State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or
of an inland waterways transport enterprise is aboard a ship or boat,
then it shall be deemed to be situated in the State in which the home
harbour of the ship or boat is situated, or, if there is no such home harbour,
in the State of which the operator of the ship or boat is a resident.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of one of the States participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the States and an enterprise
of the other State,
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5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 hi un 6tablissement stable pour la
seule raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte
de l'entreprise.

6. Aux .fins des paragraphes prcedents du pr6sent article, les
b~n~fices h attribuer h l'6tablissement stable sont calcul~s selon la m~me
m~thode d'ann~e en ann6e, i moins qu'il n'y ait une raison valable de
les calculer autrement.

7. Lorsque les bdn6fices comprennent des 616ments de revenus qui
font l'objet d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions
de ces articles ne sont aucunement modifides par les dispositions du present
article.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES, TRANSPORTS SUR LES VOLES NAVIGABLES

INTERIEURES ET TRANSPORTS A9RIENS

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs
en trafic international ne sont imposables que dans l'Etat ou se trouve
le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

2. Les b~n~fices provenant de l'exploitation des bateaux servant h
la navigation int~rieure ne sont imposables que dans l'Etat o6 se trouve
le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

3. Lorsque le Si~ge de la direction effective d'une entreprise de trans-
ports maritimes ou d'une entreprise de navigation int6rieure se trouve
h bord d'un navire ou d'un bateau, it est r(put6 situ6 dans I'Etat oa se
trouve le port d'attache du navire ou du bateau, ou, s'il n'y a pas de
port d'attache, dans l'Etat dont la personne qui exploite le navire ou
le bateau est r~sidente.

Article 9

ENTREPRISES kSSOCIEES

Lorsque:
a) Une entreprise de l'un des Etats participe, directement ou indirecte-

ment, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre Etat,

b) Ou lorsque les mmes personnes participent, directement ou indirecte-
ment, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'un des Etats et d'une entreprise de l'autre Etat,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enter-
prises in their commercial or financial relations which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have accrued to one of the enter-
prises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the
States to a resident of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the law
of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the State of which
the company paying the dividends is a resident may not levy any tax
on dividends paid by the said company to a company whose capital is
wholly or partly divided into shares and which is a resident of the other
State and holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital
of the company paying the dividends.

4. The competent authorities of the two States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

6. The term "dividends" as used in this article means income from
shares, jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders'
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights assimilated to income from
shares by the taxation law of the State of which the company making
the distribution is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resident of one of the States, has in
the other State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment with which the holding by virtue of which
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et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des condi-
tions diff6rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises
ind6pendantes, les b6n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entre-
prises aurait r6alis6s, mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6ali-
s6s, peuvent tre compris dans les b6n6fices de ladite entreprise et impo-
s6s en cons6quence;

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats
h un r6sident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les dividendes peuvent tre impos6s dans l'Etat dont
la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente, conform6ment h la
l6gislation dudit Etat, mais l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas 15 p. 100
du montant brut des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
l'Etat dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente ne peut
pr6lever aucun imp6t sur les dividendes vers6s par ladite soci6t6 h une
soci6t6 dont le capital est enti~rement ou partiellement divis6 en actions,
qui est r6sidente de l'autre Etat et qui contr6le, directement ou indirecte-
ment, 25 p. 100 au moins du capital de la soci6t6 distributrice des
dividendes.

4. Les autorit6s comptentes des deux Etats arr~teront d'un commun
accord les modalit6s d'application des dispositions des paragraphes 2 et
3 du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne portent
pas atteinte au droit d'assujettir h l'imp6t les b6n6fices par pr61vement
sur lesquels les dividendes sont vers6s.

6. Aux fins du pr6sent article, le mot ,,dividendes,, d6signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance (Genussaktien ou
Genussscheinen), de parts mini~res (Kuxen), de parts de fondateur
(Griinderanteilen) ou autres parts b6n6ficiaires - h l'exception des cr6an-
ces - ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gisla-
tion fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente assimile
aux revenus provenant d'actions.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne
sont pas applicables si le b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de
l'un des Etats a, dans l'Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation
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the dividends are paid is effectively connected. In such a case, the provi-
sions of article 7 shall apply.

8. Where a company which is a resident of one of the States derives
profits or income from the other State, that other State may not impose
any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's undistributed profits
to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the
other State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this article means income from
government securities, bonds or debentures, whether or not carrying a
right to participate in profits, and debt-claims of every- kind as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation
law of the State in which the income arises. However, the term shall
not include income from the debt-claims referred to in article 6, para-
graph 2, or the profits referred to in article 12, paragraph 1.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of one of the States, has in the other State
in which the interest arises a permanent establishment with which the
debt-claims from which the interest arises is effectively connected. In
such a case, the provisions of article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of
this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the
law of each State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.
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g6n6ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'arti-
cle 7 qui s'appliquent.

8. Lorsqu'une soci&6t r~sidente de l'un des Etats tire des b6n~fices
ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat, cet autre Etat ne
peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci~t6 verse h des
personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre Etat, ni pr6lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, que ces dividendes ou ces b6n6fices non
distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices
ou des revenus tir6s de telles sources.

Article 11

INTRIETS

1. Les int~r&ts qu'un r6sident de l'un des Etats tire de sources situ6es
dans l'autre Etat ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot << int~r~ts > d6signe le revenu
des fonds publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non d'une clause
de participation aux bgn6fices) et des cr~ances de toute nature, ainsi que
tous autres produits que la l6gislation fiscale de l'Etat oO ils ont leur
source assimile aux revenus de sommes pr~t~es. Ne sont pas considrgs
comme des int~r~ts les revenus provenant des cr~ances visees au para-
graphe 2 de l'article 6 ni les b~n~fices vis~s au paragraphe 1 de l'article 12.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas
applicables si le b~n~ficiaire des intr~ts qui est r6sident de l'un des Etats
a, dans l'autre Etat o6 ils-ont leur source, un 6tablissement stable auquel
se rattache effectivement la cr~ance qui les produit. En pareil cas, ce
sont les dispositions du paragraphe 7 qui s'appliquent.

4. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur
et le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r&ts
pay6s, eu 6gard h. la cr6ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de
le montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements
demeure imposable conform6ment h la 16gislation interne de chacun des
Etats, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Conven-
tion.
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Article 12

SLEEPING PARTNERSHIPS

1. Where a resident of one of the States derives profits from participa-
tion as a sleeping partner in an enterprise whose place of management
is situated in the other State, such profits may be taxed in that other
State unless the participation carries with it a share in the property of
the enterprise.

2. In the case of profits derived from participation as a sleeping partner
carrying with it a share in the property of the enterprise, the provisions
of article 7 shall apply.

Article 13

ROYALTIES

1. Subject to the provisions of paragraph 2, royalties arising in one
of the States and paid to a resident of the other State shall be taxable
only in that other State.

2. Royalties paid by a company which is a resident of one of the
States to a resident of the other State who holds indirectly or directly
more than 50 per cent of the capital of the company making the payment
may also be taxed in the first-mentioned State, but the tax shall not exceed
one half of the statutory rate of assessment and shall in no case exceed
10 per cent of the gross amount of the royalties in question.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commer-
cial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of one of the States, has in the other
State in which the royalties arise a permanent establishment with which
the right or property giving rise to the royalties is effectively connected.
In such a case, the provisions of article 7 shall apply.
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Article 12

SOCI9T9S EN COMMANDITE

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats pergoit des bdn6fices du fait
de sa participation, en qualit6 de commanditaire, i une entreprise dont
le si~ge de direction est sis dans l'autre Etat, lesdits b6ndfices sont impo-
sables dans cet autre Etat i moins que la participation h l'entreprise ne
s'accompagne d'une participation aux avoirs de l'entreprise.

2. Dans le cas de b6ndfices pergus du fait d'une participation en com-
mandite s'accompagnant d'une participation aux avoirs de l'entreprise,
ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

Article 13

REDEVANCES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
les redevances qu'un r6sident de l'un des Etats tire de sources situdes
dans l'autre Etat ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Lorsque les redevances sont vers6es par une socirt6 rdsidente de
l'un des Etats hi un r6sident de I'autre Etat qui d6tient, indirectement
ou directement, plus de 50 p. 100 du capital de la soci6t6 distributrice
des redevances, lesdites redevances sont 6galement imposables dans le
premier Etat, mais l'imp6t ainsi perqu ne peut exc6der la moiti6 du taux
de l'imp6t fix6 par la loi et ne peut en aucun cas exc6der 10 p. 100 du
montant brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot ,« redevances , d6signe les
r6munrrations de toute nature versdes en contrepartie de l'exploitation
ou du droit d'exploitation de droits d'auteur sur une oeuvre litt6raire,
artistique ou scientifique, y compris les films cinematographiques, de bre-
vets, de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules,
de plans, de procdd6s ou formules de fabrication de caract~re secret,
ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel
industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communica-
tion de donn6es d'exprrience d'ordre industriel, commercial ou scien-
tifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'ap-
pliquent pas si le b6ngficiaire des redevances qui est r6sident de l'un
des Etats a, dans l'autre Etat d'oia proviennent lesdites redevances, un
6tablissement stable auquel le droit ou le bien qui produit les redevances
se rattache effectivement. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'arti-
cle 7 qui s'appliquent.

N* 11098



276 United Nations - Treaty Series 1970

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount
of the royalties paid, having regard to the use, right or information for
which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.

Article 14
CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in
article 6, paragraph 2, may be taxed in the State in which such property
is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an enterprise
of one of the States has in the other State or of movable property pertaining
to a fixed base available to a resident of one of the States in the other
State for the purpose of performing professional services, including such
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or
together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed
in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains from the alie-
nation of ships and aircraft operated in international traffic and boats
engaged in inland waterways, transport, and of movable property pertaining
to the operation of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only
in the State in which the place of effective management of the enterprise
is situated. The provisions of article 8, paragraph 3, shall apply mutatis
mutandis.

4. Gains from the alienation of any property other than that specified
in the preceding paragraphs shall be taxable only in the State of which
the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each
State to levy taxes, according to its own law, on gains from the alienation
of shares or jouissance rights in a company whose capital is wholly or
partly divided into shares and which is a resident of that State, where
the gains are derived by an individual who is a resident of the other State
and who has been during the last five years preceding the alienation of
the shares or jouissance rights a resident of the first-mentioned State.
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5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur
et le cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des rede-
vances vers6es, eu 6gard h la prestation, au droit ou aux renseignements
en contrepartie desquels elles sont versdes, excide le montant dont le
d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en i'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure
imposable conform6ment a la 16gislation interne de chaque Etat, compte
dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 14
GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers au sens
du paragraphe 2 de l'article 6 sont imposables dans l'Etat oO lesdits biens
sont sis.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens meubles qui font partie
des avoirs h usage industriel ou commercial d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise de l'un des Etats a dans l'autre Etat, ou de biens meubles
faisant partie d'une installation permanente dont un resident de l'un des
Etats dispose dans I'autre Etat aux fins de l'exercice d'une profession
libdrale, y compris les gains provenant de l'alidnation dudit 6tablissement
stable (que celui-ci soit ali6n6 isol6ment ou en mame temps que l'entreprise
tout entiire) ou de ladite installation permanente, sont imposables dans
l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article,
les gains provenant de l'alidnation de navires ou d'a&ronefs exploit~s en
trafic international, de bateaux servant h la navigation int~rieure, ou de
biens meubles servant h l'exploitation desdits navires, bateaux et a6ronefs,
ne sont imposables que dans l'Etat o6 se trouve le siege de la direction
effective de l'entreprise. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 8
s'appliquent mutatis mutandis.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux
qui sont vis6s aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont impo-
sables que dans l'Etat dont le c6dant est r6sident.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article,
un Etat peut imposer, selon les dispositions de sa 16gislation interne, les
gains provenant de l'ah6nation d'actions ou de droits de jouissance
(Genussscheinen) d'une soci6t6 dont le capital est entiirement ou partielle-
ment divis6 en actions et qui est r6sidente de cet Etat, lorsque ces gains
sont tir6s par une personne physique qui, r6sidente de l'autre Etat, au
moment de l'ali6nation a 6t6 r6sidente du premier Etat h un moment quel-
conque au cours des cinq ann6es pr6c6dant l'ali6nation des actions ou
des bons de jouissance.
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Article 15

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of one of the States in respect of
professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects
and accountants.

Article 16

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 17, 19, 20 and 21, paragraph 2,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of
one of the States in respect of an employment shall be taxable only in
that State unless the employment is exercised in the other State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of one of the States in respect of an employment
exercised in the other State shall be taxable only in the first-mentioned
State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods

not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned,
and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remunera-
tion derived by a resident of one of the States in respect of an employment
exercised aboard a ship or aircraft in international traffic, or aboard a
boat engaged in inland waterways transport, shall be taxable only in that
State.
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Article 15

ACTIVIT9S LUCRATIVES INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'une activit& lucrative ind6pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet Etat, 5. moins que l'int6ress6
n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente
qui se trouve habituellement hi sa disposition dans l'autre Etat. En pareil
cas, lesdits revenus ne peuvent tre impos6s dans l'autre Etat que pour
autant qu'ils sont attribuables hi ladite installation permanente.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit6s
ind6pendantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou
p6dagogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats,
ing6nieurs, architectes et agents fiduciaires.

Article 16

ACTIVITIES LUCRATIVES NON IND9PENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 17, 19 et 20 et du para-
graphe 2 de l'article 21 de la prdsente Convention, les traitements, salaires
ou r6mun6rations analogues qu'un r6sident de l'un des Etats tire d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, a moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat. En pareil cas, les r6mun6rations reques
ii ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
les r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des Etats tire d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat
n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'anne civile consid6r6e;

b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur, ou pour le compte
d'un employeur, qui n'est pas resident de l'autre Etat;

c) Et si les r6mun6rations ne sont pas hi la charge d'un 6tablissement
stable ou d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans
l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les

r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des Etats tire d'un emploi salari6
exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international
ou ii bord d'un bateau servant 5. la navigation int~rieure, ne sont imposables
que dans l'Etat dont l'int6ress6 est resident.
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Article 17

DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of the
Netherlands in his capacity as a member of the board of directors of
a company which is a resident of Austria may be taxed in Austria.

2. Remuneration and other payments derived by a resident of Austria
in his capacity as a bestuurder or commissaris of a company which is
a resident of the Netherlands may be taxed in the Netherlands.

Article 18

ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artists, and musicians, and by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the State in which these activities are exercised.

Article 19

PENSIONS

Subject to the provisions of article 20, paragraph 1, pensions and
similar remuneration paid to a resident of one of the States in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.

Article 20

PAYMENTS OUT OF PUBLIC FUNDS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created
by, one of the States or a political subdivision or a local authority thereof
to any individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or local authority thereof in the discharge of functions of a governmental
nature may be taxed in that State.

2. Pensions paid to a resident of one of the States under the statutory
social security scheme of the other State may be taxed in that other State.
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Article 17

R19TRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres rdtributions analogues
qu'un r6sident des Pays-Bas regoit en qualit6 de membre du conseil d'ad-
ministration d'une socit6 r6sidente de 'Autriche sont imposables en Au-
triche.

2. Les r6mun6rations ou autres r6tributions qu'un r6sident de l'Au-
triche regoit en qualit6 de bestuurder ou de commissaris d'une soci6t6
r6sidente des Pays-Bas sont imposables aux Pays-Bas.

Article 18

ARTISTES ET ATHLETES

Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16 de la prdsente Conven-
tion, les revenus que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de
la scene, de l'6cran, de ]a radio ou de la tdl6vision, musiciens ou athlktes,
tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans
l'Etat ob cette activit6 est exercde.

Article 19

PENSIONS

Sous reserve des dispositions du paragraphe I de l'article 20 de la
pr6sente Convention, les pensions ou rdmundrations analogues versees
i un resident de l'un des Etats, en contrepartie de l'exercice antdrieur
d'un emploi salari6, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 20

FONCTIONS DE CARACTERE PUBLIC

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es directement
ou h 1'aide de fonds constitu6s par l'un des Etats, l'une de ses subdivisions
politiques ou l'une de ses collectivit6s locales 'a une personne physique
en contrepartie d'une prestation de services foumie audit Etat, hi ladite
subdivision politique ou t ladite collectivit6 locale dans l'accomplissement
de fonctions de caractire public sont imposables dans cet Etat.

2. Les pensions vers6es h un r6sident de l'un des Etats au titre des
prestations de s6curit6 sociale pr6vues par la loi de l'autre Etat sont impo-
sables dans cet autre Etat.
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3. However, the provisions of articles 16, 17 and 19 shall apply to
remuneration or pensions in respect of services rendered in connexion
with any trade or business carried on by one of the States or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 21

STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was
formerly a resident of one of the States and who is present in the other
State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
that other State, provided that such payments are made to him from sources
outside that other State.

2. Remuneration received by a student or business apprentice who
is or was formerly a resident of one of the States in respect of any activity
which he carries on in the other State for a period not exceeding in the
aggregate 183 days in the calendar year concerned for the purpose of
acquiring practical experience shall not be taxed in that other State.

Article 22

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of one of the States which are not
expressly mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

CHAPTER IV

TAXATION OF FORTUNE

Article 23

FORTUNE

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the State in which such property is situated.
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3. Toutefois, les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent
aux r6mun6rations et pensions vers6es en contrepartie d'une prestation
de services ayant trait une activit6 commerciale ou industrielle exercde
par l'un des Etats ou par l'une de ses subdivisions politiques ou l'une
de ses collectivit6s locales.

Article 21

]TUDIANTS

1. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui est
ou 6tait auparavant r6sident de l'un des Etats et qui sejourne dans l'autre
Etat h seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou d'y acqu6rir une formation
est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne les sommes
qu'il regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation,
h condition que lesdites sommes proviennent de sources situ6es en dehors
de cet autre Etat.

2. Les r6mun6rations qu'un 6tudiant ou un apprenti du commerce
ou de l'industrie qui est ou 6tait auparavant r6sident de l'un des Etats
tire d'une activit6 qu'il exerce dans l'autre Etat, en vue d'acqudrir une
formation pratique, pendant 183 jours au plus au total au cours de l'ann6e
civile consid6r6e, sont exon6r6es d'imp6t dans cet autre Etat.

Article 22

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSIEMENT VISIS PAR LA PRESENTE

CONVENTION

Les 616ments de revenus d'un resident de l'un des Etats qui ne sont
pas express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23

FORTUNE

1. Les 616ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au
sens du paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention sont impo-
sables dans l'Etat oa lesdits biens sont sis.
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2. Fortune represented by movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable
property pertaining to a fixed base used for the performance of professional
services, may be taxed in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and boats engaged
in inland waterways transport, and movable property pertaining to the
operation of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the
State in which the place of effective management of the enterprise is
situated. The provisions of article 8, paragraph 3, shall apply mutatis
mutandis.

4. All other elements of fortune of a resident of one of the States
shall be taxable only in that State.

CHAPTER V

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24

1. The Netherlands may, in levying taxes on its residents, include
in the basis upon which the tax is computed all items of income and
fortune which, in accordance with the provisions of this Convention, may
be taxed in Austria.

2. Subject to the application of those provisions of its domestic regula-
tions for the avoidance of double taxation which concern the setting-off
of losses, the Netherlands shall allow a deduction from the tax computed
in accordance with paragraph 1 of this article. The deduction shall bear
the same ratio to the amount of that tax as those items of income and
fortune included in the basis referred to in paragraph 1 of this article
which under articles 6, 7, 10, paragraph 7, 11, paragraph 3, 13, para-
graph 4, 14, paragraphs 1 and 2, 15, 16, paragraph 1, 17, paragraph 1,
18, 20 and 23, paragraphs 1 and 2, of this Convention may be taxed in
Austria bears to the amount of the income and fortune constituting the
basis referred to in paragraph 1 of this article.

In addition, a deduction from the tax computed in accordance with
paragraph I shall be allowed by the Netherlands in respect of those items
of income which under articles 10, paragraph 2, 12, paragraph 1, 13, para-
graph 2, and 14, paragraph 5, may be taxed in Austria and which are
included in the basis referred to in paragraph 1 of this article. The amount
of the said education shall be the smaller of the following amounts:
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2. Les 616ments de fortune qui consistent en biens meubles h usage
industriel ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable
d'une entreprise, ou en biens meubles affect6s hi une installation permanente
servant h l'exercice d'une profession lib6rale, sont imposables dans l'Etat
o6 1'6tablissement stable ou l'installation permanente sont sis.

3. Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international et les
bateaux servant a la navigation intdrieure, ainsi que les biens meubles
qui sont affect6s h l'exploitation desdits navires, bateaux ou a6ronefs ne
sont imposables que dans 1' Etat o6i se trouve le siege de la direction effective
de l'entreprise. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 8 s'appliquent
mutatis mutandis.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des
Etats ne sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V

MtTHODES PERMETTANT D'1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24

1. Aux fins du calcul de l'imp6t dont sont redevables les r6sidents,
les Pays-Bas peuvent comprendre dans l'assiette de l'imp6t tous les 616-
ments de revenu et de fortune qui, aux termes des dispositions de la
pr6sente Convention, sont imposables en Autriche.

2. Sans pr6judice de l'application des dispositions de leur r6glemen-
tation interne tendant h 6viter la double imposition en ce qui concerne
la p6r6quation des pertes, les Pays-Bas op~rent une d6duction sur l'imp6t
calcul6 conform6ment aux dispositions du paragraphe I du pr6sent article.
La fraction de l'imp6t ainsi d6duite est 6gale h la fraction du montant
global des 616ments de revenu et de fortune constituant l'assiette mention-
n6e au paragraphe 1 du pr6sent article que repr6sente le montant global
des 616ments de revenu et de fortune inclus dans ladite assiette qui sont
imposables en Autriche conform6ment aux articles 6, 7, 10 (par. 7), 11
(par. 3), 13 (par. 4), 14 (par. 1 et 2), 15, 16 (par. 1), 17 (par. 1), 18, 20
et 23 (par. 1 et 2) de la pr6sente Convention.

En outre, les Pays-Bas autorisent une d6duction de l'imp6t calcul6
conform6ment aux dispositions du paragraphe I du pr6sent article en ce
qui concerne les 616ments de revenu imposables en Autriche conform6ment
aux articles 10 (par. 2), 12 (par. 1), 13 (par. 2) et 14 (par. 5) qui sont inclus
dans l'assiette mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article. Le montant
de ladite d6duction est 6gal au moins 6lev6 des montants ci-apr~s :

N
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(a) The amount corresponding to the Austrian tax;
(b) The amount of the Netherlands tax which bears the same ratio to

the amount of the tax computed in accordance with paragraph 1 of
this article as the amount of the items of income in question bears
to the amount of the income constituting the basis referred to in para-
graph 1 of this article.
3. Where a resident of Austria derives income or owns fortune which,

in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in
the Netherlands, Austria shall, subject to the provisions of paragraph 4,
exempt such income or fortune from tax; however, Austria may, in calculat-
ing tax on the remaining income or fortune of that person, apply the
rate of tax which would have been applicable if the exempted income
or fortune had not been so exempted.

4. Where a resident of Austria derives income which, in accordance
with the provisions of articles 10, paragraph 2, 12, paragraph 1, 13, para-
graph 2, and 14, paragraph 5, may be taxed in the Netherlands, Austria
shall allow as a deduction from the tax on the income of that person
an amount equal to the tax paid in the Netherlands. Such deduction shall
not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction
is given, which is appropriate to the income derived from the Netherlands.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of one of the States, whether or not they are residents
of that State, shall not be subjected in the other State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:
(a) All individuals possessing the nationality of one of the States;
(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status

as such from the law in force in one of the States.
3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise

of one of the States has in the other State shall not be less favourably
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a) Le montant correspondant A l'imp6t autrichien;
b) Le montant de l'imp6t n6erandais qui repr6sente la m~me proportion

du montant de l'imp6t calcul6 conform6ment au paragraphe I du pr6-
sent article que le montant des 616ments de revenu en question repr6-
sente par rapport au montant des revenus constituant l'assiette men-
tionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article.
3. Lorsque les revenus ou la fortune d'un r6sident de l'Autriche sont,

conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, imposables
aux Pays-Bas, l'Autriche, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4
du pr6sent article, exon~re d'imp6t lesdits revenus ou ladite fortune, mais
elle peut, aux fins du calcul du montant de l'imp6t d'fi en ce qui concerne
les autres 616ments de revenu ou de fortune dudit r6sident, appliquer le
taux de l'imp6t qui aurait 6t6 applicable si lesdits revenus ou ladite fortune
n'avaient pas 6 exon6r6s d'imp6t.

4. Lorsque les revenus d'un r6sident de l'Autriche sont, conform6-
ment aux dispositions des articles 10 (par. 2), 12 (par. 1), 13 (par. 2) et
14 (par. 5) de la pr6sente Convention, imposables aux Pays-Bas, l'Autriche
d6falque de l'imp6t frappant les revenus dudit r6sident un montant 6gal

l'imp6t acquitt6 aux Pays-Bas. Toutefois, le montant i d6falquer ne
peut exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la d6duction, qui cor-
respond aux revenus tir6s de sources situ6es aux Pays-Bas.

CHAPITRE VI

CONDITIONS PARTICULIkRES

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats, qu'il soit ou non r6sident
de cet Etat, ne sera assujetti dans l'autre Etat h une imposition ou 5
des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles
sont ou peuvent tre assujettis, dans les m~mes conditions, les ressortis-
sants de cet autre Etat.

2. Par «, ressortissant ,,, il faut entendre

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des Etats;
b) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e

conform6ment . la legislation en vigueur dans l'un des Etats.
3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats a un 6tablissement stable

dans l'autre Etat, cet 6tablissement stable ne peut tre assujetti, dans
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levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging one of the States
to grant to residents of the other State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more resi-
dents of the other State, shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or
may be subjected.

5. In this article, the term "taxation" means taxes of every kind
and description.

Article 26
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of one of the States considers that the actions
of one or both of the States result or will result for him in taxation not
in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the
competent authority of the State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent
authority of the other State, with a view to the avoidance of taxation
not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the two States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for
in the Convention.

4. The competent authorities of the two States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the
sense of the preceding paragraphs.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the two States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention, and
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cet autre Etat, 5. une imposition moins favorable que les entreprises de
cet autre Etat qui exercent la m~me activit6.

La pr6sente disposition ne sera pas interpr6t6e comme obligeant l'un
des Etats h. accorder aux r6sidents de l'autre Etat, en raison de leur situation
personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements, d6grivements
ou r6ductions qu'il accorde h. ses propres r6sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des Etats dont le capital est, en totalit6
ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un
ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat ne sera assujettie, dans le premier
Etat, une imposition ou 5 des obligations connexes autres ou plus lourdes
que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujetties des entreprises
analogues du premier Etat.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot « imposition ,> d6signe tout im-
p6t, quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 26
PROCfDURE DE CONCILIATION

1. Tout r6sident de l'un des Etats qui estime que les mesures prises
par l'un des Etats ou par les deux Etats entrainent ou entraineront pour
lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Conven-
tion peut, sans pr6judice des voies de droit internes, adresser une r6clama-
tion hi l'autorit6 comp6tente de l'Etat dont il est resident.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait
fond6e et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir i une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'entente amiable avec l'autorit6
comptente de l'autre Etat, en vue d'6viter toute imposition incompatible
avec les dispositions de la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comptentes des deux Etats s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes
que pourrait susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Con-
vention. Elles pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposi-
tion dans les cas que la pr6sente Convention ne pr6voit pas.

4. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir h l'entente vis6e aux paragraphes
pr6c6dents.

Article 27
ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des deux Etats se communiqueront les
renseignements qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
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in particular for preventing fraud and giving effect to statutory provisions
against legal avoidance in relation to the taxes which are the subject of
this Convention. The competent authorities of the two States may refuse
information which cannot be given on the basis of data at the disposal
of the financial authorities but would necessitate extensive inquiries. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be dis-
closed to any persons or authorities other than those concerned with the
assessment or collection of the taxes which are the subject of the Conven-
tion.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so
as to impose on one of the States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or

the administrative practice of that or of the other State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in
the normal course of the administration of that or of the other State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or infor-
mation the disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 28

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diploma-
tic or consular officials under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

Article 29

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with
any necessary modifications, to Surinam or the Netherlands Antilles, or
to both of those countries, if the country concerned imposes taxes substan-
tially similar in character to those to which the Convention applies. Any
such extension shall take effect from such date and subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be
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pr6sente Convention et, en particulier, pour pr6venir la fraude et pour
appliquer les dispositions 16gislatives tendant h empcher qu'il soit fait
usage de moyens 16gaux pour se soustraire aux imp6ts qui font l'objet
de la pr6sente Convention. Les autorit6s comptentes des deux Etats
ne seront pas tenues, toutefois, de fournir des renseignements qui ne figu-
rent pas parmi ceux dont disposent leurs autorit6s financi~res et qui deman-
deraient des recherches approfondies. Les renseignements ainsi 6chang6s
seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp~ts qui font l'objet
de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en
aucun cas interpr6t6es comme obligeant l'un des Etats :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation

ou sa pratique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique
administrative de l'autre Etat;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux
termes de sa legislation ou de celle de l'autre Etat ou qui ne peuvent
tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature i divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un procd6 de fabrication,
ou des renseignements dont la divulgation serait incompatible avec
l'ordre public.

Article 28

AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement
atteinte aux privilkges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou con-
sulaires sont en droit de pr6tendre en vertu des r~gles g6n6rales du droit
international ou en vertu de conventions particuli~res.

Article 29

EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention pourra tre 6tendue, soit dans son int6-
gralit6, soit avec les modifications n6cessaires, au Surinam ou aux Antilles
n6erlandaises, ou A ces deux pays, si le pays en question 16ve des imp6ts
analogues par leur nature Zt ceux qui font l'objet de la pr6sente Convention.
Cette extension prendra effet a compter de la date et sous r6serve des
modifications et des conditions, y compris les conditions relatives h. la
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specified and agreed in notes to be exchanged through the diplomatic
channel.

2. Unless otherwise agreed, the denunciation of the Convention under
article 31 shall not terminate the application thereof to any country to
which it has been extended under this article.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 30

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at The Hague as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instru-
ments of ratification, and its provisions shall have effect in respect of
fiscal years and fiscal periods beginning on or after 1 January 1969.

Article 31
TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of
the Contracting Parties. Either Contracting Party may denounce the Con-
vention, through the diplomatic channel, by giving notice of termination
at least six months before the end of any calendar year. In such event,
the Convention shall cease to have effect in respect of fiscal years and
fiscal periods beginning after the end of the calendar year at the end
of which the Convention is terminated.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned Plenipotentiaries of the
two States have signed this Convention and have thereto affixed their
seals.

DONE at Vienna, on 1 September 1970, in duplicate in the Dutch
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

C. W. VAN BOETZELAER

For the Republic of Austria:
HAMMERSCHMIDT
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d6nonciation, que les Etats arrteront d'un commun accord par voie
d'6change de notes diplomatiques.

2. A moins que les deux Etats ne conviennent du contraire, si l'un
d'eux d6nonce la pr6sente Convention conform6ment h l'article 31, la Con-
vention ne cessera pas pour autant d'avoir effet h l'6gard de tout pays
auquel son application aura 6t endue en vertu du pr6sent article.

-CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 30

ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification; les instruments
de ratification seront 6chang6s a La Haye aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur lors de 1'6change des
instruments de ratification; une fois qu'elle sera entr6e en vigueur, ses
dispositions s'appliqueront i tout exercice fiscal ou exercice comptable
commengant le 1er janvier 1969 ou ult6rieurement.

Article 31
D19NONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura
pas 6t6 d6nonc6e par l'un des Etats. Chacun des Etats pourra d6noncer
la prdsente Convention en adressant a l'autre par la voie diplomatique
une notification de d6nonciation six mois au moins avant la fin de toute
ann6e civile. En pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer
h l'exercice fiscal ou i l'exercice comptable commengant apr~s la fin de
l'ann6e civile au cours de. laquelle la d6nonciation aura W notifi~e et
aux exercices fiscaux ou comptables.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s des deux Etats
ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT , Vienne, en double exemplaire, le 1 er septembre 1970, en langues

n6erlandaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas
C. W. VAN BOETZELAER

Pour la R6publique d'Autriche:
HAMMERSCHMIDT
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FINAL PROTOCOL

On signing the Convention for the Avoidance of Double Taxation
with respect to Taxes on Income and Fortune, concluded this day between
the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Austria, the under-
signed plenipotentiaries have agreed on the following provisions, which
shall form an integral part of the Convention:

I. Ad article 1:

The Convention shall not apply to international organizations, to
organs or officials thereof and to persons who are members of a diplomatic
or consular mission of a third State, being present in or having their head-
quarters in one of the States and not being liable to taxation therein in
respect of their total income and total fortune.

II. Ad article 10:

If in Austria the rate of corporation tax, including surtax, on distributed
profits is less than the rate of tax on undistributed profits, the following
arrangement shall apply with respect to holdings of the kind referred to
in article 10, paragraph 3:
(a) If the difference in the highest income category is 10 per cent or more,

the dividends may be taxed in Austria, but the tax shall not exceed
5 per cent of the gross amount of the dividends;

(b) If the difference in the highest income category is 20 per cent or more,
the dividends may be taxed in Austria, but the tax shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the dividends.

III. Ad articles 10, 11 and 13:

Applications for the refund of tax collected contrary to the provisions
of articles 10, 11 and 13 must be submitted within a period of three years
following the end of the calendar year in which the tax was collected.

IV. Ad article 24:

It is understood that, as concerns the Netherlands income tax or
corporation tax, the basis referred to in article 24, paragraph 1, shall be
the onzuivere inkomen or the winst within the meaning of the Netherlands
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der 4 la signature de la Convention que le
Royaume des Pays-Bas et la R6publique d'Autriche concluent ce jour
en vue d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et d'imp6ts sur la fortune, les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus
de la diclaration ci-apr~s, qui fait partie int6grante de la Convention

I. Ad Article premier:

La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales,
h leurs organes et 5i leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres
d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers, qui s6journent
ou ont leur siige dans l'un des Etats et dont le revenu global et la fortune
globale ne sont pas imposables dans cet Etat.

II. Ad Article 10 :

Si, en Autriche, le taux de l'imp6t sur les soci6t6s, y compris la
surtaxe qui frappe les b6n6fices distribu6s, est infrieur au taux de l'imp6t
qui frappe les b6n6fices non distribu6s, les dispositions ci-apr~s s'ap-
pliquent aux participations vis6es au paragraphe 3 de l'article 10:
a) Si, pour les tranches superieures de revenus, la diff6rence est 6gale

ou sup6rieure h 10 p. 100, les dividendes sont imposables en Autriche,
mais l'imp6t ainsi perqu ne peut exc6der 5 p. 100 du montant brut
des dividendes;

b) Si, pour les tranches superieures de revenus, la diff6rence est 6gale
ou sup6rieure bL 20 p. 100, les dividendes sont imposables en Autriche,
mais l'imp6t ainsi perqu ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut
des dividendes.

III. Ad Articles 10, 11 et 13

Les demandes de restitution d'imp6ts pergus contrairement aux dis-
positions des articles 10, 11 et 13 doivent tre pr6sent6es dans un d6lai
de-trois ans suivant la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle l'imp6t
a 6 recouvr6.

IV. Ad Article 24:

I1 est entendu que, s'agissant de l'imp6t n6erlandais sur le revenu
ou sur les soci6t 6 s, l'assiette de l'imp6t mentionn6e au paragraphe I de
l'article 24 se rapporte au revenu brut (onzuivere inkomen) ou au gain
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laws relating to the income tax or the corporation tax, as the case may
be.

V. Ad article 24:

The amount of the Austrian tax referred to in article 24, para-
graph 2 (a), shall, with respect to the gains specified in article 14, para-
graph 5, be computed on the basis of the average rate of tax.

VI. Ad article 27:

The obligation to exchange information shall not apply to information
obtained from banks or equivalent institutions. The term "equivalent
institutions" shall include, inter alia, insurance companies.

DONE at Vienna, on 1 September 1970, in duplicate in the Dutch and

German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

C. W. VAN BOETZELAER

For the Republic of Austria:
HAMMERSCHMIDT
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(winst) au sens de la lgislation n~erlandaise relative bi l'imp6t sur le revenu
ou it l'imp6t sur les soci6t~s, selon le cas.

V. Ad Article 24 :

S'agissant des gains pr~vus au paragraphe 5 de l'article 14, le montant
de l'imp6t autrichien vis6 au paragraphe 2 a) de l'article 24 est calcul6
d'apr~s un taux moyen d'imposition.

VI. Ad Article 27 :

L'obligation d'6changer des renseignements ne s'applique pas aux
renseignements obtenus aupr~s de banques ou d'institutions analogues.
L'expression <, 6tablissements analogues >, d6signe notamment les com-
pagnies d'assurances.

FAIT h Vienne, en double exemplaire, le 1 er septembre 1970, en langues
n6erlandaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

C. W. VAN BOETZELAER

Pour la R6publique d'Autriche
HAMMERSCHMIDT
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON
ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Finland and the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic, desiring to develop the economic,
industrial and technical co-operation and to further strengthen the friendly
relations between the two countries, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties will seek to develop and encourage the
economic, industrial and technical co-operation between interested insti-
tutions, organisations and enterprises in the two countries in all sectors
of economic life, notably in industry, agriculture and trade as well as
in other fields which may be of mutual interest.

In pursuance thereof the Parties will endeavour to promote and
facilitate especially:
(a) co-operation on projects of common interest, including licence and

know-how arrangements in the two countries and on third markets;

(b) studies and visits, with a view to plan and carry out common projects;

(c) arranging courses and conferences for experts;
(d) exchange of experts and trainees;
(e) exchange of technical documentation and information;
(f) all other mutually advantageous forms of co-operation in the field

of industry, agriculture and trade.

Article 2

A Mixed Commission, composed of representatives of the two
countries, shall be established. The Mixed Commission shall review and
facilitate the implementation of this Agreement and consider proposals
related thereto.

I Came into force on 31 March 1971, 30 days after the date of signature, in accordance with
article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD I DE COOPIRATION tCONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHItCOSLOVAQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement
de la R6publique socialiste tch6coslovaque, d6sireux de d6velopper la
coop6ration 6conomique, industrielle et technique et de consolider encore
les relations amicales entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes chercheront Ai d6velopper et h encourager
la coop6ration 6conomique, industrielle et technique entre les associations,
les organisations et les entreprises 6conomiques int6ress6es des deux pays
dans tous les secteurs de la vie 6conomique, et notamment dans l'industrie,
l'agriculture et le commerce, ainsi que dans d'autres secteurs susceptibles
de pr6senter un int&rt pour les deux pays.

Afin d'atteindre cet objectif, les Parties s'efforceront de promouvoir
et de faciliter notamment :
a) La cooperation . des projets d'int6rt commun, y compris les arrange-

ments relatifs aux brevets et aux connaissances techniques, entre les
deux pays et sur des march6s tiers;

b) Les 6tudes et les visites, tendant h preparer et 5i ex6cuter des projets
communs;

c) L'organisation de cours et de conf6rences hi l'intention d'experts;
d) L'6change d'experts et de stagiaires;
e) L'6change de documentation et de renseignements techniques;
J) Toute autre forme de coop6ration pr6sentant des avantages mutuels

dans le domaine de l'industrie, de l'agriculture et du commerce.

Article 2

Une Commission mixte, compos6e de repr6sentants des deux pays,
sera cr66e. Elle examinera et facilitera l'ex6cution du pr6sent Accord
et 6tudiera les propositions relatives ht celui-ci.

Entr6 en vigueur le 31 mars 1971, soit 30 jours apr~s la date de signature, conformiment
hI'article 7.
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The Mixed Commission may, if it finds it appropriate, set up working
groups to consider specific matters.

The Mixed Commission will normally meet every two years, alter-
nately in Finland and in Czechoslovakia. Extra meetings may be called
by mutual agreement of both sides.

Article 3

The exchange of goods resulting from co-operation contracts con-
cluded under this Agreement shall be treated as favourably as the laws
and regulations of both countries allow.

Article 4

Any contractual conditions that such. technical documents, patents
and other technical data and experience as have been placed at the disposal
of the institutions, organisations or enterprises of either country can only
be utilized in the country concerned and that no delivery to a third party
can take place, will be mutually recognised.

Article 5

The Contracting Parties will, as far as possible, inform each other
about any contracts between institutions, organisations and enterprises
of the two countries within the fields covered by this Agreement.

Article 6

The country sending out experts and trainees will pay all expenses
incidental to travel to and from the receiving country as well as board
and lodging during their stay, unless the parties concerned have made
other arrangements. Teaching, laboratory and similar expenses will be
paid by the receiving country.

In order to obtain the greatest possible mutual benefits, working pro-
grammes for experts and trainees and all necessary information on courses
and conferences shall be available in due time before any such visits referred
to in the preceding paragraph begin. The country sending out experts
and trainees shall satisfy itself that these persons have the necessary know-
ledge of languages.
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Si elle le juge appropri6, elle pourra cr6er des groupes de travail
charg6s d'examiner des questions particuli~res.

Elle se r6unira en principe tous les deux ans, alternativement en Fin-
lande et en Tch6coslovaquie. Les Parties contractantes pourront con-
voquer des r6unions suppl6mentaires d'un commun accord.

Article 3

L'6change de marchandises r6sultant des contrats de coop6ration con-
clus au titre du pr6sent Accord sera effectu6 i des conditions aussi favo-
rables que possible, eu 6gard aux lois et r~glements des deux pays.

Article 4

Toutes les clauses contractuelles, en vertu desquelles les documents
techniques, les brevets et autres renseignements et donn6es d'exp6rience
techniques qui auront 6t6 mis ht la disposition des associations, organisa-
tions ou entreprises de l'un ou l'autre des pays ne pourront etre utilis6s
que dans le pays int6ress6 et ne pourront 6tre communiqu6s h un pays
tiers, seront reconnues par les deux Parties.

Article 5

Dans la mesure du possible, les Parties contractantes s'informeront
mutuellement des contrats conclus entre des associations, des organisa-
tions et des entreprises des deux pays dans les domaines relevant du
pr6sent Accord.

Article 6

Le pays qui envoie des experts et des stagiaires prendra h sa charge,
sauf dispositions contraires prises d'un commun accord, les frais de voyage
aller et retour de ceux-ci ainsi que leurs frais d'h6bergement et de nourriture
au cours de leur s6jour. L'enseignement, les frais de laboratoire et les
frais similaires seront financ6s par le pays d'accueil.

Afin que les deux Parties tirent le plus grand parti possible des visites
d'experts et des stagiaires, les programmes de travail pr6vus 'h l'intention
de ceux-ci, ainsi que tous les renseignements voulus sur les cours et conf6-
rences seront disponibles en temps utile, avant le d6but des s6jours vis6s
au paragraphe pr6c6dent. Le pays qui envoie les experts et les stagiaires
s'assurera que ceux-ci poss~dent les connaissances linguistiques suf-
fisantes.
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Article 7

This Agreement shall enter into force thirty days after the date of
signature. It shall be in force for a period of five years. Its validity shall
be considered to be extended from year to year unless denounced by
one of the Contracting Parties by a six months' notice.

The termination of this Agreement shall have no effect on the validity
and fulfilment of contract concluded under this Agreement.

DONE in Prague on March 1, 1971, in two original copies in the English
language.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Czechoslovak Socialist

Republic:

OLAVI J. MATTILA ANDREJ BARCXK

EXCHANGE OF NOTFS

I

Prague, March 1, 1971

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement on Economic, Industrial
and Technical Co-operation between the Czechoslovak Socialist Republic
and the Republic of Finland, signed to-day, as well as to the negotiations
between the Representatives of the two Parties, and to propose that Arti-
cle 3 of this Agreement be applied in accordance with the following :

"The exchange of goods provided for in co-operation contracts
between the interested institutions, organisations and enterprises
which is under quantitative restrictions in Finland and such contracts
for the conclusion of which an official approval is required in
Czechoslovakia, shall be subject to authorization by the competent
authorities of the respective country.

"On the basis of this authorization, or in cases where such author-
ization is not necessary at the time of the conclusion of the co-operation
contracts, the licences, if required, shall be granted without
limitation."
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Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de
signature. I1 sera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans. I1 sera
consid6r6 comme reconduit d'ann6e en ann6e s'il n'est pas d6nonc6 par
l'une des Parties contractantes avec un pr6avis de six mois.

La r6siliation du pr6sent Accord n'aura pas d'effet sur la validit6
et 1'ex6cution des contrats conclus au titre du pr6sent Accord.

FAIT h Prague, le ier mars 1971, en deux exemplaires originaux en
anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique socialiste

tch6coslovaque :

OLAVI J. MATTILA ANDREJ BARAK

tCHANGE DE NOTES

Prague, le 1er mars 1971

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord de coop6ration 6conomique,
industrielle et technique entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et
la R6publique de Finlande, sign6 ce jour, ainsi qu'aux n6gociations qui
se sont d6roul6es entre les repr6sentants des deux Parties, et je propose
que l'application de l'article 3 soit soumise aux conditions suivantes:

,, L'6change de marchandises prevu par les contrats de coopera-
tion sign6s entre les associations, les institutions et les entreprises
commerciales int6ress6es qui est soumis h des restrictions quantita-
tives en Finlande, et les contrats pour lesquels une autorisation
officielle est n6cessaire en Tch6coslovaquie, devront recevoir l'ap-
probation des autorit6s comptentes des pays respectifs.

<< Lorsque cette autorisation aura 6t6 accord6e, ou dans le cas
ofi elle n'6tait pas n6cessaire au moment de la conclusion du contrat
de coop6ration, les licences 6ventuellement exigees seront accord6es
sans restriction. >
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If the foregoing corresponds to the view of Your Excellency's Govern-
ment, I have the honour to propose that this note and Your Excellency's
reply thereto shall be regarded as constituting an agreement forming an
integral part of the Agreement on Economic, Industrial and Technical
Co-operation between the Czechoslovak Socialist Republic and the Repub-
lic of Finland in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest con-
sideration.

ANDREJ BAR6XK

II

Prague, March 1, 1971

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's
note of to day's date reading as follows:

[See note I]

I have the honour to express agreement to the above and to accept
the proposal that Your Excellency's note and this reply should constitute
an agreement forming an integral part of the Agreement on Economic,
Industrial and Technical Co-operation between the Republic of Finland
and the Czechoslovak Socialist Republic in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest con-
sideration.

OLAVI J. MATTILA
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Si les conditions qui prc dent rencontrent l'agr6ment de votre
Gouvernement, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse soient
consid6r6es comme constituant un accord formant partie int6grante de
l'Accord de coop6ration 6conomique, industrielle et technique entre la
R6publique socialiste tch6coslovaque et la R6publique.de Finlande en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

ANDREJ BARXK

II

Prague, le ier mars 1971

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, r6dig6e
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens 5 vous faire connaitre mon agr6ment quant h ce qui pr6cde
et j'accepte la proposition tendant h ce que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord formant partie int6grante de l'Accord de
coop6ration 6conomique, industrielle et technique entre la R6publique de
Finlande et la R6publique socialiste tch6coslovaque en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

OLAVI J. MATTILA
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ACCORD DE BASE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU DAHOMEY ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDfRANT que le Gouvemement de la R6publique du Dahomey
(appel6 ci-apr~s ,, le Gouvemement >>) d6sire bdn6ficier de l'Assistance
du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s o le Pro-
gramme alimentaire mondial o), et

CONSIDfRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A
foumir une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvemement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut tre foumie par le Programme alimentaire mondial et utilisee par
le Gouvernement en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme
alimentaire mondial :

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mon-
dial une aide sous forme de produits alimentaires h l'appui de projets
de d6veloppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en
cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvemement sera nor-
malement pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s de la R6publique du
Dahomey.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres
d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du

Entr6 en vigueur le 19 mai 1967 par la signature, conform6ment A I'article VII, paragraphe 1.

No. II100
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF DAHOMEY AND THE UNITED NA-
TIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of Dahomey (hereinafter
referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Programme (hereinafter referred to as
"the World Food Programme") and

WHEREAS the World Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme
have entered into this Agreement embodying the conditions under which
such assistance may be given by the World Food Programme and utilized
by the Government in accordance with the General Regulations of the
World Food Programme:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social develop-
ment projects or for meeting emergency food needs arising from natural
disasters or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme, through
the Representative of the United Nations Development Programme
accredited to the Republic of Dahomey.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing
the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme.
In the case of emergency relief operations letters of understanding shall
be exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between
the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective

Came into force on 19 May 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
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Gouvernement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en
oeuvre du projet. Les dispositions du pr6sent Accord de Base r6giront
tout plan d'op6rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXCUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET DES OPf-RATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et
des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement,
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements,
l'6quipement, les services, le transport et le financement des d6penses
n6cessaires a l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration
de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou h la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe cans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordina-
tion charg& d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial
aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, .4 tous les stades, la mise en Ceuvre
des projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s
et distribu6s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits
ainsi que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e,
sont utilis6s de la mani~re convenu entre les parties. Au cas oa ils ne
seraient pas utilis6s de la faron pr6vue, le Programme est en droit d'exiger
la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas o6 le Gouvernement manquerait h l'une quelconque
des obligations auxquelles it a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou
de tout accord conclu en application de celui-ci.
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responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY

RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any develop-
ment project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in
the country, the Government shall designate a central co-ordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Programme
and the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and dis-
tributed with adequate care and efficiency and that the commodities and
the proceeds of their sale, when authorized, are utilized in the manner
agreed upon between the Parties. In the event that they are not so utilized,
the Programme may require the return to it of the commodities or the
sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its
assistance in the event of failure on the part of the Government to fulfil
any of its obligations assumed under the present Agreement or any agree-
ment concluded by virtue thereof.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPE9RATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un
projet de ddveloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que
cette activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement
s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du present Accord
ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
rdguli~rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de
ddveloppement ou operation d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
intervalles convenus ainsi qu',i l'ach~vement du projet, des comptes

v6rifi~s concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme
et des recettes tirdes de leur vente, dans le cas de chaque projet de
ddveloppement.

4. Le Gouvernement pr&tera son concours i toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en
tenant i jour et en mettant h la disposition du Programme les documents
necessaires h cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au
Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouver-
nemental ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oa le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordi-
nation efficace de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.

Article V

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its con-
tinued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the
Government of any of its responsibilities under the present Agreement
or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme
and of the proceeds of their sale in each development project at agreed
intervals and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that
the World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan
of Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted to the Government for its comments and subsequently to the
UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such com-
ments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Programme the Parties shall consult each other with a view to effective
co-ordination of assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf

N
°
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des services pour le compte du Programme, les mmes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions
sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
h ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'hi ses fonctionnaires et consultants,
les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institu-
tions sp6cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre hi toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et
les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en
vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimen-
taire mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RlIGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diffdrend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'opdrations ou s'y
rapportant, faute de rfglement par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de riglement, sera soumis h arbitrage si l'une des parties
le demande. L'arbitrage sera effectu6 i Rome. Chacune des parties
nommera un arbitre, qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle
fera connaitre le nom i. l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'en-
tendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surar-
bitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties
n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre
sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une
ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de nommer ur arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage
seront la charge des parties dans les proportions qu'arrkera la sentence
arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme constituant le r~gle-
ment d~finitif du diffrend.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des annexes
publiies ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645,
p. 341.
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of the Programme such facilities as are afforded to those of the United
Nations and specialized agencies,.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies' to the World
Food Programme, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harm-
less in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
World Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbit-
rators fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire.
In the event that within 30 days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to
agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award.
The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

United.Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol, 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308;
vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266, vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645,
p. .340.
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Article VII

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le
demeurera tant qu'il n'aura pas 6 d~nonc6 en conformit6 du paragraphe 3
du present Article.

2. Le present Accord peut tre modifi6 par consentement mutuel
des parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions
non expressrment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les
parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sente par
l'autre partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord peut tre drnonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite adress~e h l'autre partie, et il cessera de
produire ses effets 60jours apr~s la rception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le present Accord continuera de produire ses effets
jusqu'h l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus
en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'arti-
cle V ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du present Accord
intervenue conformrment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait
ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial,
ainsi que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignrs, reprrsentants dfiment autorisrs du
Gouvernement de la Rrpublique du Dahomey et du Programme alimentaire
mondial ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du present
Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme alimentai're
de la Rrpublique du Dahomey: mondial:

[Sign] [Signg]
Nom: Emile DERLIN-ZINSOU Nom: LIfONCE R. BLOCH
Qualitd : Ministre, Affaires &ran- Qualitg : Repr6sentant r6sident du

gbres Programme des Nations
Unies pour le d6veloppe-
ment au Dahomey

Fait i: Cotonou Fait iz: Cotonou
Date : 19 mai 1967 Date : 19 mai 1967
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Article VII
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall
remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans of
Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing sec-
tion 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property,
funds and assets of the World Food Programme and the officials and
other persons performing services on behalf of the Programme by virtue
of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives
of the Government of the Republic of Dahomey and of the World Food
Programme respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government For the World Food Programme:
of the Republic of Dahomey:

[Signed] [Signed]
Name: EMILE DERLIN-ZINSOU Name: L19ONCE R. BLOCH
Title: Minister for Foreign Title: Resident Representative

Affairs of the United Nations De-
velopment Programme
in Dahomey

Signed at: Cotonou Signed at: Cotonou
Date: 19 May 1967 Date: 19 May 1967
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BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE SOMALI REPUBLIC AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAM CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of the Somali Republic (hereinafter referred
to as "the Government") desires to avail itself of assistance from the
United Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to as "the
World Food Program") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World
Food Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Program, through
the Representative of the United Nations Development Programme
accredited to the Somali Republic.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Program. In the
case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

Came into force on 30 May 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOMALIE ET LE PROGRAMME ALIMEN-
TAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DUDIT PROGRAMME

CONSID9RANT que le Gouvernement de la R6publique Somalie (appel6
ci-apr~s «< le Gouvernement ) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Pro-
gramme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s o, le Programme
alimentaire mondial o), et

CONSID1RANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h
fournir une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par
le Gouvernement en conformit6 des r~gles g6ndrales du Programme
alimentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mon-
dial une aide sous forme de produits alimentaires A l'appui de projets
de d6veloppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en
cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s de la R6publique Somalie.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres
d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

Entr6 en vigueur le 30 mai 1967 par la signature, conform6ment a I'article VII, paragraphe 1.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY

RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any develop-
ment project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in
the country, the Government shall designate a central coordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Program and
the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Program are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the pro-
ceeds of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed
upon between the Parties. In the event that they are not so utilized, the
Program may require the return to it of the commodities or the sales
proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of
its obligations assumed under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.
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5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du
Gouvernement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre
du projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan
d'op6rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EX9CUTION DES PROJETS DE DgVELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS DE

SECOURS D' URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et
des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement,
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements,
l'6quipetnent, les services, le transport et le financement des d6penses
n6cessaires h 1'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration
de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou i la gare frontire; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement designera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordina-
tion charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial
aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, h tous les stades, la mise en euvre
des projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s
et distribu6s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits
ainsi que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e,
sont utilis6s de la mani~re convenue entre les parties. Au cas oai ils ne
seraient pas utilis6s de la faron pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger
la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas oii le Gouvernement manquerait h l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou
de tout accord conclu en application de celui-ci.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government
of any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals
and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that
the World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan
of Operations, by maintaining and furnishing to the Program records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted to the Government for its comments and subsequently to the
UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such com-
ments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Program the Parties shall consult each other with a view to effective coordi-
nation of assistance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Program and to other persons performing services on behalf
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra foumir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un
projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que
cette activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement
s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord
ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r6guli~rement inform6 de 1'6tat d'avancement de chaque projet de
d6veloppement ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
hi intervalles convenus ainsi qu'h l'ach~vement du projet, des comptes
v6rifi~s concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme
et des recettes tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de
d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours h toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m~ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en
tenant h jour et en mettant a la disposition du Programme les documents
n6cessaires i cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au
Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouver-
nemental ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour 1'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'as-
sistance foumie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIES, PRIVIL19GES ET IMMUNITIfS

1. Le Gouvemement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
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of the Program such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies' to the World
Food Program, its property, funds and assets and to its officials and consul-
tants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Program under this Agreement and shall
hold the World Food Program and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the World
Food Program that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in The Hague. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbit-
rators fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire.
In the event that within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed
fail to agree on an award and on the appointment of an umpire, either
Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral
award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised text of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308;
vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 3,71, p. 266, vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645,
p. 340.
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des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des
Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
h ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'. ses fonctionnaires et consultants,
les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des ins-
titutions sp6cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et
les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en
vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimen-
taire mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

R19GLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y
rapportant, qui ne peut tre r6gl6 par voie de n6gociations ou par tout
autre mode convenu de r~glement, sera soumis h l'arbitrage si l'une des
parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 h La Haye. Chacune des
parties nommera un arbitre, qu'elle mettra au courant du diff6rend et
dont elle fera connalitre le nom h l'autre partie. Faute par les deux arbitres
de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement
un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des
parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'en-
tendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre,
l'une ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais
de l'arbitrage seront h la charge des parties dans les proportions qu'arrtera
la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme cons-
tituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des annexes
publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645,
p. 341.
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Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under Section 3 of this Article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this Section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement
shall remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans
of Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under Article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing Sec-
tion 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property,
funds and assets of the World Food Program and the officials and other
persons performing services on behalf of the Program by virtue of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives
of the Government of the Somali Republic and of the World Food Program
respectively have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of the Somali Republic:

[Signed]

Name: AHMED ISMAIL ABDI

Title: Minister of Planning and
Co-ordination

Signed at: Mogadiscio
Date: 30 May 1967

For the World Food Program:

[Signed]

Name:
Title:

Signed at:
Date:

S. HABIB AHMED

Resident Representative
of the United Nations
Development Program-
me
Mogadiscio
30 May 1967
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Article VII

DISPOSITIONS G9NIfRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le
demeurera tant qu'il n'aura pas 6t6 dtnonc6 conformtment au paragraphe 3
du present Article.

2. Le present Accord pourra Etre modifi6 par accord 6crit entre les
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
expresstment prtvues dans le present Accord seront r6gl6es par les parties
conformtment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prtsentte par
'autre partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre dtnonc6 par l'une ou I'autre des
parties, par notification 6crite adresste t l'autre partie, et il cessera de
produire ses effets 60jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le present Accord continuera de produire ses effets
jusqu'h l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'optrations conclus
en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'Arti-
cle V ci-dessus continueront, apr~s la dtnonciation du present Accord
intervenue conformtment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans la mesure ntcessaire pour permettre le retrait
ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial,
ainsi que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignts, reprtsentants dfzment autorists du
Gouvernement de la Rtpublique Somalie et du Programme alimentaire
mondial ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du present
Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme alimentaire
de la R~publique Somalie: mondial:

[Sign'] [Signd]
Nom: AHMED ISMAIL ABDI Nom: S. HABIB AHMED
Qualitg : Ministre de la planifica- Qualit4 : Reprdsentant resident du

tion et de la coordination Programme des Nations
Unies pour le ddveloppe-
ment

Fait ai: Mogadiscio Fait ai: Mogadiscio
Date 30 mai 1967 Date 30 mai 1967
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BASIC AGREEMENT 1  BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAM CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of the Republic of Cyprus (hereinafter
referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to
as "the World Food Program") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Program, through
the Representative of the United Nations Development Programme
accredited to the Republic of Cyprus.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Program. In the
case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

I Came into force on 24 June 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDIfRANT que le Gouvernement de la Rrpublique de Chypre
(appel6 ci-apr~s <, le Gouvernement >) desire brnrficier de l'assistance
du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s <, le Pro-
gramme alimentaire mondial >), et

CONSID1RANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h
fournir une telle assistance h la demande expresse du Gouvemement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le present Accord qui 6nonce les modalitrs selon lesquelles cette assistance
peut tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilisre par
le Gouvemement, en conformit6 des r~gles grnrrales du Programme
alimentaire mondial :

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mon-
dial une aide sous forme de produits alimentaires, hi l'appui de projets
de drveloppement 6conomique et social ou pour foumir des secours en
cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement prrsentre, dans la forme indiqure par le Programme alimentaire
mondial, par l'intermrdiaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le drveloppement accrrdit6 aupr~s de la Rrpublique de Chypre.

3. Le Gouvemement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilitrs voulues et tous les renseignements pertinents nrcessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 drcid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de drveloppement, un Plan d'oprrations
sera conclu entre le Gouvemement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'oprrations de secours d'urgence, un 6change de lettres
d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

Entr6 en vigueur le 24 juin 1967 par ia signature, conformrment h I'article VII, paragraphe 1.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND

EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any develop-
ment project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in
the country, the Government shall designate a central coordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Program and
the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Program are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the pro-
ceeds of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed
upon between the Parties. In the event that they are not so utilized, the
Program may require the return to it of the commodities or the sales
proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of
its obligations assumed under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.
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5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du
Gouvernement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre
du projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan
d'op6rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXECUTION DES PROjETS DE D19VELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS DE

SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et
des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement,
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements,
l'6quipement, les services, le transport et le financement des d6penses
n6cessaires hi l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration
de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou hi la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement designera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordina-
tion charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial
aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, hi tous les stades, la mise en oeuvre
des projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s
et distribu6s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits
ainsi que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e,
sont utilis6s de la mani~re convenue entre les parties. Au cas oa ils ne
seraient pas utilis6s de la fagon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger
la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas oa le Gouvernement manquerait hi l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou
de tout accord conclu en application de celui-ci.

N' 11102



338 United Nations - Treaty Series 1970

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government
of any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals
and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that
the World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan
of Operations, by maintaining and furnishing to the Program records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted to the Government for its comments and subsequently to the
UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such com-
ments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Program the Parties shall consult each other with a view to effective co-
ordination of assistance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Program and to other persons performing services on behalf
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un
projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que
cette activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement
s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord
ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r6guli~rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de
d6veloppement ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
h intervalles convenus ainsi qu'h l'achivement du projet, des comptes
v6rifi6s concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme
et des recettes tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de
d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours i toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en
tenant h jour et en mettant h la disposition du Programme les documents
n6cessaires i cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au
Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergou-
vernemental ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6i le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assis-
tance fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITI9S, PRIVILEGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
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of the Program such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies1 to the World
Food Program, its property, funds and assets and to its officials and consul-
tants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Program under this Agreement and shall
hold the World Food Program and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the World
Food Program that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Beirut, Lebanon. Each Party shall appoint and brief one
arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should
the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately appoint
an umpire. In the event that within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators
appointed fail to agree on an award and on the appointment of an umpire,
either Party may request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral
award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol.
323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des
Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
h ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu', ses fonctionnaires et consultants,
les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des insti-
tutions sp6cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'opdrations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6es.

Article VI

RI9GLEMENT DES DIFFIfRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'opdrations ou s'y
rapportant, qui ne peut 6tre r6gl6 par voie de n6gociations ou par tout
autre mode convenu de r~glement, sera soumis it l'arbitrage si l'une des
parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 h Beyrouth (Liban). Chacune
des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra au courant du diff6rend
et dont elle fera connaitre le nom h l'autre partie. Faute par les deux
arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diate-
ment un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une
des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu
s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre,
l'une ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais
de l'arbitrage seront h la charge des parties dans les proportions qu'arratera
la sentence arbitrale. Celle-ci sera acceptde par les parties comme cons-
tituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des annexes
publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645,
p. 341.
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Article VII
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under Section 3 of this Article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this Section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement
shall remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans
of Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under Article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing Sec-
tion 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property,
funds and assets of the World Food Program and the officials and other
persons performing services on behalf of the Program by virtue of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives
of the Government of the Republic of Cyprus and of the World Food
Program respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government
of the Republic of Cyprus:

[Signed]
Name: H. E. SPYROS KYPRIA-

NOU
Title: Minister of Foreign

Affairs

Signed at: Nicosia, Cyprus
Date: 24th June, 1967

[SEAL]

For the World Food Program:

Name:

[Signed]
DR. EARL C. HALD

Resident Representative
Title: of the United Nations De-

velopment Programme
Signed at: Nicosia, Cyprus
Date: 24th June, 1967.

[SEAL]
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Article VII
DISPOSITIONS GENIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le
demeurera tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3
du pr6sent Article.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite adress6e h l'autre partie, et il cessera de
produire ses effets 60jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets
jusqu'h l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus
en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'Arti-
cle V ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord
intervenue conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait
ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial,
ainsi que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du
Gouvernement de la Rdpublique de Chypre et du Programme alimentaire
mondial ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent
Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme alimentaire
de la Rpublique de Chypre: mondial:

[Signj] [Signf]
Nom: SPYROS KYPRIANOU Nom: EARL C. HALD

Qualitg : Ministre des affaires Qualit : Repr6sentant r6sident du
6trangres Programme des Nations

Unies pour le d6veloppe-
ment

Fait a : Nicosie (Chypre) Fait a: Nicosie (Chypre)
Date : 24 juin 1967 Date 24 juin 1967

[SCEAU] [SCEAU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DOMINICANA Y EL PROGRAMA MUNDIAL
DE ALIMENTOS NACIONES UNIDAS/FAO, SOBRE ASIS-
TENCIA DEL PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS

POR CUANTO el Gobierno de Republica Dominicana, en lo sucesivo
denominado "el Gobierno", desea recibir asistencia del Programa Mundial
de Alimentos Naciones Unidas/FAO, en lo sucesivo denominado "el Pro-
grama Mundial de Alimentos", y

POR CUANTO el Programa Mundial de Alimentos estd de acuerdo en
conceder tal asistencia a peticidn del Gobierno,

El Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos conciertan este
Acuerdo sobre las condiciones en que tal asistencia debe ser concedida
por el Programa Mundial de Alimentos y utilizada por el Gobierno, de
acuerdo con las normas generales del Programa Mundial de Alimentos.

Articulo I

PETICIONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podrd pedir asistencia alimentaria al Programa Mundial
de Alimentos que sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econdmico
y social o para satisfacer las necesidades alimentarias urgentes debidas
a desastres naturales o como resultado de otras condiciones de emergencia.

2. Toda petici6n de asistencia serz presentada de ordinario por el
Gobierno en la forma indicada por el Programa Mundial de Alimentos,
a travis del Representante del Programa de Desarrollo de las Naciones
Unidas acreditado ante Repu'blica Dominicana.

3. El Gobierno dard al Programa Mundial de Alimentos todas las
facilidades e informaciones que considere necesarias para evaluar la
peticidn.

4. Cuando se haya decidido que el Programa Mundial de Alimentos
conceda asistencia a un proyecto de desarrollo, se concertard un Plan
de Operaciones entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos.
En el caso de las operaciones de emergencia, se cambiardn cartas de
entendimiento que hardn las veces de instrumento oficial entre las Partes.

5. En cada Plan de Operaciones se indicardn los requisitos y plazos
con arreglo a los cuales se llevard a cabo un proyecto y se especificardn
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las responsabilidades respectivas del Gobierno y del Programa Mundial
de Alimentos durante la ejecuci6n del mismo. Todo Plan de Operaciones
que se concierte en virtud del presente Acuerdo Badsico se regir? por
las disposiciones de este ultimo.

Articulo H

EJECucI6N DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO Y DE LAS OPERACIONES

DE EMERGENCIA

1. El principal responsable de la ejecuci6n de los proyectos de desar-
rollo y de las operaciones de emergencia serzf el Gobierno, que facilitar?
todos los servicios de personal, locales, suministros, equipo y transporte,
y sufragar? todos los gastos necesarios para la ejecucin de cualquier
proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

2. El Programa Mundial de Alimentos entregar? los productos en
el puerto de entrada o estaci6n fronteriza como concesidn gratuita y super-
visar? y proporcionar? la asistencia consultiva necesaria para la ejecucidn
de cualquier proyecto de desarrollo u operacidn de emergencia.

3. El Gobiemo designar? para cada proyecto, de acuerdo con el Pro-
grama Mundial de Alimentos, un organismo adecuado que se encargue
de su ejecucidn. Si hubiese en el pais mads de un proyecto de ayuda alimen-
taria, el Gobierno designard un organismo central de coordinaci6n, para
regular los suministros de alimentos entre el Programa Mundial de Alimen-
tos y los proyectos y entre los propios proyectos.

4. El Gobierno dard facilidades al Programa Mundial de Alimentos
para que pueda vigilar todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de
desarrollo y de las operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizard que los productos suministrados por el
Programa Mundial de Alimentos se manejarin, transportardn, almacenardn
y distribuiran con la eficacia y el cuidado necesarios, y que dichos productos
y los ingresos que se obtengan con su venta, cuando 6sta sea autorizada,
se utilizardn de acuerdo con lo convenido entre las Partes. De lo contrario,
el Programa podria exigir la devolucidn de los productos o el importe
de su venta, o ambas cosas segtin los casos.

6. El Programa Mundial de Alimentos podrd suspender o retirar su
asistencia en caso de incumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera
de las obligaciones contraidas con arreglo al presente Acuerdo o a cualquier
otro concluido en virtud del mismo.
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Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS Y OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El Gobierno facilitard al Programa Mundial de Alimentos los
documentos, cuentas, actas, declaraciones, informes y cualquier otra infor-
macidn pertinente que pueda pedirsele, para la ejecuci6n de un proyecto
de desarrolo u operaci6n de emergencia, o para asegurar su viabilidad
y eficacia constantes, o bien en relaci6n con el cumplimiento por parte
del Gobierno de cualquiera de las responsabilidades contraidas por el pre-
sente Acuerdo o por cualquier otro convenido en virtud del mismo.

2. El Gobierno informar6 regularmente al Programa Mundial de
Alimentos de la ejecucicn de cada proyecto de desarrollo u operacin
de emergencia.

3. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo,
el Gobiemo presentar4 al Programa Mundial de Alimentos cuentas com-
probadas relativas al uso de los productos suministrados por 6ste y a
los ingresos obtenidos con su venta.

4. El Gobierno cooperard en cualquier evaluaci6n del proyecto que
hiciere el Programa Mundial de Alimentos, como se indica en el respectivo
Plan de Operaciones, llevando la documentaci6n necesaria para este objeto
y facilitdndola al Programa. El informe final de evaluacidn que se prepare
serd sometido al Gobierno para que 6ste haga sus observaciones, y post-
eriormente, al Comit6 Intergubernamental NU/FAO, juntamente con tales
observaciones.

Articulo IV

AsISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobiemo obtenga asistencia de fuente ajena
al Programa Mundial de Alimentos para la ejecucicn del proyecto, las
Partes se consultardn mutuamente para coordinarla eficazmente con la
facilitada por el Programa.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno conceder a los funcionarios y consultores del PMA,
y a otras personas que realicen servicios en su nombre, las facilidades
que suelen otorgarse a los funcionarios de las Naciones Unidas y de los
organismos especializados.
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2. El Gobierno aplicard las disposiciones de la Convencin sobre
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados al PMA,
a sus propiedades, fondos y valores, y a sus funcionarios y consultores.

3. Corresponderd al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones
que pudieran presentar terceras partes contra el Programa Mundial de
Alimentos, contra sus funcionarios o consultores, o contra cualesquiera
otras personas que prestan servicios en su nombre en virtud del presente
Acuerdo, y eximird de toda responsabilidad al PMA y a las precitadas
personas en el caso de cualesquiera reclamaciones u obligaciones resul-
tantes de las operaciones efectuadas en virtud del presente Acuerdo,
excepto cuando el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos conven-
gan en que tales reclamaciones se deben a negligencia grave o conducta
dolosa de tales personas.

Articulo VI

CONCILIACION DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimen-
tos relacionada con el presente Acuerdo o cualquier Plan de Operaciones,
o suscitada por ellos, que no pueda resolverse mediante negociaciones
o algifn otro procedimiento convenido, se someterd a arbitraje a peticidn
de cualquiera de las Partes. El arbitraje se llevard a cabo en Caracas,
Venezuela. Cada Parte nombrarzi y dard instrucciones a un a4rbitro, cuyo
nombre comunicard a la otra Parte. Si los drbitros no lograran ponerse
de acuerdo respecto al laudo, nombrardn immediatamente un zrbitro diri-
mente. Si en el plazo de treinta dias de haberse solicitado el arbitraje
no ha nombrado su arbitro una de las dos Partes, o si los drbitros nombrados
no logran ponerse de acuerdo respecto al laudo ni respecto al nom-
bramiento del drbitro dirimente, cualquiera de las partes podri pedir al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia que se designe el irbitro
que falta o el drbitro dirimente, segiin el caso. Los gastos del procedimiento
de arbitraje sern sufragados por las Parts, en la forma que se estipule
en el laudo. El laudo seni aceptado por las Partes como resoluci6n definitiva
de la controversia.

Articulo VII

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor desde el momento de su
firma, y continuar en vigor a menos que se rescinda de conformidad
con la seccidn 3 de este Articulo.
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2. Este Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Cualquier cuesti6n no prevista en este Acuerdo serd resuelta por
las Partes, ateni6ndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del
Comit6 Intergubernamental NU/FAO. Cada Parte tomard en consideracidn
detenidamente y con el mayor espiritu de comprensidn, las propuestas
que haga la otra Parte en virtud de lo dispuesto en esta seccidn.

3. El presente Acuerdo prodrd ser rescindido por cualquiera de las
Partes mediante notificacidn escrita, y se considerard terminado sesenta
dias despu6s de recibida dicha notificaci6n. A pesar de la notificaci6n
de rescisi6n, el Acuerdo seguird en vigor hasta el completo cumplimiento
o rescisidn de todos los Planes de Operaciones contraidos en virtud del
presente Acuerdo Bdsico.

4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al
Articulo V subsistirdn a la suspensi6n o terminaci6n previstas en la anterior
secci6n 3, en la medida en que permitan ilevar a cabo una retirada ordenada
de los fondos y bienes propiedad del Programa Mundial de Alimentos, y de
los funcionarios y demds personas que desempefien servicios en nombre del
Programa para la ejecuci6n de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente nombrados
representantes del Gobierno de ............. y del Programa Mundial
de Alimentos, respectivamente, suscriben, en nombre de las Partes, el
presente Acuerdo.

Por el Gobierno Por el Programa Mundial

de Repuiblica Dominicana de Alimentos:

[Signed - Signf] [Signed - Signj]

Nombre: DR. EUDORO SANCHEZ Nombre: ENRIQUE VELA
Y SANCHEZ Titulo: Representante

Titulo: Secretario T6cnico de la Residente a.i.
Presidencia

Firmadoen: Repu'blica Dominicana Firmado en: Republica Dominicana
Fecha: 8 de agosto 1967 Fecha: 8 de agosto 1967
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE DOMINICAN REPUBLIC AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PRO-
GRAMME

WHEREAS the Government of the Dominican Republic (hereinafter
referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred
to as "the World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme
have entered into this Agreement embodying the conditions under which
such assistance may be given by the World Food Programme and utilized
by the Government in accordance with the General Regulations of the
World Food Programme.

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social develop-
ment projects or for meeting emergency food needs arising from natural
disasters or as the result of other emergency conditions.

2. Any Iequest for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme, through
the Representative of the United Nations Development Programme
accredited to the Dominican Republic.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing
the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme.

I Came into force on 8 August 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
No. 11103
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DOMINICAINE ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDIfRANT que le Gouvernement de la Rrpublique Dominicaine
(appel6 ci-apr~s < le Gouvernement ,>) desire brnrficier de l'assistance
du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s < le Pro-
gramme alimentaire mondial > ), et

CONSID9RANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h
fournir une telle assistance i la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le present Accord, qui 6nonce les modalitrs selon lesquelles cette assistance
peut tre foumie par le Programme alimentaire mondial et utilisre par
le Gouvernement, en conformit6 des r~gles grnrrales du Programme
alimentaire mondial :

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mon-
dial une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets
de drveloppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en
cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement prrsentre, dans la forme indiqure par le Programme alimentaire
mondial, par l'intermrdiaire du reprrsentant du Programme des Nations
Unies pour le drveloppement accrrdit6 aupr~s de la Rpublique Domini-
caine.

3. Le Gouvemement foumira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilitrs voulues et tous les renseignements pertirients nrcessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 drcid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de drveloppement, un Plan d'oprations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.

Entri en vigueur le 8 aoft 1967 par la signature, conformrment h I'article VII, paragraphe 1.
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In the case of emergency relief operations letters of understanding shall
be exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between
the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY

RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any develop-
ment project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in
the country, the Government shall designate a central co-ordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Programme
and the projects and between the project themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and dis-
tributed with adequate care and efficiency and that the commodities and
the proceeds of their sale, when authorized, are utilized in the manner
agreed upon between the Parties. In the event that they are not so utilized,
the Programme may require the return to it of the commodities or the
sales proceeds, or both, as the case may be.
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Dans le cas d'op~rations de secours d'urgence, un 6change de lettres
d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'ex~cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du
Gouvernement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en Ceuvre
du projet. Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan
d'op~rations conclu en application de celui-ci.

Article H

EXICUTION DES PROJETS DE DIgVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS DE

SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d~veloppement et
des operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement,
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements,
l'6quipement, le transport et le financement des d~penses ncessaires h
l'excution d'un projet de d~veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou h. la gare frontiire; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d~veloppement ou operation d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex~cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d~signera un organisme central de coordina-
tion charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial
aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s n~cessaires pour observer, a tous les stades, la mise en euvre
des projets de d~veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul~s, transport~s, emmagasin~s
et distribu~s avec les soins et 1'efficacit6 voulus et que lesdits produits
ainsi que les recettes tirfes de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e,
sont utilis~s de la mani~re convenue entre les parties. Au cas oi ils ne
seraient pas utilis~s de la fagon pr~vue, le Programme sera en droit d'exiger
la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant,
des deux.
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6. The World Food Programme may suspend or withdraw its
assistance in the event of failure on the part of the Government to fulfil
any of its obligations assumed under the present Agreement or any agree-
ment concluded by virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its con-
tinued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the
Government of any of its responsibilities under the present Agreement
or any agreement concluded by virtue thereof.

The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of
the proceeds of their sale in each development project at agreed intervals
and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that
the World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan
of Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted to the Government for its comments and subsequently to the
UN/FAO Inter-governmental Committee, together with any such com-
ments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Programme the Parties shall consult each other with a view to effective
co-ordination of assistance from the Programme and other sources.
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6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas o6 le Gouvernement manquerait hi l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou
de tout accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPE9RATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un
projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que
cette activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement
s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord
ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r6guli~rement inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de
d6veloppement ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
ii intervalles convenus ainsi qu'hi l'ach~vement du projet, des comptes
v6rifi6s concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme
et des recettes tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de
d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours h toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en
tenant a jour et en mettant i la disposition du Programme les documents
n6cessaires 5 cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au
Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6 Inter-
gouvernemental ONU/FAO, accompagn6 de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6i le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement cette
assistance avec celle fournie par le Programme.
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf
of the Programme such facilities as are afforded to those of the United
Nations and specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies' to the World
Food Programme, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harm-
less in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
World Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Caracas, Venezuela. Each Party shall appoint and brief
one arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator.
Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately
appoint an umpire. In the event that within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed and arbitrator, or that the
arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appointment
of an umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308;
vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266, vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645,
p. 340.
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Article V

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIfS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celes
dont jouissent les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et
des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu' ses fonctionnaires et consultants,

les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des insti-
tutions sp6cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6citges en cas de r6clamation et
les d6gagera de toute responsabilit6 dgcoulant d'op6rations ex6cut6es en
vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimen-
taire mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

R9GLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diffgrend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y
rapportant, faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de rbglement, sera soumis h arbitrage si l'une des parties
le demande. L'arbitrage sera effectu6 h Caracas (Venezuela). Chacune
des parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend
et dont elle fera connaitre le nom h l'autre partie. Faute par les deux
arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diate-
ment un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une
des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu
s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre,
l'une ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour inter-

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des annexes
publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645,
p. 341.
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be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid
down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall
remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans of
Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing sec-
tion 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property,
funds and assets of the World Food Programme and the officials and
other persons performing services on behalf of the Programme by virtue
of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives
of the Government of[the Dominican Republic] and of the World Food
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nationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais
de l'arbitrage seront h la charge des parties dans les proportions qu'arrtera
la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme cons-
tituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GE NERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dis sa signature et le
demeurera tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3
du pr6sent Article.

2. Le pr6sent Accord pourra atre modifi6 par accord 6crit entre les
parties. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord
seront r6gl6es par les parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions
pertinentes du Comit6 intergouvememental ONU/FAO. Chacune des
parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
dans ce sens pr6sent6e par l'autre partie, en application du pr6sent para-
graphe.

3. Le pr6sent Accord pourra atre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite, et il cessera de produire ses effets 60jours
apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notification, le
pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'h l'ach~vement
ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent
Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'Arti-
cle V ci-dessus continueront, apr~s la suspension ou la r6siliation inter-
venues conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de pro-
duire leurs effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait
ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial,
ainsi que des fonctionnaires et autres personnes foumissant des services
pour le compte du Programme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants d(iment autoris6s du
Gouvernement de [la R6publique Dominicaine] et du Programme alimen-
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Programme respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government
of the Dominican Republic:

[Signed]

Name: Dr. EUDORO SANCHEZ
Y SANCHEZ

Title: Technical Secretary to
the President

Signed at: the Dominican Republic

Date: 8 August 1967

For the World Food Programme:

[Signed]

Name: ENRIQUE VELA

Title: Resident Representative
ad interim

Signed at: the Dominican Republic

Date: 8 August 1967
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taire mondial ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du
pr6sent Accord.

Pour le Gouvemement
de la Rgpublique Dominicaine:

[Signi]

Nom: EUDORO SANCHEZ
Y SANCHEZ

Qualitj : Secrdtaire Technique h.
la Prdsidence

Fait: en Rdpublique Domini-
caine

Date: 8 aofit 1967

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Sign4i

Nom: ENRIQUE VELA

Qualiti : Repr6sentant R6sident
p. i.

Fait: en R6publique Domini-
caine

Date: 8 aofit 1967
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BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
YEMEN ARAB REPUBLIC AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAM CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of Yemen Arab Republic (hereinafter refer-
red to as "the Government") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to
as "the World Food Program") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World
Food Program:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Program, through
the Representative of the United Nations Development Programme
accredited to Yemen Arab Republic.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Program. In the
case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

I Came into force on 19 August 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE ARABE DU YtMEN ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDIfRANT que le Gouvernement de la R6publique Arabe du
Y6men (appel6 ci-apr~s ,, le Gouvernement >) d6sire b6n6ficier de l'as-
sistance du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s
,, le Programme alimentaire mondial >), et

CONSIDIfRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 t
foumir une telle assistance 5. la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le pr6sent Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut &re fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par
le Gouvemement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme
alimentaire mondial :

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mon-
dial une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets
de drveloppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en
cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement prrsentre, dans la forme indiqure par le Programme alimentaire
mondial, par l'intermrdiaire du reprrsentant du Programme des Nations
Unies pour le drveloppement accrrdit6 aupr~s de la Rgpublique Arabe
du YWmen.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilitrs voulues et tous les renseignements pertinents nrcessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 drcid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de drveloppement, un Plan d'oprrations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'opgrations de secours d'urgence, un 6change de lettres
d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

Entr6 en vigueur le 19 aoft 1967 par ia signature, conform~ment A Yarticle VII, paragraphe 1.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project i to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY

RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any develop-
ment project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in
the country, the Government shall designate a central coordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Program and
the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Program are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the pro-
ceeds of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed
upon between the Parties. In the event that they are not so utilized, the
Program may require the return to it of the commodities or the sales
proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of
its obligations assumed under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.
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5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du
Gouvernement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre
du Projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan
d'op6rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXI CUTION DES PROJETS DE DgVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS DE
SECOURS D' URGENCE

1. La responsabilit6 de I'ex6cution des projets de d6veloppement et
des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement,
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements,
l'6quipement, les services, le transport et le financement des d6penses
n6cessaires h l'exdcution d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration
de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entre ou h la gare fronti~re; il surveillera 1'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou operation d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement designera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordina-
tion charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial
aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, ht tous les stades, la mise en euvre
des projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s
et distribuds avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits
ainsi que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e,
sont utilis6s de la mani~re convenue entre les parties. Au cas o6 ils ne
seraient pas utilis6s de la fagon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger
la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas o6 le Gouvernement manquerait h l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou
de tout accord conclu en application de celui-ci.

N* 11104



370 United Nations - Treaty Series 1970

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government
of any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals
and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that
the World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan
of Operations, by maintaining and furnishing to the Program records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted to the Government for its comments and subsequently to the
UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such com-
ments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Program the Parties shall consult each other with a view to effective coordi-
nation of assistance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Program and to other persons performing services on behalf
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPE9RATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements per-
tinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un
projet de d6veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que
cette activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement
s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du present Accord
ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r6guliirement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de
d6veloppement ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'5- l'achivement du projet, des comptes
v6rifi6s concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme
et des recettes tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de
d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours 5- toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le Plan d'opdrations pertinent, en
tenant 5- jour et en mettant hi la disposition du Programme les documents
n6cessaires hi cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au
Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouver-
nemental ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'as-
sistance fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITES,. PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
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of the Program such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies' to the World
Food Program, its property, funds and assets and to its officials and consul-
tants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Program under this Agreement and shall
hold the World Food Program and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the World
Food Program that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome [place outside recipient country, agreed upon between
the Parties]. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise
the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail
to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In
the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to
agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308;
vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645,
p. 340.
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des services pour le compte du Programme, les m~mes facilitrs que celles
dont jouissent les fonctionnaires de I'Organisation des Nations Unies et
des institutions sprcialisres.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
ht ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu',i ses fonctionnaires et consultants,
les dispositions de ]a Convention sur les privileges et immunitrs des institu-
tions sprcialisres I.

3. Le Gouvernement devra rrpondre h toute rrclamation que des
tiers pourraient prrsenter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes prrcitres en cas de rrclamation et
les drgagera de toute responsabilit6 d6coulant d'oprrations exrcutres en
vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimen-
taire mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
rrsulte d'une nrgligence grave ou d'une faute intentionnelle des intrressrs.

Article VI

R9GLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffrend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial resultant du present Accord ou d'un Plan d'oprrations ou s'y
rapportant, qui ne peut tre rrgl6 par voie de n6gociations ou par tout
autre mode convenu de r~glement, sera soumis ht l'arbitrage si l'une des
parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 h Rome [lieu situ6 hors du
pays b6nrficiaire et arrt6 d'un commun accord par les parties]. Chacune
des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra au courant du diffrrend
et dont elle fera connaitre le nom t l'autre partie. Faute par les deux
arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diate-
ment un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une
des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6signrs n'ont pu
s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre,
l'une ou l'autre des parties pourra prier le President de la Cour inter-
nationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des annexes
publiies ultrrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645,
p. 341.
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The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under Section 3 of this Article.

[In the case of Agreements which require ratification, the Section
should read: "This Agreement shall enter into force on the date on which
the World Food Program receives written notice from the Government
that the approval constitutionally required in Y.A.R. [recipient country]
has been obtained and shall continue in force unless terminated under
Section 3 of this Article."]

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this Section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement
shall remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans
of Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under Article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing Sec-
tion 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property,
funds and assets of the World Food Program and the officials and other
persons performing services on behalf of the Program by virtue of this
Agreement.
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de l'arbitrage seront ht la charge des parties dans les proportions qu'arr&tera
la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme cons-
tituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GgNEfRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le
demeurera tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3
du pr6sent Article.

[Si les accords doivent re ratifi6s, modifier le pr6sent paragraphe
comme suit : o Le pr6sent Accord entrera en vigueur hi la date a laquelle
le Programme alimentaire mondial aura requ du Gouvernement notification
6crite de 1'approbation requise par la Constitution de la R6publique Arabe
du Y6men (pays b6n6ficiaire); il demeurera en vigueur tant qu'il n'aura
pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article. )>]

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi& par accord 6crit entre les
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvememental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra atre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite adress6e h I'autre partie, et il cessera de
produire ses effets 60jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets
jusqu'& l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus
en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'Arti-
cle V ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord
intervenue conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans ]a mesure n6cessaire pour permettre le retrait
ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial,
ainsi que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme en vertu du pr6sent Accord.

N* 11104



376 United Nations - Treaty Series 1970

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of Y.A.R. and of the World Food Program respectively
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government of Y.A.R.:

[Signed]

Name: AHMED EL HADAD

Title: Under-Secretary of For-
eign Affairs.

Signed at: Sana'a
Date: 19.8.67

For the World Food Program:

[Signed]

Name: DR. MOHAMED
BADR EL DIN

Title: Deputy Resident
resentative

Signed at: Sana'a
Date: 12.7.67
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dtiment autoris6s du
Gouvernement de la R6publique Arabe du Ymen et du Programme alimen-
taire mondial ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du
pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Arabe du Ymen:

[Signi]

Nom: AHMED EL HADAD

Qualiti : Sous-Secritaire aux affai-
res 6trang~res

Fait t: Sana'a
Date : 19 aotit 1967

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Sign i

Nom: MOHAMED ALl BADR
EL DIN

Qualiti : Repr6sentant r6sident
adjoint du Programme
des Nations Unies pour
le d6veloppement

Fait : Sana'a
Date : 12 juillet 1967
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BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT OF NEPAL AND THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS His Majesty's Government of Nepal (hereinafter referred
to as "the Government") desires to avail itself of assistance from the
United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as
"The World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme
have entered into this Agreement embodying the conditions under which
such assistance may be given by the World Food Programme and utilised
by the Government in accordance with the General Regulations of the
World Food Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social develop-
ment projects or for meeting emergency food needs arising from natural
disasters or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme, through
the Representative of the United Nations Development Programme
accredited to His Majesty's Government of Nepal.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing
the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme.

Came into force on 30 August 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJEST LE ROI DU NPAL ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDEfRANT que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Nepal
(appel6 ci-apr~s << le Gouvernement >) d6sire bdnrficier de 'assistance
du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s < le Pro-
gramme alimentaire mondial o), et

CONSIDRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h
fournir une telle assistance h. la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le present Accord, qui 6nonce les modalitrs selon lesquelles cette assistance
peut tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilisre par
le Gouvemement, en conformit6 des r~gles grnrrales du Programme
alimentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvemement peut demander au Programme alimentaire mon-
dial une aide sous forme de produits alimentaires, h 1'appui de projets
de drveloppement 6conomique et social ou pour foumir des secours en
cas de castastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvemement sera nor-
malement prrsentre, dans la forme indique par le Programme alimentaire
mondial, par l'intermrdiaire du reprrsentant du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement accrrdit6 aupr~s du Gouvernement de Sa
Majest6 le Roi du N6pal.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilitrs voulues et tous les renseignements pertinents nrcessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 drcid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de drveloppement, un Plan d'op6rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.

Entr6 en vigueur le 30 aoit 1967 par la signature, conformrment h I'article VII, paragraphe 1.
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In the case of emergency relief operations letters of understanding shall
be exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between
the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY
RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any develop-
ment project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in
the country, the Government shall designate a central coordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Programme
and the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Program are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the pro-
ceeds of their sale, when authorized, are utilised in the manner agreed
upon between the Parties. In the event that they are not so utilised, the
Programme may require the return to it of the commodities or the sales
proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its
assistance in the event of failure on the part of the Government to fulfil
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Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres
d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalitds
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan
d'op6rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXi CUTION DES PROJETS DE DIVELOPPEMENT ET DES OPE9RATIONS DE

SECOURS D' URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et
des operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement,
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements,
I'6quipement, les services, le transport et le financement des d6penses
n6cessaires ii l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration
de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou h la gare fronti6re; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordina-
tion charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial
aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, ii tous les stades, la mise en ceuvre
des projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipulds, transport6s, emmagasin6s
et distribu6s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits
ainsi que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e,
sont utilis6s de la mani~re convenue entre les parties. Au cas oci ils ne
seraient pas utilis6s de la faron pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger
la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas oCt le Gouvernement manquerait 4 l'une quelconque
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any of its obligations assumed under the present Agreement or any agree-
ment concluded by virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports, and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its con-
tinued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the
Government of any of its responsibilities under the present Agreement
or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme
and of the proceeds of their sale in each development project at agreed
intervals and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that
the World Food Programme may undertake, as stated in the relevant
Plan of Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted to the Government for its comments and subsequently to the
UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such com-
ments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Programme the Parties shall consult each other with a view to effective
coordination of assistance from the programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf
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des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou
de tout accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPEfRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements per-
tinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'exdcution d'un
projet de ddveloppement ou d'une opdration de secours, ou montrant que
cette activit6 demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement
s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du present Accord
ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
rdguli~rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de
d~veloppement ou operation d'urgence.

3. Le Gouvernement prdsentera au Programme alimentaire mondial,
bt intervalles convenus ainsi qu't I'ach~vement du projet, des comptes
vdrifids concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme
et des recettes tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de
ddveloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours h toute 6valuation d'un
projet.que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m~ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en
tenant h jour et en mettant la disposition du Programme les documents
n6cessaires cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr~sent6 au
Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouver-
nemental ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'as-
sistance fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIfS, PRIVILEGES ET IMMUNITIfS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
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of the Programme such facilities as are afforded to those of the United
Nations and specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies' to the World
Food Programme, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harm-
less in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
World Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in a place outside the recipient country to be agreed upon
between the Parties. Each party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbit-
rators fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire.
In the event that within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed
fail to agree on an award and on the appointed of an umpire, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties, as laid down in the arbitral award.
The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308;
vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645,
p. 340.
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des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de I'Organisation des
Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et consultants,
les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des insti-
tutions spdcialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et
les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en
vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimen-
taire mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

R19GLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y
rapportant, qui ne peut tre r6g16 par voie de n6gociations ou par tout
autre mode convenu de r~glement, sera soumis 4 l'arbitrage si l'une des
parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 en un lieu situ6 hors du
pays bn6ficiaire, h arr~ter d'un commun accord par les deux parties.
Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra au courant du
diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre partie. Faute par
les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront
imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'ar-
bitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s
n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un
surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais
de l'arbitrage seront 4i la charge des parties dans les proportions qu'arrtera
la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme cons-
tituant le r~glement d~finitif du diffrrend.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des annexes

publi6es uit6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 309; vol. 3 2 3 , p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645,
p. 341.
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Article VII
GENERAL PROVISIO S

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under Sec-ion 3 of this Article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this Section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement
shall remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans
of Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under Article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing Sec-
tion 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property,
funds and assets of the World Food Programme and the officials and
other persons performing services on behalf of the Programme by virtue
of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives
of His Majesty's Government of Nepal and of the World Food Programme
respectively have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For his Majesty's Government
of Nepal:
[Signed]

Name: Y. P. PANT
Title: Secretary, Ministry of

Economic Planning,
HMG

Signed at: Kathmandu, Nepal
Date: 30 August 1967

[SEAL]

For the World Food Programme:

[Signed]

Name: ANDREW J. JOSEPH
Title: Resident Representative

of the United Nations
Development Program-
me

Signed at: Kathmandu, Nepal
Date: 30 August 1967
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Article VII
DISPOSITIONS GF9NIgRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le
demeurera tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conformdment au paragraphe 3
du present Article.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les
parties. Les questions non expressdment prdvues dans le present Accord
seront rdgles par les parties conform~ment aux r6solutions et ddcisions
pertinentes du Comit6 intergouvememental ONU/FAO. Chacune des
parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
dans ce sens prdsentde par I'autre partie, en application du present para-
graphe.

3. Le present Accord pourra tre ddnonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite adress e 'autre partie, et il cessera de
produire ses effets 60jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le present Accord continuera de produire ses effets
jusqu'h l'achivement ou la cessation de tous les Plans d'opdrations conclus
en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'Arti-
cle V ci-dessus continueront, apris la d6nonciation du present Accord
intervenue conformdment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans la mesure ndcessaire pour permettre le retrait
ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial,
ainsi que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme en vertu du present Accord.

EN FOI DE QuoI les soussignds, repr6sentants dfment autorisds du
Gouvemement de Sa Majest6 le Roi du Nepal et du Programme alimentaire
mondial ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du present
Accord.

Pour le Gouvemement Pour le Programme alimentaire
de Sa Majest6 le Roi du Ndpal mondial:

[Signi] [Signs]
Nom: Y. P. PANT Nom: ANDREW J. JOSEPH
Qualitg : Secr6taire, Minist~re de Qualitj : Repr6sentantr6sidentdu

la Planification ,cono- Programme des Nations
mique Unies pour le d6ve-

loppement
Fait : Katmandou (N6pal) Fait : Katmandou (Ndpal)
Date: 30 aoft 1967 Date: 30 aofit 1967

[SCEAU]
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BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHINA AND THE UNITED NA-
TIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAM CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of the Republic of China (hereinafter refer-
red to as "the Government") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to
as "the World Food Program") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World
Food Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Program, through
the Resident Representative of the United Nations Development Pro-
gramme accredited to the Republic of China.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Program. In the

I Came into force on 9 September 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE CHINE ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDERANT que le Gouvernement de la Rrpublique de Chine (appel6
ci-apris o le Gouvernement >,) desire b6nrficier de l'assistance du Pro-
gramme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ,, le Programme
alimentaire mondial >,), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 L
fournir une telle assistance h la demande expresse du Gouvemement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le pr6sent Accord, qui 6nonce les modalitrs selon lesquelles cette assistance
peut tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilise par
le Gouvernement, en conformit6 des r~gles grn6rales du Programme
alimentaire mondial :

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mon-
dial une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets
de drveloppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en
cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement pr6sentre, dans la forme indiqure par le Programme alimentaire
mondial, par l'intermrdiaire du reprrsentant resident du Programme des
Nations Unies pour le drveloppement accrrdit6 aupr~s de la Rrpublique
de Chine.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents nrcessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 drcid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de drveloppement, un Plan d'oprrations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.

Entr6 en vigueur le 9 septembre 1967 par la signature, conformiment A l'article VII, paragraphe 1.
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case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY

RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any develop-
ment project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in
the country, the Government shall designate a central coordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Program and
the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Program are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the pro-
ceeds of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed
upon between the Parties. In the event that they are not so utilized, the
Program may require the return to it of the commodities or the sales
proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of
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Dans le cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres
d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalitds
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du
Gouvernement et du Programme alimentaire mondial dans le mise en oeuvre
du projet. Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan
d'op6rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXf-CUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPf-RATIONS DE
SECOURS D' URGENCE

1. La responsabilit6 de l'exdcution des projets de d6veloppement et
des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement,
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements,
l'6quipement, les services, le transport et le financement des d6penses
n6cessaires h l'exdcution d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration
de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou it la gare fronti re; il surveillera 1'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou operation d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvemement designera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordina-
tion charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial
aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s ndcessaires pour observer, t tous les stades, la mise en euvre
des projets de d6veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s
et distribu6s avec les soins et 1'efficacit6 voulus et que lesdits produits
ainsi que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e,
sont utilis6s de la mani~re convenue entre les parties. Au cas oii ils ne
seraient pas utilis6s de la fagon pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger
la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas ob le Gouvernement manquerait h l'une quelconque
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its obligations assumed under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Program may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the fulfilment by the Government
of any of its responsibilities under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals
and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that
the World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan
of Operations, by maintaining and furnishing to the Program records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted to the Government for its comments and subsequently to the
UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such com-
ments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Program the Parties shall consult each other with a view to effective coordi-
nation of assistance from the Program and other sources.

Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Program and to other persons performing services on behalf
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des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou
de tout accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un
projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que
cette activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement
s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord
ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r6guli~rement inform6 de I'6tat d'avancement de chaque projet de
d6veloppement ou op6rations d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
h intervalles convenus ainsi qu'i l'ach~vement du projet, des comptes
v6rifi6s concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme
et des recettes tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de
d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours h toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en
tenant i jour et en mettant h la disposition du Programme les documents
n6cessaires cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au
Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouver-
nemental ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6 le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'as-
sistance fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
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of the Program such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.

2. For purposes connected with this Agreement, the Government,
pending its accession to the Convention on the privileges and immunities
of the United Nations,' agrees to provisionally extend to the World Food
Program, to its property, funds and assets, and to its officials including
consultants, the same privileges and immunities as set forth in the Conven-
tion.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Program under this Agreement and shall
hold the World Food Program and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the World
Food Program that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbit-
rators fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire.
In the event that within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed
fail to agree on an award and on the appointment of an umpire, either
Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral
award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des
Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

2. Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement, en attendant qu'il
ait adh6r6 5 la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations
Unies', consent 5- accorder 5- titre provisoire au Programme alimentaire
mondial, 5- ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires, y
compris les consultants, les m~mes privilkges et immunit6s que ceux 6non-
c6s dans ladite Convention.

3. Le Gouvernement devra r6pondre hi toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autre personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et
les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en
vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimen-
taire mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y
rapportant, qui ne peut &tre r6gl6 par voie de n6gociations ou par tout
autre mode convenu de r~glement, sera soumis h l'arbitrage si l'une des
parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 h Rome. Chacune des parties
nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle
fera connaitre le nom h l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'en-
tendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surar-
bitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties
n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre
sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une
ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage
seront a la charge des parties dans les proportions qu'arr~tera la sentence
arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme constituant le r~gle-
ment d6finitif du diff6rend.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under Section 3 of this Article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this Section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement
shall remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans
of Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under Article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing Sec-
tion 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property,
funds and assets of the World Food Program and the officials and other
persons performing services on behalf of the Program by virtue of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives
of the World Food Program and of the Government of the Republic of
China respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the World Food Program:

[Signed]

Name: JAN H. VAN HEERDEN
Title: Resident Representative

a.i. of the United
Nations Development
Programme

Signed at: Taipei, Taiwan
Date: 9 September 1967

For the Government
of the Republic of China:

[Signed]

Name: MENG-HSIEN WANG

Title: Director of the Interna-
tional Organizations
Department, Ministry of
Foreign Affairs

Signed at: Taipei, Taiwan
Date: 9 September 1967
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Article VII

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le
demeurera tant qu'il n'aura pas &6 d~nonc6 conformment au paragraphe 3
du present Article.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les
parties. Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord
seront r~gl~es par les parties conform~ment aux r~solutions et decisions
pertinentes du Comit6 intergouvememental ONU/FAO. Chacune des
parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
dans ce sens pr~sent~e par 1'autre partie, en application du pr6sent para-
graphe.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite adresse h l'autre partie, et il cessera de
produire ses effets 60jours apr~s la rception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le present Accord continuera de produire ses effets
jusqu'I l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus
en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvemement en vertu de l'Arti-
cle V ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord
intervenue conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait
ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial,
ainsi que des fonctionnaires et autres personnes foumissant des services
pour le compte du Programme en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du
Gouvemement de la R~publique de Chine et du Programme alimentaire
mondial, ont au nom des parties, appos6 leur signature au bas du present
Accord.

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signi]

Nom: JAN H. VAN HEERDEN
Qualitj : Repr6sentant r6sident

p.i. du Programme des
Nations Unies pour le
d6veloppement

Fait a: Taipeh (Taiwan)
Date : 9 septembre 1967

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chine:

[Sign]

Nom: MENG-HSIEN WANG

Qualit : Directeur du Service des
organisations interna-
tionales, Minist~re des
affaires 6trang~res

Fait 6: Taipeh (Taiwan)
Date : 9 septembre 1967
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ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE TUNISIENNE ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSID9RANT que le Gouvernement de la R~publique tunisienne
(appel ci-apr~s ,« le Gouvernement >>) d6sire b6n6ficier de l'assistance
du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s < le Pro-
gramme alimentaire mondial >>), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h
fournir une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le pr6sent Accord qui 6nonce les modalits selon lesquelles cette assistance
peut tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par
le Gouvernement, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme
alimentaire mondial :

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mon-
dial une aide sous forme de produits alimentaires, 4 l'appui de projets
de d6veloppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en
cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement pr6sent6e, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement accredit6 aupr~s du Gouvernement tunisien.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit&s voulues et tous les renseignements pertinents ncessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d~cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op~rations de secours d'urgence, un 6change de lettres
d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1967 par la signature, conform~ment a l'article VII,paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE TUNISIAN REPUBLIC AND THE UNITED NA-
TIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Tunisian Republic (hereinafter refer-
red to as "the Government") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred
to as "the World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme
have entered into this Agreement embodying the conditions under which
such assistance may be given by the World Food Programme and utilized
by the Government in accordance with the General Regulations of the
World Food Programme:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social develop-
ment projects or for meeting emergency food needs arising from natural
disasters or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme, through
the Representative of the United Nations Development Programme
accredited to the Tunisian Government.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing
the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme.
In the case of emergency relief operations letters of understanding shall
be exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between
the Parties.

Came into force on 9 September 1967 by signature, in accordance with article VII (1).
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5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'exicution du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gouver-
nement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du present Accord de base r6giront tout Plan
d'op~rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EX1tCUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS DE

SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et
des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements,
l'6quipement, les services, le transport et le financement des depenses
n6cessaires 5t l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration
de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou h la gare frontire; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordina-
tion charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial
aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s necessaires pour observer, i tous les stades, la mise en ceuvre
des projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s
et distribu6s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits
ainsi que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e,
sont utilis6s de la mani~re convenue entre les parties. Au cas o6 ils ne
seraient pas utilis6s de la faron pr6vue, le Programme est en droit d'exiger
la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas oi le Gouvernement manquerait i l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou
de tout accord conclu en application de celui-ci.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY

RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any develop-
ment project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in
the country, the Government shall designate a central co-ordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Programme
and the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects
and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and dis-
tributed with adequate care and efficiency and that the commodities and
the proceeds of their sale, when authorized, are utilized in the manner
agreed upon between the Parties. In the event that they are not so utilized,
the Programme may require the return to it of the commodities or the
sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its
assistance in the event of failure on the part of the Government to fulfil
any of its obligations assumed under the present Agreement or any agree-
ment concluded by virtue thereof.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant I'ex6cution d'un
projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que
cette activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement
s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord
ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r6guli~rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de
d6veloppement ou op6ration d'urgence.

3. Le Gouvemement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'h l'ach~vement du projet, des comptes
v6rifi6s concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme
et des recettes tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de
d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours a toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, confor-
m6ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en
tenant h jour et en mettant h la disposition du Programme les documents
ndcessaires cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au
Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouver-
nemental ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6 le Gouvernement obtiendrait, pour 1'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordi-
nation efficace de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvemement.

Article V

FACILITIS, PRIVILI GES ET IMMUNIT-S

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its con-
tinued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the
Government of any of its responsibilities under the present Agreement
or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme
and of the proceeds of their sale in each development project at agreed
intervals and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that
the World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan
of Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted to the Government for its comments and subsequently to the
United Nations/FAO Intergovernmental Committee, together with any
such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Programme the Parties shall consult each other with a view to effective
co-ordination of assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf
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des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions
sp6cialisdes.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
h ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu' ses fonctionnaires et consultants,
les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des insti-
tutions sp~cialis6es'.

3. Le Gouvemement devra r6pondre 4 toute r6clamation que des
tiers pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du present accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr~cit~es en cas de r6clamation et
les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'oprations ex6cutdes en
vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimen-
taire mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r~sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.

Article VI

RIGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffdrend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du present Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y
rapportant, faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre
mode convenu de riglement, sera soumis k arbitrage si l'une des parties
le demande. L'arbitrage sera effectu6 i Rome (lieu situ6 en dehors du
pays b6ndficiaire et convenu entre les parties). Chacune des parties
nommera un arbitre, qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle
fera connaitre le nom ii l'autre partie. Faute par les deux arbitres de
s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement un
surarbitre. Si, dans les 30jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties
n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre
sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une
ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour intemationale
de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage
seront la charge des parties dans les proportions qu'arrtera la sentence
arbitrale. Celle-ci sera acceptde par les parties comme constituant le rigle-
ment d6finitif du diffdrend.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des annexes
publiesultdrieurementvoirvol. 71,p. 319;vol. 79,p. 326;vol. 117,p. 386;vol. 275 ,p. 298;vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645,
p. 341.
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of the Programme such facilities as are afforded to those of the United
Nations and specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies' to the World
Food Programme, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

'3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harm-
less in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
World Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome (a place situated outside the recipient country and
agreed upon by the Parties). Each Party shall appoint and brief one arbi-
trator and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should
the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately appoint
an umpire. In the event that within 30 days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators
appointed fail to agree on an award and on the appointment of an umpire,
either Party may request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral
award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308;
vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645,
p. 340.
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Article VII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dbs sa signature et le
demeurera tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 en conformit6 du paragraphe 3
du pr6sent Article.

2. Le pr6sent Accord peut tre modifi6 par consentement mutuel
des parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions
non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les
parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvememental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite adress6e l'autre partie, et il cessera de
produire ses effets 60jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets
jusqu'h l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus
en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'Arti-
cle V ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord
intervenue conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait
ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial,
ainsi que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s du
Gouvernement de la R6publique tunisienne et du Programme alimentaire
mondial, ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent
Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme alimentaire
de la R6publique tunisienne mondial•

[Sign ] [Signg]
Nom B. ENNAJI Nom: M. MIR KHAN
Qualitj : Directeur de la Coop6ra- Qualitg: Repr6sentant R6sident

tion Internationale
Fait 6t: Tunis Fait a: Tunis
Date : 9 septembre 1967 Date : 9 septembre 1967
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Article VII

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the United Nations/FAO Intergovernmental
Committee. Each Party shall give full and sympathetic consideration to
any proposal advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall
remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans of
Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing sec-
tion 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property,
funds and assets of the World Food Programme and the officials and
other persons performing services on behalf of the Programme by virtue
of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives
of the Government of the Tunisian Republic and of the World Food Pro-
gramme respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government For the World Food Programme:
of the Tunisian Republic:

[Signed] [Signed]
Name: B. ENNAJI Name: MR. MIR KHAN
Title: Director of International Title: Resident Representative

Co-operation
Signed at: Tunis Signed at: Tunis
Date: 9 September 1967 Date: 9 September 1967
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION ON THE
WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION. SIGNED AT NEW
YORK ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCE
Instrument deposited on:

28 May 1971
OMAN

'United Nations, Treaty Series, vol. 14,
p. 185; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well as
annex A in volumes 635, 652 and 774.

No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE
LA SANTt. SIGNE A NEW
YORK LE 22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION
Instrument diposi le:

28 mai 1971
OMAN

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14,
p. 185; pour les faits ultirieurs, voir les riffrences
donnies dans les Index cumulatifs nos I A 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 635, 652 et 774.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE AND
AGREEMENTS CONCLUDED
UNDER THE AUSPICES OF
THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

LXIX. ARRANGEMENT CONCERNING
CERTAIN DAIRY PRODUCTS. DONE AT
GENEVA ON 12 JANUARY 19702

MODIFICATION of article III (2) of
the above-mentioned Arrangement
(Third Procbs-Verbal of 4 May 1971)

The Management Committee estab-
lished under article VII of the Arrange-
ment, decided that under paragraph 3
of article III of the said Arrangement
the level of the minimum price specified
in paragraph 2 of that article, was mod-
ified to US $25 per 100 kgs. with effect
from noon on 14 May 1971. The deci-
sion was recorded in the Third Proc~s-
Verbal drawn up by the Director-
General to the Contracting Parties on
4 May 1971.

Certified statement was registered by
the Director-General to the Contracting
Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade on 29 May 1971.

N0 814. ACCORD GINP-RAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE ET ACCORDS CON-
CLUS SOUS LES AUSPICES DES
PARTIES CONTRACTANTES A
CE DERNIER'

LXIX. ARRANGEMENT CONCERNANT

CERTAINS PRODUITS LAITIERS. FAIT

)., GENVE LE 12 JANVIER 19702

MODIFICATION de 'article III, para-
graphe 2, de 'Arrangement susmen-
tionn6 (Troisi~me Procbs-verbal du
4 mai 1971)

Le Comit6 extcutif institu6 en vertu
de 'article VII de l'Arrangement a
d~cid6, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 3 de I'article III dudit
Arrangement, que le niveau du prix
minimum sptcifii au paragraphe 2 dudit
article serait port6 i 25 dollars des Etats-
Unis les 100 kg h compter du 14 mai
1971 h 12 heures. La decision a 6
consignee dans le Troisi6me Proc~s-
verbal relatif b l'Arrangement susmen-
tionn6, dress6 par le Directeur g~ndral
des Parties contractantes le 4 mai 1971.

La declaration certifide a dti enre-
gistrie par le Directeur giniral des
Parties contractantes bt ('Accord g-
n&al sur les tarifs douaniers et le com-
merce le 29 mai 1971.

I United Nations, Treaty Series, voL 55, ' Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 55,
p. 187; for subsequent actions, see references in p. 187; pour les faits ulttrieurs, voir les r6firences
Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well as donnies dans les Index cumulatifs n os I h 8, ainsi
annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651, que l'annexe A des volumes 609, 620 h 629, 640,
661 to 665, 668, 690,699, 735, 737, 741, 753, 761 651, 661 A 665, 668, 690, 699, 735, 737, 741, 753,
to 763, and 771. 761 i 763, et 771.2 Ibid.,vol. 738,No.A-814.LXIX, andannexA 2 !bid., vol. 738, n* A-814.LXIX, et annexe A
in volume 771. du volume 771.
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No. 4597. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
ETHIOPIA REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS ECONOMIC COMMISSION FOR AFRICA. SIGNED AT
ADDIS ABABA ON 18 JUNE 19581

TERMINATION of the Supplementary Agreement of 30 September 19702 to the
above-mentioned Agreement

The Supplementary Agreement of 30 September 1970 ceased to have effect
on 26 May 1971, the date of entry into force of the Agreement regarding transfer
of title to buildings and lands on which they stand and an additional parcel of
land in Addis -Ababa, in accordance with article XV of the latter Agreement
(see hereafter).

Registered ex officio on 1 June 1971.

AGREEMENT3 
RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 18 JUNE 1958

REGARDING TRANSFER OF TITLE TO BUILDINGS AND LANDS ON WHICH THEY
STAND, AND ADDITIONAL PARCEL OF LAND IN ADDIS ABABA (WITH MAP).

4

SIGNED AT ADDIS ABABA ON 26 MAY 1971

Authentic text: English.
Registered ex officio on 1 June 1971.

This Agreement is made this twenty-sixth day of May 1971, by and between
the Government of the Empire of Ethiopia (hereinafter called the "Government"),
on the one part, and the United Nations, on the other part.

WHEREAS, the Headquarters of the United Nations Economic Commission
for Africa (hereinafter referred to as the "ECA") was established in Addis-Ababa
pursuant to Resolution 671 (XXV)5 of the Economic and Social Council and
the Agreement between the United Nations and Ethiopia regarding the Headquar-
ters of the United Nations Economic Commission for Africa signed at Addis
Ababa on 18 June 1958;6

WHEREAS, the Government and the United Nations entered into a Supplemen-
tary Agreement on 30 September 1970,2 granting to the United Nations the right

I United Nations, Treaty Series, vol. 317, p. 101, and annex A in volume 751.
2 Ibid., vol. 751, p. 378.
3 Came into force on 26 May 1971 by signature, in accordance with article XV.
4 See insert in a pocket at the end of this volume..
5 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Twenty-fifth Session,

Supplement No. 1, p. 1.
6 United Nations, Treaty Series, vol. 317, p. 101.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4597. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ITHIOPIE RELATIF AU SIPGE DE LA COMMISSION tCONO-
MIQUE DES NATIONS UNIES POUR L'AFRIQUE. SIGNI A ADDIS-
ABI BA LE 18 JUIN 19581

ABROGATION de 'Accord suppl6mentaire du 30 septembre 19702 relatif
i lAccord susmentionn6

L'Accord suppl6mentaire du 30 septembre 1970 a cess6 de produire effet
le 26 mai 1971, date de i'entr6e en vigueur de I'Accord relatif au transfert de
la proprit6 de bitiments, des terrains sur lesquels ces batiments sont construits,
et d'une parcelle suppl6mentaire de terrain A Addis-Ab6ba, conform6ment A l'arti-
cle XV de ce dernier Accord (voir ci-apr~s).

Enregistrg d'office le l erjuin 1971.

ACCORD 3 RELATIF A L'ACCORD DU 18 JUIN 1958 SUSMENTIONNE RELATIF AU

TRANSFERT DE LA PROPRIETE DE BATIMENTS, DES TERRAINS SUR LESQUELS

CES BATIMENTS SONT CONSTRUITS, ET D'UNE PARCELLE SUPPLEMENTAIRE

DE TERRAIN A ADDIS-ABIBA (AVEC CARTE 4). SIGNt k ADDIS-ABtBA LE
26 MAI 1971

Texte authentique anglais.
Enregistri d'office le I erjuin 1971.

Le present Accord est conclu, en date du 26 mai 1971, entre le Gouvernement
de l'Empire d'Ethiopie (ci-apr~s d~nomm6 le ,, Gouvernement ,4, d'une part,
et l'Organisation des Nations Unies, d'autre part.

CONSIDtRANT que le siege de la Commission 6conomique des Nations Unies
pour l'Afrique (ci-apr~s d~nomm6e «< CEA >>) a 6t6 6abli h Addis-Ab~ba, confor-
moment b la resolution 671 (XXV) s du Conseil 6conomique et social et h 'Accord
entre l'Organisation des Nations Unies et l'Ethiopie relatif au sifge de la Commis-
sion 6conomique des Nations Unies pour I'Afrique, sign6 Addis-Ab~ba le
18 juin 19586;

CONSIDtRANT que le Gouvemement et l'Organisation des Nations Unies
ont conclu, le 30 septembre 1970, un Accord 2 additionnel autorisant l'Organisation

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 317, p. 101, et annexe A du volume 751.
2 Ibid., vol. 751, p. 379.
3 Entr6 en vigueur le 26 mai 1971 par la signature, conform~ment h 'article XV.
4 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
5 Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, vingt-cinquime session,

suppliment n* 1, p. I.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 317, p. 101.
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to use certain buildings in Addis Ababa known as Africa Hall, and the land
on which it stands, without compensation to the Government;

WHEREAS, the United Nations needs additional land and facilities in Addis
Ababa in order that the ECA may be enabled to carry out more effectively its
activities for the economic and social development of Africa;

WHEREAS, the Goverment, desirous of co-operating with the United Nations
in promoting the activities of the ECA, has offered to transfer to the United
Nations use and title to Africa Hall, the land on which it stands and an adjoining
parcel of land.

Now, THEREFORE, this Agreement witnesses as follows:

Article I

By virtue of the powers conferred upon it by article 28 (c) of Order No. 46
of 1966 and in compliance with an Imperial Order of His Majesty recognizing
the exemption of the United Nations from operations of Articles 390 through
393 of the civil code of the Imperial Government of Ethiopia, the Ministry of
Foreign Affairs of the Imperial Government of Ethiopia, hereby grants to the
United Nations, without consideration and/or charge the buildings known as Africa
Hall presently owned by the Government, the land on which it stands and an
additional adjacent parcel of land, the full descriptions of-which is attached hereto
as Schedule A, to hold such properties as owner all of which are jointly hereinafter
referred to as "the premises".

Article II

The Government hereby warrants and covenants as follows:

1. That it is the absolute and exclusive owner of such buildings, and lands and
has undisputed title to such properties.

2. That it can dispose of such buildings and lands by sale, grant, or otherwise,
for or without consideration, without requiring further consent, approval or
ratification.

3. That said buildings and lands are free from any and all claims, encumbrances,
third party rights, titles, liens or interests.

4. That it will sign all necessary papers and forms, and take all appropriate steps
necessary to ensure the transfer of title from the Government to the United
Nations.

5. That is shall keep the properties free and clear of all future claims, encumb-
rances, rights, titles, liens or interests arising from past and future legal, contrac-
tual or other obligations of the Government or of any other source. To this
effect and in relation hereto, the Government undertakes and covenants that
it will, forever, defend against any and all claims, encumbrances, rights, titles,
liens or interests and all and any encroachments of whatsoever nature against
the premises. And that the United Nations shall have full and quiet possession
and enjoyment of the premises.
No. 4597
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A utiliser gratuitement certains bitiments situ6s h Addis-Ab6ba et d6sign6s sous
le nom de Maison de I'Afrique ainsi que les terrains sur lesquels ces bfitiments
sont construits;

CONSIDtRANT que l'Organisation des Nations Unies a besoin de disposer
de terrains et d'installations suppl6mentaires h Addis-Ab6ba pour que la CEA
puisse s'acquitter plus efficacement de ses taches en vue du d6veloppement
6conomique et social de l'Afrique;

CONSIDtRANT que le Gouvernement, d6sireux de coop6rer avec l'Or-
ganisation des Nations Unies pour promouvoir les activit6s de la CEA, a offert
de transf6rer h 1'Organisation lajouissance et la propri6t6 de la Maison de 1' Afrique,
du terrain sur lequel celle-ci est construite et d'une parcelle de terrain adjacente.

Le Gouvernement imp6rial d'Ethiopie et l'Organisation des Nations Unies
sont convenus de ce qui suit :

Article premier
En vertu des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par l'article 28 c de I'Ordonnance

n' 46 de 1966 et conform6ment h une ordonnance imp6riale de Sa Majest qui
soustrait l'Organisation des Nations Unies h i'application des articles 390 393
du code civil du Gouvernement imperial d'Ethiopie, le Minist~re des affaires
6trangres du Gouvernement imperial d'Ethiopie c~de h 1'Organisation des Nations
Unies iL titre gratuit et sans frais, la pleine propri6t6 des b~timents d6sign6s sous
le nom de Maison de l'Afrique, qui sont actuellement la propri6t6 du Gouverne-
ment, du terrain sur lequel ces bitiments sont construits et d'une parcelle de
terrain adjacente, dont une description complete est donn6e h l'Annexe A au
pr6sent Accord et dont l'ensemble est d6nomm6 ci-apr~s <, le site >>.

Article II
Par le prdsent Accord, le Gouvernement garantit:

1. Qu'il a sur lesdits bAtiments et terrains un droit de propri6t6 absolu et exclusif,
qui ne fait l'objet d'aucune contestation.

2. Qu'il peut disposer desdits batiments et terrains, a titre on6reux ou h titre
gratuit, sans avoir hi obtenir aucun consentement, approbation ou ratification.

3. Que lesdits bitiments et terrains sont libres de tous droits de la part de tiers
et de toutes servitudes.

4. Qu'il signera tous actes et tous instruments et qu'il prendra toutes mesures
ncessaires au transfert de propri&6t du Gouvernement h l'Organisation des
Nations Unies.

5. Qu'il maintiendra ces biens libres de tous droits ou charges d6coulant d'obli-
gations 16gales, contractuelles ou autres, que le Gouvernement aurait contrac-
t6es dans le pass6 ou qu'il contracterait dans l'avenir, ou de toute autre source.
A cet effet, le Gouvernement s'engage & d6fendre l'Organisation des Nations
Unies, h perp6tuit6, contre tous droits ou pr6tentions sur le site de quelque
nature qu'ils soient. Et le Gouvernement garantit i l'Organisation des Nations
Unies la possession et la jouissance pleines et paisibles du site.

N* 4597
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Article III

a) Title to the premises shall, at all times, remain vested solely in the United
Nations.

b) The United Nations shall not transfer title to all or any part of the premises,
including any building (or buildings) and facilities constructed therein by the United
Nations.

c) If the Headquarters of the Economic Commission for Africa is removed
by the United Nations from Ethiopia, the premises shall revert to the Government,
subject to payment, by the Government, of fair compensation established by
agreement with the United Nations and based upon the then fair value of the
buildings and installations constructed therein at United Nations expense, it being
understood that all lands and the existing buildings shall automatically revert
to the Government without payments of any expenses. In the absence of agreement
between the parties on the amount of the fair compensation for such buildings
and installations, such amount shall be determined in accordance with the proce-
dure provided in article IX, section 21 of the Headquarters Agreement.

Article IV

a) The United Nations agrees to construct a new building (or buildings)
and facilities in the premises.

b) The United Nations further agrees that the premises, including Africa
Hall and any new building (or buildings) and facilities which the United Nations
may construct therein, shall be used as the Headquarters of the Economic Commis-
sion for Africa. The United Nations may permit other offices of the United Nations
and its specialized agencies to utilize the premises.

Article V

The Government shall take the necessary steps to ensure that the use made
of areas and buildings in the vicinity of the premises shall not diminish the amenities
of the premises or otherwise adversely affect their usefulness for the purposes
for which they are used by the United Nations.

Article VI

The United Nations agrees to provide passes to duly authorized employees
of the Government or any of its agencies or sub-divisions for the purpose of
enabling such employees to inspect, repair, maintain, construct and relocate
utilities, conduits, mains and sewers within the premises.

No. 4597
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Article III

a) Le site demeurera en permanence la propri6t6 exclusive de l'Organisation
des Nations Unies.

b) L'Organisation des Nations Unies s'engage i ne ceder aucun droit r6el
sur tout ou partie du site, y compris tout bitiment (ou tous bitiments) et toutes
installations construits par l'Organisation.

c) Si l'Organisation des Nations Unies transfere le sifge de la Commission
6conomique pour l'Afrique hors d'Ethiopie, le site reviendra au Gouvernement,
moyennant le paiement par le Gouvernement d'unejuste indemnit6 fix6e en accord
avec l'Organisation sur la base de la valeur r6elle des batiments et installations
construits aux frais de l'Organisation, 6tant entendu que les terrains et bitiments
existant actuellement redeviendront automatiquement la propri~t6 du Gouver-
nement, sans paiement d'aucune somme. A d6faut d'accord entre les parties
quant au montant de la juste indemnit6 h verser en contrepartie desdits bitiments
ou installations, ce montant sera fix6 conform~ment A la procedure pr~vue A
la section 21 de l'article IX de I'Accord de sifge.

Article IV

a) L'Organisation des Nations Unies s'engage i construire un nouveau biti-
ment (ou de nouveaux bttiments) et de nouvelles installations sur le site.

b) L'Organisation des Nations Unies s'engage 6galement h utiliser le site,
y compris ]a Maison de l'Afrique et tout nouveau bAtiment (ou tous nouveaux
bfitiments) et toutes nouvelles installations qu'elle pourrait y construire, en tant
que si~ge de la Commission 6conomique pour l'Afrique. L'Organisation des
Nations Unies pourra autoriser d'autres services de l'Organisation et des insti-
tutions sp6cialis6es qui lui sont affili6es A utiliser le site.

Article V

Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour 6viter que les terrains
et les immeubles situ6s dans le voisinage ne soient utilis6s d'une mani~re qui
nuirait i l'agr6ment du site ou qui, pour quelque autre raison, le rendrait moins
propre 4 l'usage auquel il est affect6 par l'Organisation des Nations Unies.

Article VI

L'Organisation des Nations Unies s'engage t d61ivrer des laissez-passer aux
employ6s dfiment autoris6s du Gouvernement ou de l'un quelconque de ses ser-
vices administratifs ou 6tablissements publics, afin de leur permettre d'inspecter,
de r6parer, d'entretenir, de construire et de d6placer les installations, conduites,
canalisations et 6gouts h l'int6rieur du site.

N' 4597
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Article VII

Whenever the use of the existing Conference Section of Africa Hall is not
required for the needs of the United Nations, the United Nations may make
the said area available to the Government on the following terms:

a) The existing Conference Section of Africa Hall may be made available
to the Government only for such international conferences as the Government
may wish to convene at Addis Ababa independently of United Nations conferences
or for meetings of international bodies outside the United Nations family.

b) The Government shall notify the Executive Secretary of the ECA of its
requirements for accommodations sufficiently in advance, and may use the existing
Conference Section of Africa Hall only after receipt of written consent by the
Executive Secretary of the ECA stating the dates on which the said area may
be so used or in accordance with a general meetings schedule previously agreed
to by the Executive Secretary of the ECA and the Government.

c) During the periods in which the existing Conference Section of Africa
Hall is made available to the Government under the terms of this article, control
and authority over the said area shall be transferred to the Government and
the provisions of section 2 of the Headquarters Agreement shall not apply with
respect to such area.

d) During the periods in which the existing Conference Section of Africa
Hall is made available to the Government under the terms of this article, the
Government shall be responsible for the security of said area and shall provide
all guards required for such purpose.

e) During the periods in which the existing Conference Section of Africa
Hall is made available to the Government under the terms of this article, the
Organization shall not be liable for any injury, loss or damage suffered by the
Government or by its agents, invitees, or licencees, arising from the use of the
said area.

J) During the periods in which the existing Conference Section of Africa
Hall is made available to the Government under the terms of this article, the
Government shall be responsible for the working expenses of the said area. Reim-
bursement of the amounts due to the United Nations in this respect shall be
the subject of special arrangements between the Executive Secretary and the
Government.

Article VIII

The United Nations is exempt from taxes as provided for in the Convention
on the privileges and immunities of the United Nations.'

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article VII

Lorsque l'actuel secteur des conf6rences de la Maison de l'Afrique ne sera
pas utilis6 pour les besoins de I'Organisation des Nations Unies, celle-ci pourra
mettre ledit secteur i la disposition du Gouvernement, dans les conditions
suivantes :

a) L'actuel secteur des conf6rences de la Maison de l'Afrique ne pourra
tre mis it la disposition du Gouvernement que pour les conf6rences internationales

que celui-ci d6sirerait accueillir h Addis-Ab6ba ind6pendamment des conf6rences
de l'Organisation des Nations Unies ou pour des r6unions d'organismes inter-
nationaux autres que ceux des Nations Unies.

b) Le Gouvernement informera le Secr6taire ex6cutifde la CEA suffisamment
de temps k l'avance de ses besoins en locaux et il ne pourra utiliser l'actuel
secteur des conf6rences de la Maison de I'Afrique qu'apr~s r6ception d'une auto-
risation 6crite du Secr6taire ex6cutif de la CEA sp6cifiant les dates auxquelles
ledit secteur pourra atre ainsi utilis6 ou conform6ment h un calendrier des r6unions
pr6alablement 6tabli d'un commun accord entre le Secr6taire ex6cutif de la CEA
et le Gouvernement.

c) Durant les p6riodes pendant lesquelles l'actuel secteur des conf6rences
de la Maison de l'Afrique sera mis i la disposition du Gouvernement en application
des dispositions du pr6sent article, il sera sous la supervision et l'autorit6 du
Gouvernement, et les dispositions de la section 2 de l'Accord de sifge cesseront
d'atre applicables en ce qui concerne ledit secteur.

d) Durant les p6iodes pendant lesquelles l'actuel secteur des conf6rences
de la Maison de l'Afrique sera mis t la disposition du Gouvernement en application
des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement sera responsable de la s6curit6
dans ledit secteur et fournira les gardes n6cessaires itcette fin.

e) Durant les p6riodes pendant lesquelles l'actuel secteur des conf6rences
de la Maison de l'Afrique sera mis h la disposition du Gouvernement en application
des dispositions du pr6sent article, I'Organisation ne sera pas responsable du
fait des blessures, pertes ou dommages subis par le Gouvernement, ses agents,
ses h6tes ou ses concessionnaires A I'occasion de I'utilisation dudit secteur.

f) Durant les p6riodes pendant lesquelles l'actuel secteur des conf6rences
de la Maison de I'Afrique sera mis i la disposition du Gouvernement en application
des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement prendra h sa charge les
d6penses de fonctionnement dudit secteur. Le remboursement des sommes dues
de ce fait h l'Organisation des Nations Unies fera l'objet d'arrangements sp6ciaux
conclus entre le Secr6taire ex6cutif et le Gouvernement.

Article VIII

L'Organisation des Nations Unies est exempte d'imp6ts conform6ment h
la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1, p. 15.
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Article IX

This Agreement shall supersede the Supplementary Agreement between the
parties regarding the Headquarters of the United Nations Economic Commission
for Africa signed at Addis Ababa on 30th September 1970.

Article X

This Agreement may be amended or terminated only upon the written consent
of the Parties hereto.

Article XI

This Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose to
enable the United Nations and the ECA fully and efficiently to discharge their
responsibilities and fulfil their objectives.

Article XII

Any dispute between the United Nations and the Government concerning
the interpretation or application of this Agreement shall be settled in accordance
with article IX, section 21, of the Headquarters Agreement.

Article XIII

This Agreement is made on behalf of the Imperial Government of Ethiopia
by His Excellency Ketema Yifru empowered as stipulated under article I above,
whose signature is subscribed herein below, and sealed by the seal of the Ministry
of Foreign Affairs of the Imperial Government of Ethiopia.

Article XIV

This Agreement representing the conveyance free of cost of the properties
mentioned above is accepted on behalf of the United Nations by Robert K.A.
Gardiner whose signature is subscribed herein below and sealed by the seal of
the United Nations as authorized by the Secretary-General.

Article XV

This Agreement shall come into effect upon signature and seal.

No. 4597
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Article IX

Le pr6sent Accord remplace I'Accord additionnel entre l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement relatif au siege de la Commission 6conomique
des Nations Unies pour I'Afrique, sign6 ?i Addis-Ab6ba le 30 septembre 1970.

Article X

Le pr6sent Accord ne peut tre modifi6 et il ne peut y tre mis fin qu'avec le
consentement 6crit des Parties contractantes.

Article XI

Le pr6sent Accord sera interpr6t6 compte tenu de son objet essentiel qui
est de permettre h l'Organisation des Nations Unies et h la CEA d'exercer pleine-
ment et efficacement leurs fonctions et d'atteindre leurs objectifs.

Article XII

Tout diff6rend entre 'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sera r6g16 confor-
m6ment aux dispositions de la section 21 de 'article IX de I'Accord de Si6ge.

Article XIII

Le pr6sent Accord est conclu au nom du Gouvernement imp6rial d'Ethiopie
par Son Excellence Ketema Yifru, qui a requ les pouvoirs indiqu6s A I'article
premier et dont la signature est appos6e ci-dessous, et il est revtu du sceau
du Minist~re des affaires trang~res du Gouvernement imp6rial d'Ethiopie.

Article XIV

Le pr6sent Accord op6rant le transfert [i titre gratuit de la propri6t6 des
biens mentionn6s ci-dessus est accept6 au nom de l'Organisation des Nations
Unies par M. Robert K.A. Gardiner, dont la signature est appos6e ci-dessous,
et il est revtu du sceau de I'Organisation des Nations Unies. conform6ment
h 'autorisation donn6e par le Secr6taire g6n6ral.

Article XV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la signature et de l'apposition
des sceaux.

N* 4597
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DONE in the English language in quadruplicate at Addis Ababa on 26 May
1971.

For the Imperial Government For the United Nations:
of Ethiopia:

[Signed] [Signed]
KETEMA YIFRU ROBERT K.A. GARDINER

Minister for Foreign Affairs Executive Secretary, ECA

[SEAL] [SEAL]

No. 4597
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FAIT en anglais en quatre exemplaires, 4 Addis-Ab6ba, le 26 mai 1971.

Pour le Gouvernement imp6riald'ltthiopie:

[Signg]
Le Ministre des affaires trang~res,

KETEMA YIFRU

[SCEAU]

Pour I'Organisation
des Nations Unies:

[Signs]
Le Secrdtaire ex6cutif de la CEA,

ROBERT K.A. GARDINER

[SCEAU]

N* 4597
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

ACCEPTANCE of Regulation No. 182 annexed to the above-mentioned Agree-
ment

Notification received on:
28 May 1971

SPAIN
(To take effect on 27 July 1971.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p.211; for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 601,606,607,609,630,631,652,656,659,667,
669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777 and 778.

2 Ibid., vol. 768, No. A-4789.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE
RtCIPROQUE DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET
PIICES DE VIHICULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE 20 MARS
1958'

ACCEPTATION du R~glement n0 182 annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification reVue le:
28 mai 1971

ESPAGNE
(Pour prendre effet le 27 juillet 1971.)

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r~frences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 i 8, ainsi que i'annexe A des volumes 601, 606, 607, 609, 630,
631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683,686, 6%, 723, 730, 740, 752,754, 756, 759, 764, 768, 771,
772, 774, 777 et 778.

2 Ibid., vol. 768, n* A-4789.
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[DUTCH TEXT - TEXTE Nf-ERLANDAIS]

No. 5471. VERDRAG TOT INSTELLING VAN DE BENELUX
ECONOMISCHE UNIE

PROTOCOL INZAKE DE AFSCHAFFING VAN CONTROLES EN FORMALITEITEN AAN

DE BINNENGRENZEN VAN BENELUX EN INZAKE DE OPHEFFING VAN DE

BELEMMERINGEN VAN HET VRUE VERKEER

De Regering van het Koninkrijk Belgie,
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
Overwegende dat het wenselijk is aan het Comit6 van Ministers van de Benelux

Economische Unie de bevoegdheid te verlenen om voor de drie Regeringen bin-
dende beschikkingen to nemen tot opheffing van maatregelen, welke aan de bin-
nengrenzen van. Benelux een hindemis vormen voor het vrije verkeer, alsmede
tot co6rdinatie van de wetgevingen der drie landen;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Overeenkomstig artikel 19 a van het Verdrag tot instelling van de Benelux
Economische Unie, kan bet Comit6 van Ministers beschikkingen nemen met het
oog op:
a) de afschaffing van controles en formaliteiten aan de binnengrenzen van

Benelux;
b) de coordinatie van de wetgevingen der drie landen, ten einde de belemmeringen,

bedoeld in de artikelen 6 en 7 van het Verdrag tot instelling van de Benelux
Economische Unie, weg te nemen.

Artikel 2

Dit Protocol vormt een integrerend bestanddeel van het Verdrag tot instelling
van de Benelux Economische Unie.

Het treedt in werking op de dag van de nederlegging van de derde akte
van bekrachtiging bij de Secretaris-Generaal van de Benelux Economische Unie.

TEN BLLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
dit Protocol hebben ondertekend.
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GEDAAN te 's-Gravenhage, op 29 april 1969, in drievoud, in de Nederlandse
en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgie:
PIERRE HARMEL

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

GASTON THORN

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
J. LUNS

N* 5471
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No 5471. TRAITt INSTITUANT L'UNION tCONOMIQUE BENELUX.
SIGNI A LA HAYE LE 3 FtVRIER 19581

PROTOCOLE 2 AU TRAIT SUSMENTIONNIE RELATIF k LA SUPPRESSION DES CON-
TR6LES ET FORMALITES AUX FRONTIERES INTERIEURES DU BENELUX ET A
LA SUPPRESSION DES ENTRAVES A LA LIBRE CIRCULATION. SIGNE A LA
HAYE LE 29 AVRIL 1969

Textes authentiques : nierlandais et fran!ais.
Enregistri par les Pays-Bas le 28 mai 1971.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,
Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas,
Consid6rant qu'il est souhaitable d'attribuer au Comit6 de Ministres de l'Union

6conomique Benelux la comptence de prendre des d6cisions qui lient les trois
Gouvemements, en vue de la suppression des mesures qui constituent un obstacle
4 la libre circulation aux fronti~res int6rieures du Benelux, ainsi qu'en vue de
la coordination des l6gislations des trois pays;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I er

Conform6ment l'article 19 a du Trait6 instituant l'Union 6conomique
Benelux 3 , le Comit6 de Ministres peut prendre des d6cisions en vue:

a) de la suppression des contr6les et formalit6s aux fronti~res int6rieures du
Benelux;

b) de la coordination des l6gislations des trois pays, afin de supprimer les entraves
vis6es aux articles 6 et 7 du Trait6 instituant l'Union 6conomique Benelux.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 381, p. 165, et annexe A des volumes 480 et 565.
2 Entr6 en vigueur le 29 janvier 1971, soit le jour du d6p6t du troisi~me instrument de ratification

aupr~s du Secritaire g6n6ral de I'Union 6conomique Benelux, conform6ment k l'article 2. Les instru-
ments ont W d6pos6s comme suit

Etat Date du dfpt

Pays-Bas ............................................... 11 d~cembre 1970
(Pour le Royaume en Europe)

Belgique .................................................. 25 janvier 1971
Luxembourg .............................................. 29 janvier 1971

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 381, p. 165.



1970 Nations Unies - Recueil des Traites 435

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5471. TREATY INSTITUTING THE BENELUX ECONOMIC UNION.
SIGNED AT THE HAGUE ON 3 FEBRUARY 19581

PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY CONCERNING THE ABOLITION
OF CONTROLS AND FORMALITIES AT THE INTERNAL FRONTIERS OF BENELUX

AND THE REMOVAL OF RESTRICTIONS ON FREE MOVEMENT. SIGNED AT THE

HAGUE ON 29 APRIL 1969

Authentic texts: Dutch and French.
Registered by the Netherlands on 28 May 1971.

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

The Government of the Kingdom of the Netherlands,

Considering that it is desirable to empower the Committee of Ministers of
the Benelux Economic Union to take decisions which shall be binding upon the
three Governments, with a view to abolishing measures which constitute an obsta-
cle to free movement across the internal frontiers of Benelux, and with a view
to co-ordinating the legislation of the three countries;

Have agreed as follows:

Article 1

In accordance with article 19 (a) of the Treaty Instituting the Benelux
Economic Union, 3 the Committee of Ministers may take decisions with a view
to:
(a) Abolishing controls and formalities at the internal frontiers of Benelux;

(b) Co-ordinating the legislation of the three countries, in order to remove the
restrictions referred to in articles 6 and 7 of the Treaty Instituting the Benelux
Economic Union.

I United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165, and annex A in volumes 480 and 565.
2 Came into force on 29 January 1971, i.e. the date of deposit of the third instrument of ratification

with the Secretary-General of the Benelux Economic Union, in accordance with article 2. Instruments
were deposited as follows:

State Date of deposit

Netherlands ............................................ 11 December 1970
(For the Kingdom in Europe)

Belgium ................................................. 25 January 1971
Luxembourg ............................................. 29 January 1971

3 United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165.
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Article 2

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante du Trait6 instituant l'Union
6conomique Benelux.

II entrera en vigueur le jour du d6p6t, aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Union
6conomique Benelux, du troisi~me instrument de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Protocole.

FAIT A la Haye, le 29 avril 1969, en triple exemplaire, en langues frangaise
et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique
PIERRE HARMEL

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

GASTON THORN

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

No. 5471
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Article 2

This Protocol shall be an integral part of the Treaty Instituting the Benelux
Economic Union.

It shall enter into force on the date of deposit with the Secretary-General
of the Benelux Economic Union of the third instrument of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at The Hague on 29 April 1969, in triplicate, in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

PIERRE HARMEL

For the Grand Duchy of Luxembourg:

GASTON THORN

For the Kingdom of the Netherlands:
J. LUNS

N* 5471
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No. 5740. AGREEMENT BETWEEN
THE HAITIAN GOVERNMENT
AND THE UNITED NATIONS
FOR THE PROVISION OF
UNITED NATIONS EXPERTS TO
THE HAITIAN GOVERNMENT
AS OPERATIONAL AND EXECU-
TIVE PERSONNEL. SIGNED AT
PORT-AU-PRINCE ON 28 JUNE
19611

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 21 May 1971,
the date of entry into force of the Agree-
ment on operational assistance signed
at Port-au-Prince on 21 May 1971,2 in
accordance with article VI (2) of the lat-
ter Agreement.

No 5740. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT HAITIEN ET
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES RtGISSANT L'EN-
VOI D'EXPERTS DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
AUPRVS DU GOUVERNEMENT
HAITIEN A TITRE DE PERSON-
NEL D'ADMINISTRATION OU
DE DIRECTION. SIGNt A PORT-
AU-PRINCE LE 28 JUIN 19611

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 de
produire effet le 21 mai 1971, date de
1'entr6e en vigueur de 1'Accord d'assis-
tance op6rationnelle sign6 hi Port-
au-Prince le 21 mai 19712, conform&
ment h 'article VI, paragraphe 2, de ce
dernier Accord.

Certified statement was registered ex La dc1aration certife a jtJ enre-
officio on 1 June 1971. gistrie d'office le jerjuin 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 399,
p. 159.

2 Ibid., vol. 780, No. 1-11121.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 399,
p. 159.

2 Ibid., vol. 780, n 1-11121.
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No. 8026. STANDARD AGREE-
MENT ON OPERATIONAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD ME-
TEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND
THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED REPUB-
LIC OF TANZANIA. SIGNED AT
DAR ES SALAAM ON 14 MAY
1965'

INCLUSION of the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Orga-
nization and the United Nations In-
dustrial Development Organization
among the organizations participating
in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at New
York on 14 October 1968 and at Dar
es. Salaam on 29 May 1971, which took
effect on 29 May 1971 by the exchange
of the said letters.

Registered ex officio on 1 June 1971.

No 8026. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPIRATIONNELLE
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SAN-
TIt, L'UNION INTERNATIO-
NALE DES TILICOMMUNICA-
TIONS, L'ORGANISATION
MITIOROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POS-
TALE UNIVERSELLE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE, D'AUTRE PART. SI-
GNt A DAR ES-SALAM LE
14 MAI 19651

INCLUSION de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la
navigation maritime et de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour le
d6veloppement industriel parmi les
organisations participant i I'Accord
susmentionn6
Convenue par un Accord sous forme

d'6change de lettres dat6es i New York
du 14 octobre 1968 et h Dar es-Salam du
29 mai 1971, qui a pris effet le 29 mai
1971 par l'6change desdites lettres.

Enregistrg d'office le I erjuin 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 550, 1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 550,
p. 310. p. 311.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR).
DONE AT GENEVA ON 30 SEPTEMBER 19571

ACCESSION

Instrument deposited on:
28 May 1971

YUGOSLAVIA
(To take effect on 28 June 1971.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77, and annex A in volumes 639,641,701,731,737 and
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NO 8940. ACCORD EUROP18EN RELATIF AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DES MARCHANDISES'DANGEREUSES PAR ROUTE
(ADR). FAIT A GENtVE LE 30 SEPTEMBRE 19571

ADHtSION

Instrument dipose le:
28 mai 1971

YOUGOSLAVIE
(Pour prendre effet le 28 juin 1971.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 619, p. 77, et annexe A des volumes 639, 641,701, 731,
737 et 774.
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No. 10457. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS (INCLUDING THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE
UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE AND DEVELOP-
MENT), THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTERGOVERNMENTAL MARITIME CONSUL-
TATIVE ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF DAHOMEY. SIGNED AT COTONOU ON 14 MARCH
19701

INCLUSION of the International Bank for Reconstruction and Development
among the organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at
Cotonou on 20 and 30 April 1971, which took effect on 30 April 1971 by the
exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 June 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 727, p.234 .
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NO 10457. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPtRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFtRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT),
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'1tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TtLtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION
MP-TtOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ItNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET
L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE
DE LA NAVIGATION MARITIME, ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU DAHOMEY. SIGNt A COTONOU LE 14 MARS 1970'

INCLUSION de la Banque internationale pour ]a reconstruction et le dive-
loppement parmi les organisations participant a I'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme d'6change de lettres en date, h Cotonou,
des 20 et 30 avril 1971, qui a pris effet le 30 avril 1971 par l'6change desdites lettres.

Enregistr d'office le I erjuin 1971.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 727, p.235.
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